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	I.

	

	Okružní kletba

	

	

	Blatnou branou vyrazili z Lankhmaru na východ po Hrázné silnici dva šermíři, dlouhý a krátký. Podle hladké pleti a pružných kloubů byli chlapci, ale podle zármutku a ocelového odhodlání ve tváři dospělí muži.

	Ospalé stráže v železných kyrysech se jich na nic neptaly. Nejkrásnější město na celém Ydkinu opouštějí jen pošetilci a blázni, zvláště pak pěšky a za rozbřesku. Oba navíc vypadali mimořádně nebezpeční.

	Nebe před nimi růžovělo jako napěněný okraj křišťálové číše plné šumivého červeného vína pro potěšení bohů, světlejší odstín předjitřního světla už zaháněl poslední hvězdy na západ. Ale než slunce stačilo nad obzor vystrčit šarlatový srpek, od severu se přes Vnitřní moře přihnala černá bouřka, jako by chtěla zakotvit u pevniny. Zase se setmělo skoro jako v noci, oblohu protínaly blesky a hrom třásl svým obřím železným štítem. Bouřkový vítr míchal slanou vůni moře se zápachem močálu. Zelené meče přímořské trávy ohýbal k zemi a mával topornýma rukama trnovníků a orlích stromů. Na severní straně úzkého klikatého náspu, po němž vedla Hrázná silnice, zvedl hladinu černé vody o krok. Pak zabušil déšť.

	Šermíři neprohodili ani slovo a nezměnili krok, jen pokrčili rameny a otočili tvář k severu, jako by jim bouře přišla vhod, protože očišťuje, bodá a rozptyluje žalem ztrápené srdce.

	„Hó, Fafhrde!“ překřikl dunění hromu, skučení větru i šumění deště hluboký hlas.

	Vysoký šermíř otočil hlavu k jihu.

	„Pst, Myšilove!“

	Menší šermíř rovněž otočil hlavu k jihu.

	Kousek od jižního kraje vyvýšené silnice stála velká zakulacená chatrč na pěti tenkých sloupech. Ty musely být vysoké, protože Hrázná silnice tady ještě vedla vysoko nad bažinou a podlaha chýše byla přesto v úrovni hlavy vyššího z obou mužů.

	Ani to nebylo tak nezvyklé, ale každý ví, že v nehostinné Slané bažině nikdo nebydlí, jen obří červi, jedovatí úhoři, vodní kobry, bledé bahenní krysy s tenkýma nožkama a tak podobně.

	Modře zazářil blesk a odhalil ve dveřích chatrče přikrčenou postavu. V jasné záři vynikl každý záhyb volného oděvu jako na železné rytině zblízka.

	Pod kápí ale nebylo vidět nic, jen černou tmu. Zaduněl hrom.

	Pak se zpod kápě rezavým hlasem ozvaly verše, samy o sobě snad veselé, ale díky podání žalostné a zlověstné:

	      Hó! Statný Seveřane!

	      Pst! Malý hbitý pane!

	      Nač utíkat z města 

	tisíce krás?

	Kam vás vede cesta?

	Až podrážky prošoupete,

	až si srdce ošoupete,

	teprve pak si vzpomenete,

	přijdete zas.

	Vraťte se, dokud je čas!

	

	Smutná písnička už byla skoro u konce, když si šermíři všimli, že byť nepolevili v chůzi, chatrč je stále před nimi. Musí tedy také kráčet na sloupech, či spíše nohách. Když si to uvědomili, rovněž uviděli, jak se těch pět dřevěných údů komíhá a ohýbá v kolenou.

	Rezavý hlas vyrazil závěrečné „čas!“ a Fafhrd se zastavil.

	Myšilov spolu s ním.

	A s nimi se zastavila chatrč.

	Šermíři se podívali přímo do dveří.

	Současně s ohlušujícím hromem hned za nimi udeřil blesk. Skoro jim vyrazil duši z těla, bolestivě otřásl kostmi a chýši i jejího obyvatele ozářil jasněji než den, přesto v kápi nebylo vidět nic než tmu.

	Kdyby byla prázdná, světlo by proniklo až dozadu a ukázalo látku v týle, ale to ne. V kápi se skrýval ovál ebenové tmy, jíž nepronikl ani nebeský oheň.

	Jako by toho divu ani hromu nebylo, zařval Fafhrd na postavu v chýši. Ohlušen vlastní hlas skoro neslyšel. „Poslouchej, ježibabo, čarodějnice, hejkale nebo co jsi zač! Nikdy v životě už nevstoupím do hnusného města, které mě obralo o lásku nejdražší a jedinou, o nenahraditelnou Vlanu, jíž na světě není rovno, již budu věčně oplakávat a jejíž strašlivou smrt si budu navždy vyčítat. Cech zlodějů ji zabil, že kradla na volné noze, a my zabili vrahy, byť jsme z toho neměli vůbec nic.“

	„Ani já se nikdy nedám cestou k Lankhmaru,“ přidal se Šedý Myšilov, hlas jako útočná polnice, „k smrduté stolici, jež mne okradla o milovanou Ivrian, jako okradla Fafhrda, ba ze stejného důvodu, a nechala mi místo ní jen žal a hanbu, jež ponesu na věky, až za hrob.“ Kousek od ucha mu proletěl vichrem nesený solný pavouk velký jako mísa, komíhal mrtvolně bledýma nohama, ale Myšilov se nikterak nelekl a ani neprodloužil nádech mezi větami. „Věz, ty temný tvore, ty noční strašidlo, že jsme zabili zlého čaroděje, který zavraždil naše milé, zabili jsme jeho hlodavce a zle potloukli a vyděsili jeho chlebodárce v cechovním domě. Leč pomsta je prázdná. Nepřivede mrtvé zpátky k životu. O jediný atom neumenší žal a vinu, jež navěky obtížily vzpomínky na naše milované.“

	„Nemůže umenšit,“ převzal hovor Fafhrd, „neboť když naše krasavice umíraly, my pili, a to nelze odpustit. Cechovním zlodějům jsme sebrali menší jmění v špercích a drahém kamení, ale ztratili jsme klenoty nejkrásnější, jejichž cenu nelze vyčíslit. A do Lankhmaru se nikdy nevrátíme!“

	Za chatrčí uhodil blesk a zaburácel hrom. Bouře postupovala do vnitrozemí, na jih od náspu.

	Kápě plná tmy se posunula dozadu a pomalu se zakroutila na obě strany, jednou, podruhé, potřetí. Rezavý hlas, o něco slabší, neboť Fafhrdu i Myšilovovi ještě zvonil hrom v uších, znovu zazpíval:

	

	Navždy a nikdy jsou pro vás jen slova, vracet se budete znova a znova.

	

	Pak i chatrč na pěti nožkách zamířila do vnitrozemí. Otočila se dveřmi od nich a přidala do kroku, kůly ji snadno nesly jako kohoutí pařáty. Brzy se ztratila v houštině trnovníků a orlích stromů.

	Tak proběhlo první setkání Šedého Myšilova a jeho druha Fafhrda s Šílbou bezokou.

	Později téhož dne si výtečnicí počíhali na nedostatečně ozbrojeného kupce na cestě do Lankhmaru a připravili ho o lepší dva koně ze čtyřspřeží – neboť zlodějina jim byla první přirozeností – a na těchto nevzhledných tahounech překonali zbývající vzdálenost napříč Slanou bažinou a Ponornou zemí do města Ilthmaru, plného pochybných zájezdních hostinců, soch, reliéfů i jiných zpodobení místního krysího boha. Tady vyměnili nemotorné koně za velbloudy a záhy pokračovali přes poušť podél východního pobřeží tyrkysového Východního moře. V období sucha překročili řeku Nivinu a pokračovali pískem na Východ, kde ještě ani jeden z nich nebyl. Hledali rozptýlení v neznámých krajích a zamýšleli navštívit napřed Horborixen, citadelu Krále králů a druhé největší, nejstarší a nejvýstavnější město hned po Lankhmaru.

	Po tři léta, rok leviatana, rok noha a rok draka, putovali Ydkinem na jih, na východ, na sever i na západ, aby zapomněli na své první velké lásky i první velkou vinu, ale zapomnění nenašli. Vydali se i na východ od tajemného Tisilinilitu, města štíhlých, duhově zářících věží, jež jako by každého dne znovu sestoupily z perleťového nebe, až do zemí, které jsou v Lankhmaru a dokonce v Horborixenu jen pohádkou. Jednou z nich byla na kost vyhublá říše Eevamarensee, země tak dekadentní a ponořená do budoucnosti, že v ní jsou lidé i krysy lysí, dokonce ani kočky a psi nemají srst.

	Severní cestou se vraceli přes Velké stepi a o vlásek unikli zajetí a otroctví v moci nelítostných Mingolů. Na Sněžné pláni hledali Fafhrdův klan a dozvěděli se, že ho horda ledových gnómů loni pobila do poslední duše, což znamenalo i Fafhrdovu matku Moru, opuštěnou nevěstu Maru a případně jeho prvního potomka.

	Nějakou dobu sloužili Lithquilovi, šílenému vévodovi z Ool Hruspu, předváděli mu bujaré souboje, nahrané vraždy a jiné kratochvíle. Pak se plavili po Vnějším moři sarínmarskou kupeckou lodí na jih do tropické Klese, kde hledali dobrodružství na kraji džungle. Potom zase na sever kolem tajnůstkářského Quarmallu, království stínů, k Plejským jezerům, z nichž vytéká řeka Hlal, a do žebráckého města Tovilyisu, jež Šedý Myšilov považoval za své rodiště, ale jistý si nebyl, a když tu ubohou díru opustili, nebyl si o nic jistější. Na lodi s obilím přepluli Východní moře, chvíli hledali zlato v horách Starců, protože poslední ukradené drahokamy už dávno utratili a prohráli. Coby neúspěšní zlatokopové se ubírali zpátky na západ k Vnitřnímu moři a Ilthmaru.

	Živili se jako lupiči, zloději, tělesní strážci, poslové, agenti – úkol vždy, nebo téměř vždy do puntíku splnili – a kejklíři, neboť Myšilov ovládal kouzelnické triky, žonglování a různé šprýmy, zatímco Fafhrd díky jazykovému nadání a skaldskému učení vynikal co minstrel schopný podat legendy své zmrzlé domoviny v mnoha řečech. Nikdy nepracovali jako kuchaři, písaři, tesaři, dřevorubci či služebníci a nikdy, nikdy, nikdy se nezapsali za žold k vojsku – služba u Lithquila byla spíš osobní záležitost.

	Přišli k novým šrámům a zkušenostem, porozuměním a smířením, cynismům a tajnostem, k lehce pohrdavému smíchu a chladné póze, jež pevně uzamkla žal a povětšinou dokázala i skrýt ve Fafhrdovi barbara a v Myšilovovi kluka z chudinské ulice. Navenek byli veselí, bezstarostní a necitelní, ale žal ani vina je neopustily, duchové Ivrian a Vlany je strašili ve snách za noci i ve dne, vyhýbali se tedy jiným děvčatům a z toho pramenilo pramálo radosti. Přátelství zakalili v ocel, pevnou jako skála, ale s ostatními lidmi navazovali jen prchavé známosti. Věrnou družkou jim byla melancholie, byť ji skrývali i jeden před druhým.

	Přišlo poledne dne myši v měsíci lva roku draka. Užívali siesty v chladu jeskyně nedaleko Ilthmaru. Nad sežehlou prstí a sporou hnědou travou venku se chvěl horký vzduch, ale jim bylo příjemně. Jejich koně, šedá klisna a kaštanový valach, našli stín v ústí jeskyně. Fafhrd skrýš zběžně prohlédl kvůli hadům, a žádného nenašel. Studení šupinatí plazi z jihu, tak odlišní od teplokrevných a osrstěných severních hadů, se mu hnusili. Zašel i do chodby, jež vybíhala z jeskyně pod malou horu, ale vrátil se, když přestal vidět na cestu a stále nenarazil na hada ani na konec.

	Pohodlně odpočívali na zabalených dekách. Spánku se nedočkali, tedy rozprávěli. Hovor k ukrácení chvíle postupně ztratil lehký tón. Nakonec Šedý Myšilov shrnul poslední tři roky.

	„Hledali jsme po celém širém světě, ale zapomnění jsme nenašli.“

	„S tím bych nesouhlasil,“ odtušil Fafhrd. „Ovšem jen s první půlí, neboť mě duchové trápí stejně jako tebe. Ale nepřekročili jsme Vnější moře a nelovili na velikém světadíle, jejž na západ staví legendy.“

	„A já tomu věřím,“ namítal Myšilov. „Nač prohledávat moře? Ale když jsme se vydali nejdále na východ a stanuli na břehu onoho velikého oceánu, ohlušeni vlnobitím, byli jsme podle mého mínění na západních březích Vnějšího moře, kde nás od Lankhmaru nedělilo nic než bouřlivé vody.“

	„Jaký že veliký oceán?“ uhodil na něj Fafhrd. „Jaké to vlnobití? Bylo to jezero, louže zčeřená větrem. Viděl jsem na protější břeh.“

	„Pak jsi viděl fantomy, příteli, a síly ti brala malátnost, při níž vypadá Ydkin jako pouhá bublina, již rozprskneš prstem.“

	„Snad,“ přikývl Fafhrd. „Jak mě už tenhle život unavuje.“

	Ve tmě za nimi se ozval kašel, spíš zdvořilé odkašlání. Nepohnuli se, ale vlasy jim vstaly na hlavě, tak blízko to slyšeli, tak lidsky zakašlání znělo, tak nezvířecky a nevtíravé.

	Jako jeden muž se otočili k ústí kamenné chodby. Za chvíli měli oba dojem, že ve tmě vidí sedmero zeleně světélkujících bodů, jež se beze spěchu pohybují jako sedm líných světlušek, jen světlo bylo proti svatojánkům stálejší a rozptýlenější, jako by každý z broučků nesl na zadečku několikero krepdešínových spodniček.

	Pak se zpoza zelených světýlek ozval hlas sladký a vemlouvavý, ostrý, ač stařecký, hlas rozechvělé flétny, a pravil: „Synové moji, pominu-li otázku hypotetického západního kontinentu, již vám nemíním zodpovědět, v Ydkinu je ještě jedno místo, jež jste v honbě za zapomněním nenavštívili.“

	„A to je kde?“ zeptal se Myšilov až po chvíli maličko rozkoktaným šeptem. „A co jsi zač?“

	„Město Lankhmar, synové moji. Jsem váš duchovní otec, a víc vás nemusí zajímat.“

	„Slavnostně jsme se zapřísáhli do Lankhmaru už nikdy nevkročit,“ zavrčel Fafhrd tiše a snad i maličko ustrašeně.

	„Přísahy se dodržují jen tak dlouho, dokud nedojde jejich smysl naplnění,“ odpověděl flétnový hlas. „Každá kletba je jednou zrušena, vše, co si člověk uloží, odvoláno. Jinak v životě pořádek spoutá růst, kázeň zplaní v okovy, sebeúcta ve zlobě. Od světa jste se naučili, co jste mohli. Vystudovali jste Ydkin. V Lankhmaru ale uděláte doktorát, protože on je nejvyšší školou života.“

	Sedmero světýlek sláblo a stahovalo se k sobě, jako by odcházela chodbou.

	„Do Lankhmaru se nevrátíme,“ řekli Myšilov a Fafhrd jedním hlasem.

	

	Sedmero světel zmizelo. Tak tiše, že ho oba muži sotva slyšeli – ale rozuměli každému slovu –, se hlas zeptal: „Máte strach?“ Pak uslyšeli skřípnutí kamene o kámen, slabé, ale zlověstné.

	Tak proběhlo první setkání Fafhrda a jeho společníka s Ningóblem Sedmiokem.

	Srdce dvanáctkrát uhodilo, pak Myšilov vytasil štíhlý meč dlouhý na jeden a půl lokte, Skalpel, s nímž podle zvyku dokázal pouštět žilou zručně jako ranhojič, a vydal se za jeho blyštivým hrotem do tmy kamenité chodby. Kráčel rozhodně a odhodlaně, byť uměřeně. Fafhrd šel za ním, opatrněji a váhavěji, špičku těžšího meče Buchoru, s nímž se přesto v boji oháněl stejně hbitě, skloněnu k zemi. Sedmero světélek mu svými kývavými pohyby připomnělo vztyčenou hlavu kobry, hotové zaútočit. Dovodil si, že jeskynní kobry, pokud něco takového existuje, by mohly světélkovat jako hlubinní úhoři.

	Do hory vešli o něco hloub, než se Fafhrd vydal při první zběžné prohlídce – při pomalém kroku oči stačily lépe uvyknout tmě –, když tu Skalpel s vrzavým zařinčením křísl o kolmou stěnu. Beze slova se zarazili na místě, a sotva se v černotě rozkoukali, přesvědčili se bez dalšího šátrání slepeckou holí meče, že tu chodba končí, neposkytuje průlez ani mluvicímu hadu, natožpak tvoru po právu schopnému řeči. Myšilov na kámen zatlačil a Fafhrd se do něj na několika místech opřel plnou vahou, leč skála držela pevně jako samo srdce hory. Cestou rovněž neminuli jedinou sebeužší odbočku, jámu čí díru ve stropě, o čemž se podruhé ujistili cestou ven.

	V ústí u sbalených dek, kde jejich koně pokojně oždibovali hnědou trávu, řekl najednou Fafhrd: „To, co jsme slyšeli, byla ozvěna.“

	„Kde by se vzala ozvěna bez hlasu?“ odsekl netrpělivě Myšilov. „To je jako ocas bez kočky. Mám na mysli živý ocas.“

	„Malý sněžný had značnou měrou připomíná oživlý ocas bílé kočky domácí,“ nedal se Fafhrd vyvést z míry. „Tak, a má úplně stejný vysoký hlas.“

	„Chceš snad říct…?“

	„To jistě ne. Asi i tebe napadlo, že někde ve skále musejí být tajné dveře, tak přesně vsazené, že jsme si nevšimli pantů. Slyšeli jsme však, jak se zavřely. Ale předtím jimi zmizel nebo zmizela, zmizelo, zmizeli.“

	„Tak proč meleš o ozvěnách a sněžných hadech?“

	„Je dobré zvážit všechny možnosti.“

	„On – ona, ono a tak dále – nás nazvali svými syny,“ dumal Myšilov.

	„Říká se, že had je nejstarší a nejmoudřejší, dokonce praotec všech,“ mínil Fafhrd.

	„Zase ti hadi! Jisté je, že obracet se na hada o radu je nerozvážná pošetilost, natož na sedm hadů.“

	„Ale přesto měl – zbytek si vyčasuj sám – pravdu, Myšilove. Vyjma nejistého západního kontinentu jsme zcestovali celý Ydkin křížem krážem. Co zbývá než Lankhmar?“

	„K čertu s tvými zájmeny a osobami! Přísahali jsme, že se nevrátíme. Což jsi na to zapomněl, Fafhrde?“

	„Nezapomněl, ale umírám nudou. Kolikrát jsem se jen zapřísahal, že nebudu pít víno.“

	„V Lankhmaru bych se udusil! Ten jeho denní kouř, noční smog, krysy, špína!“

	„Právě teď je mi lhostejno, zda žiju, nebo ne, a kde či kdy či jak.“

	„Teď začínáš i s příslovci! Potřebuješ se napít!“

	„Potřebujeme skutečně zapomenout. Když chceš upokojit ducha ženy, běž tam, kde zemřela, tak se to říká.“

	„A bude mě soužit ještě víc!“

	„Větší soužení už mě potkat nemůže.“

	„A had se nás zeptal, jestli máme strach. Taková hanba!“

	„A nemáme?“

	Rozprava spěla až k očekávanému závěru, kdy Fafhrd s Myšilovem docválali kolem Ilthmaru na ten kus kamenitého pobřeží, kde do moře spadá nezvykle omletý nízký sráz, a den a noc tu počkali, až se z vln na rozhraní Východního a Vnitřního moře za nevídaného vzdouvání vod vynoří Ponorná země. Spěšně a opatrně překonali celý křemenitý hřbet, z něhož se na slunci zvedala pára, a poznovu vjeli na Hráznou silnici, avšak tentokrát mířili zpátky do Lankhmaru.

	Na každé straně v dálce řádila bouřka, na severu nad Vnitřním mořem a na jihu nad Slanou bažinou, a naši hrdinové stanuli před olbřímím městem, z čepice dýmu se vynořily věže, hlásky, korouhvičky i zubaté hradby, orámované zapadajícím sluncem, proměněným hustou mlhou a kouřem v matný stříbrný kotouč.

	Myšilov s Fafhrdem měli v jednu chvíli dojem, že mezi orlími stromy zahlédli zakulacený, dole rovný stín na neviditelných nožkách a zaslechli rezavý hlas volat: „Já vám to říkala. Já vám to říkala. Já vám to říkala,“ ale čarodějná chaloupka i hlas Šílby Bezoké zůstaly, pokud to vskutku byly ony, vzdálené stejně jako bouřková mračna.

	Tak se Fafhrd a Šedý Myšilov navrátili navzdory přísaze do nenáviděného vytouženého města. Nenašli tu zapomnění, duchové Ivrian a Vlany nedošli pokoje, ale snad díky uplynulým létům nebyli teď hrdinové tolik ztrápení. Ani nenávist k Cechu zlodějů nevzplála nanovo, naopak pohasla. A Lankhmar v každém případě nebyl o nic horší než jiná ydkinská města, zato byl o mnoho zajímavější. Nějakou dobu se v něm tedy zdrželi a znovu si z něj udělali základnu dobrodružných výbojů.

	

	

	

	II.

	

	Poklady uprostřed lesa

	

	Stalo se v roce behémóta, v měsíci ježka, o dni ropuchy. Nad zasmušilou úrodnou zemí lankhmarskou spělo k večernímu obzoru palčivé pozdně letní slunce. Rolníci na nekonečných lánech obilí zvedli umouněné hlavy od práce a řekli si, že brzy přijde čas na drobnější domácí povinnosti. Dobytek se ze spasených luk pomalu vydal přibližným směrem k domovu. Upocení kupčící a trhovci se rozhodli ještě odložit potěšení lázně. Zloději a hvězdopravci se začínali převalovat, protože se blížila noc a s ní práce.

	V nejjižnějším výběžku lankhmarského území, den jízdy od vísky Sorívi, kde žírné lány přecházely ve zvlněné javořiny a doubravy, jeli po úzké prašné cestě drobným klusem dva muži. Byli si nápadně nepodobní. Ten větší měl halenu z neběleného plátna, staženou v pase širokým koženým opaskem. Hlavu měl omotanou kusem pláště na ochranu před sluncem, u pasu dlouhý meč s hruškou ve tvaru granátového jablka. Za pravým ramenem mu z toulce trčely šípy. Ze sedlové brašny podobně vyčníval pevný tisový luk s povolenou tětivou. Mohutné štíhlé svaly, bledá pleť, měděné vlasy, zelené oči a především příjemný, leč divoký výraz celé postavy ukazovaly na původ v chladnějších, tvrdších a barbarštějších krajích než Lankhmar.

	Jak u většího jezdce všechno ukazovalo na divočinu, tak vzhled menšího muže – a že byl o hodně menší – hovořil o velkoměstě. Měl snědou tvář taškáře. Jiskřivé černé oči, malý nos a kolem úst posměšné vrásky. Ruce iluzionisty. Na šlachovité postavě cosi prozrazovalo nadobyčejnou zdatnost v pouličních půtkách a hospodských rvačkách. Od hlavy k patě byl v šedém hedvábí, měkkém a nezvykle řídce utkaném. Štíhlý meč v pochvě z myších kožíšků se u špičky lehce stáčel. U pasu mu visel prak s brašnou střel.

	Přes mnohé nepodobnosti bylo na první pohled patrné, že jsou přátelé, že je váže pouto oboustranného pochopení, spředené ze smutku, společného humoru i jiných pramenů. Menší jel na grošované šedivé klisně, větší na kaštanovém valachovi.

	Blížili se k místu, kde se úzká silnička v sedle mezi pahrbky lehce stáčela a sbíhala do dalšího údolí. Z obou stran ji svíraly zelené hradby listí. Vedro bylo snesitelné. Díky němu je napadaly myšlenky na satyry a kentaury, uložené k odpočinku na skrytých mýtinách.

	Šedá klisna jela první, proto první zařehtala. Menší muž pevněji sevřel uzdu a černýma očima hbitě propátral les na obou stranách cesty. Ozvalo se tiché škrábnutí, jako by dřelo dřevo o dřevo.

	Oba jezdci hned sklouzli do krytu za svými zvířaty. Jako předehra k lesnímu koncertu se ozvalo muzikální zadrnčení tětiv a místy, jež jezdci před okamžikem uvolnili, zlostně prosvištělo několik šípů. Pak kobyla i valach vyrazili tryskem za zatáčku, až se jim za kopyty zvedala mračna prachu.

	Zezadu se ozval křik pronásledovatelů. Léčku nachystalo sedm nebo osm mužů, podsaditých statných lapků v kroužkové zbroji a ocelových přílbách. Než klisna a valach po cestě ujeli, co by kamenem dohodil, loupežníci se už hnali za nimi, v čele černý kůň, na něm černovousý jezdec.

	Pronásledovaní ale rovněž nemarnili čas. Větší muž vstal ve třmenech a vyškubl tisový luk z brašny. Levou rukou ho ohnul o třmen, pravou přetáhl očko tětivy do drážky. Pak levicí přehmátl doprostřed lučiště, pravou sáhl přes rameno pro šíp. Dál řídil koně koleny, narovnal se, otočil v sedle a vypustil šíp s orlími pery na dříku. Jeho druh zatím založil do praku olověnou kuli, dvakrát zbraní zatočil nad hlavou a vypustil střelu.

	Šíp s kuličkou letěly a zasáhly spolu. Ten se zabodl do ramene prvního pronásledovatele, ona trefila druhého do chráněné lebky a srazila ho ze sedla. Lupiči na místě zarazili koně. Dva cestovatelé, kteří všechen zmatek v loupeživé družině způsobili, zastavili v další zatáčce a pobaveně přihlíželi.

	„U ježka,“ pravil menší se škodolibým úsměvem, „ti si nějaké přepadání po lese příště hodně dobře rozmyslí!“

	„Packalové,“ usoudil druhý. „To se nenaučili střílet za jízdy? Povím ti, Myšilove, na koni umí bojovat jedině barbar.“

	„S několika výjimkami, k nimž sám sebe počítám,“ odtušil ten, přezdívaný Šedý Myšilov. „Ale hleď, Fafhrde, loupežníci se vracejí s raněnými. Jeden ujíždí napřed. Tomu vousatému jsem pěkně nakřápl mozkovnu. Leží přehozený přes tu herku jako pytel brambor. Kdyby věděl, na koho si počíhal, nebyl by tak hr.“

	Na poslední vychloubačné větě něco bylo. Jména Šedého Myšilova a Fafhrda Seveřana nebyla neznámá v okolí Lankhmaru ani v pyšném městě samotném. Všichni kroutili hlavou nad jejich sklony k neobvyklým dobrodružstvím, nad jejich záhadnými cestami i nad nepochopitelným smyslem pro humor.

	Fafhrd povolil luk a otočil se v sedle vpřed.

	„Tohle by mělo být údolí, které hledáme,“ řekl. „Podívej, to jsou ty dva kopce, každý dvouhrbý, o nichž list hovoří. Ještě se jednou přesvědčíme.“

	Šedý Myšilov sáhl do objemné kožené brašny a vytáhl list telecího pergamenu, prastarého a podivuhodně zelenkavého. Tři rohy byly ošoupané a změklé, čtvrtý nedávno uříznutý. Pergamen byl plný lankhmarských hieroglyfů, vyvedených černým sépiovým inkoustem. Myšilov však neobrátil pozornost k písmu, ale k několika chabě viditelným řádkům napsaným malými červenými písmeny na okraji listiny. Nahlas je přečetl:

	

	„Ať si králové po strop plní pokladnice a kupci sytí sklepy zlaťáky, blázni jen ať jim závidí. Mám poklad větší všech. Diamant velký jako lidská hlava. Dvanáct rubínů velkých jako kočičí. Sedmnáct smaragdů velkých jako krtčí. I křišťálové pruty mám a cihly oreichalka. Mám poklad, jenž jejich přežije. Vystavěl jsem mu pokladnici v jižním hvozdu, kde se dva kopce hrbí jako spící velbloudi, den jízdy od vsi Sorívi.

	Velikou pokladnici s vysokou věží, palác královský, v němž nesmí bydlet žádný král. Hned pod klenákem nejvýše sklenutého dómu leží v skrýši můj poklad, věčný jako hvězdy nebeské. Přečká mne i mé jméno, mne, Urgaana z Angarngi. Je to má država v časech budoucích. Ať si ji blázni hledají. Nezískají ji. Ač je má pokladnice prázdná jako mech, prostá šelem v doupatech, pastí uschovaných ve zdech, lítých lidožravých blech, lebek, jimž už uhnil slech, stráží zakovaných v plech, ani vidu po hadech, přec ji na pokoji nech. Strážce má, tak utíkej, seč máš v hrdle dech.“

	„Pořád se vrací k lebkám,“ poznamenal Myšilov. „Musel to být hrobník nebo nekromant.“

	„Nebo architekt,“ napadlo Fafhrda, „v těch dobách, kdy se chrámy zdobily tesanými lebkami lidí a zvířat.“

	„Možná,“ připustil Myšilov. „Písmo i inkoust jsou na to dost staré. Určitě pocházejí ze Století válek s Východem, to je pět poctivých životů.“

	Myšilov byl zdatný padělatel písma i uměleckých předmětů. Věděl, o čem mluví.

	Spokojeni, že mají cíl cesty na dosah, hleděli oba přátelé mezi korunami dolů do údolí. Mělo tvar prázdného lusku – mělké, dlouhé a úzké. Dívali se z jednoho úzkého konce. Dva hrbaté kopce tvořily protilehlé strany doliny. Všude se zelenaly javory a duby, až na malou mezeru uprostřed. To by mohla být chalupa a paseka kolem ní, usoudil Myšilov.

	Za mezerou rozlišil kousek nad korunami stromů cosi černého a hranatého. Upozornil na to svého společníka, ale nedovedli rozhodnout, zda je to opravdu věž, o níž se píše na pergamenu, hra stínu, nebo dokonce větví zbavený mrtvý kmen obrovského dubu. Na to byl obrys příliš daleko.

	„Uplynulo už dost času,“ připomněl po chvíli Fafhrd, „aby se nám jeden z těch lotrů proplížil lesem do cesty a znovu zkusil štěstí s lukem. Chýlí se k večeru.“

	Zahovořili ke koním a pomalu vyrazili dál. Snažili se nespustit z očí siluetu domnělé věže, ale ta hned zmizela, protože sjížděli dolů. Už ji neuvidí, dokud se neocitnou až u ní.

	Myšilov se nemohl dočkat. Už brzy zjistí, jestli na ně čeká poklad, nebo ne. Diamant velký jako lidská lebka… rubíny… smaragdy… Až nostalgicky si liboval v prodlužování poslední roztoužené chvíle. Léčka vhodně posloužila jako nezbytné koření výpravy.

	Vzpomínal, jak vyřízl na první pohled zajímavý pergamen z prastaré knihy o stavitelství, jež odpočívala v knihovně zpupného a chamtivého lorda Rannarže. Jak zpola žertem vyhledal a vyslechl několik podomních obchodníků z Jihu. Jak našel jednoho, který nedávno procházel vískou Sorívi. Jak mu ten pověděl o kamenné stavbě v hvozdu jižně od Sorívi, v kraji nazývané Angarngiho dům a podle chalupníků dávno opuštěné. Kupeček viděl i vysokou věž nad korunami stromů. Myšilov si vybavil jeho scvrklý vychytralý obličej a zasmál se. Jeden obličej mu připomněl druhý, vychrtlou tvář lorda Rannarže, a Myšilova něco napadlo.

	„Fafhrde, ti lapkové, co jsme je právě zahnali – co asi byli zač?“

	Seveřan pohrdavě zabručel.

	„Obyčejní lotřící. Okradači tlustých kupců. Vesničtí bouchači. Bambulové a blbouni.“

	„Na to byli dobře ozbrojení, navíc všichni stejně, jako by sloužili nějakému boháči. A vzpomeň na toho, co ujížděl napřed. Nepospíchal snad ohlásit neúspěch jejich pánu?“

	„Co myslíš?“

	Myšilov si dal s odpovědí načas.

	„Napadlo mě,“ řekl po chvíli, „že lord Rannarž je boháč a lakomec, který slintá při pouhém pomyšlení na drahé kameny. Pak mě napadlo, jestli si někdo nevšiml těch malých červených řádků, neopsal si je, a jestli se o ně nezačal znovu zajímat, když jsem ukradl originál.“

	Seveřan zakroutil hlavou.

	„O tom pochybuji. Příliš to komplikuješ. Ale pokud si řádky vskutku opsal a žene se za pokladem spolu s námi, měl by si dvakrát rozmýšlet každý krok. A volit sluhy, kteří umějí bojovat na koni.“

	Jeli tak pomalu, že kopyta klisny i valacha sotva zvedala prach. Z vpádu do zad nemuseli mít strach. Dobře nastražená léčka je mohla zaskočit, ale ne jezdec na koni. Úzká silnička se bezcílně klikatila. O tváře se jim otíraly listy, tu a tam museli uhnout nízké větvi. Zralá vůně pozdně letního lesa pod okrajem údolí zesílila. Do ní se mísily závany divokých bobulí a vonných keřů. Stíny se neznatelně prodloužily.

	„Devět ku jedné,“ přemítal nahlas Myšilov, „že pokladnici Urgaana z Angarngi už před sto lety vyloupili lidé, kteří se mezitím dávno obrátili v prach.“

	„Může být,“ přitakal Fafhrd. „Na rozdíl od lidí nenacházejí drahé kameny pokoj ani v hrobě.“

	Tato možnost, již už několikrát probírali, jim teď nezkazila náladu ani jim nezkrátila trpělivost. Spíš jejich výpravě dodala příjemně melancholickou příchuť ztracené naděje. Hltali hutný vzduch a nechali koně spásat listí z větví. Shora zavolala sojka a v lese štěbetal drozd, jejich ostré hlasy prořezávaly neustávající tichý cvrkot a bzukot hmyzu. Přicházela noc. Téměř vodorovné paprsky slunce zlatily vršky stromů. Pak Fafhrd bystrým sluchem zachytil duté bučení krávy.

	O několik zatáček dál vyjeli na mýtinu, již viděli už ze sedla. Ve shodě s původním odhadem na ní stála chalupa, pohledný roubený dům s nízko posazenou střechou uprostřed jitra obilí. Po jedné straně stavení se pnuly fazole, druhá byla obložená hranicí dřeva málem vyšší než celá chalupa. Na zápraží stál hubený stařík, opálený dohněda. Na sobě měl doma tkanou kytlici stejné barvy. Očividně se vyšel podívat, kdo přijel.

	„Hola, pantáto,“ zavolal Myšilov,“je pěkný den na procházku a vy tu máte pěkné stavení.“

	Venkovan obě tvrzení pečlivě uvážil a pak pokýval hlavou.

	„Jsme znavení pocestní,“ pokračoval Myšilov.

	Stařík znovu vážně pokýval hlavou.

	„Ubytujete nás za dva stříbrné na noc?“

	Venkovan se podrbal na bradě a zvedl tři prsty.

	„Dobrá, dostanete tři stříbrné,“ slíbil Myšilov a seskočil z koně. Fafhrd ho následoval.

	Teprve když starci dali peníz zálohy, zeptal se Myšilov mezi řečí: „Není tu někde starý opuštěný hrádek, zvaný Angarngiho dům?“

	Rolník přikývl. „Jak vypadá?“ Rolník pokrčil rameny. „Vy to nevíte?“ Rolník zavrtěl hlavou.

	„Vy jste ho nikdy neviděl?“ divil se nepokrytě Myšilov.

	Rolník zase zavrtěl hlavou.

	„Ale pantáto, vždyť je to odsud kousek, nebo ne?“

	Rolník s bohorovným klidem přikývl, jako že na tom přece není nic divného.

	Zpoza chalupy přišel pro jejich koně svalnatý mladík s návrhem.

	„Za chalupou uvidíte věž. Ukážu vám ji.“

	Stařík ukázal, že není úplně němý, protože pravil suchým monotónním hlasem: „No jo. Jen se vynadívejte.“

	A vešel do domu. Fafhrd s Myšilovem zahlédli za dveřmi zvědavé děcko, stařenu u plotny a shrbenou postavu v křesle u malého ohníčku.

	Horní část věže bylo mezi korunami stromů sotva vidět. Poslední paprsky slunce ji přebarvily na rudo. Byla asi tak daleko, co by dostřelil čtyřmi nebo pěti šípy po sobě. Slunce vzápětí zapadlo a stavba se proměnila v hranatou černou siluetu.

	„Je to stará věž,“ dumal chasník. „Mockrát jsem tam byl. Tátovi za to nestála.“

	„A šel jsi dovnitř?“ vyzvídal Myšilov.

	Mládenec se podrbal na hlavě.

	„Ne. Je to troska. Co bych tam hledal.“

	„Bude se dlouho stmívat,“ řekl Fafhrd. Věž ho přitahovala jako magnet. „Dost času podívat se zblízka.“

	„Zaved bych vás tam,“ řekl mladík, „ale musím nanosit vodu.“

	„Nevadí,“ odvětil Fafhrd. „Kdy večeříte?“

	„Když vyjdou první hvězdy.“

	Nechali ho hlídat koně a vyrazili pěšky rovnou do lesa. Hned se setmělo, jako by slunce zapadlo už dávno. Vegetace tu byla bujnější, než čekali. Museli se vyhýbat úponkům a trnům. Nad hlavou se jim objevovaly a mizely cáry oblohy.

	Myšilov nechal Fafhrda jít napřed. Sám se zabýval přemítáním o venkovanech. Podivoval se, jak dovedou pokolení za pokolením tupě a v potu tváře přežívat jen pár kroků od možná nejbohatší pokladnice na světě. Nedokázal tomu uvěřit. Jak mohou lidé spát tak blízko drahých kamenů a nesnít o nich? Oni asi nesní o ničem.

	Šedý Myšilov si tedy cestou lesem uvědomoval mnohé, ale nikoli fakt, že Fafhrdovi, jinak zkušenému lesákovi, trvá cesta podezřele dlouho.

	Konečně se nad stromy vztyčil temnější a pevnější stín a za chvíli už stáli na kraji malé kamenité mýtiny, jejíž větší část zabírala objemná stavba.“ Myšilovovi okamžitě přišlo na mysl sto drobných obav. Neudělali chybu, když nechali koně neznámým sedlákům? A nesledovali je nedověšenci z lesa až k chalupě? A není snad právě den ropuchy, kdy nosí smůlu vkročit do neobydleného domu? A neměli si vzít krátké kopí, kdyby narazili na levharta? A nezaslechl to z lesa nalevo volání lelka, známé zlé znamení?

	Pokladnice Urgaana z Angarngi byla prapodivná stavba. Nejnápadnější byl rozlehlý nízký dóm rozkročený na zdech osmiúhelníkového půdorysu. S ním splývaly vpředu dva menší dómy. Mezi nimi zel velký hranatý vchod. Věž se asymetricky zvedala ze zadní partie hlavního dómu. Myšilov v houstnoucím šeru chvatně hledal největší podivnost stavby a dospěl k názoru, že spočívá v její naprosté jednoduchosti. Neměla sloupy, římsy, vlysy či jiné architektonické ozdoby ať s lebkami, či bez. Až na vchod a pár nepravidelně rozmístěných průzorů byl Angarngiho dům jen holá kamenná hmota beze spár.

	Fafhrd už ale stoupal po krátkém schodišti k otevřeným dveřím a Myšilov šel za ním, i když by raději ještě chvíli počkal. S každým krokem měl menší chuť vejít dovnitř. Původní radostné očekávání z něj vyprchalo tak rychle, jako by se mu propadla země pod nohama. Už se netěšil, černý portál na něj zíval jako bezzubá tlama. A pak se zachvěl, protože přeci jen uviděl jeden zub – bílou skvrnu, která vyrůstala z podlahy. Fafhrd se k ní shýbal.

	„Zajímalo by mě, čije to asi lebka,“ řekl klidně.

	Myšilov si prohlédl lebku i kosti a jejich kousky rozházené kolem ní. Měl čím dál nepříjemnější pocit a také si byl jistý, že až ten pocit dosáhne vrcholu, něco se stane. Jak odpovědět na Fafhrdovu otázku? Jaká smrt stihla dávného vetřelce? V pokladnici byla hustá tma. Nepsalo se na pergamenu něco o strážci? Těžko si představit strážce z masa a kostí, který vydrží tři sta let, ale něco může být nesmrtelné, nebo téměř nesmrtelné. Poznal, že Fafhrd žádným nepříjemným pocitem netrpí a je s to se hned vydat za pokladem. K tomu nesmí dojít. Myšilov si vzpomněl, že se Seveřanovi hnusí hadi.

	„Studené vlhké kameny,“ poznamenal jakoby nic. „Tady to bude samý šupinatý had.“

	„Nic takového,“ odsekl Fafhrd. „Klidně se vsadím, že uvnitř není jediný plaz. Urgaan píše: „prostá šelem v doupatech,“ a kdyby ti to nestačilo: ‚ani vidu po hadech´.“

	„Nemluvím o hlídacích hadech, které tu mohl nechat Urgaan,“ objasnil Myšilov, „ale o hadech, kteří se sem mohli stáhnout na noc. Stejně jako ta lebka, již držíš, není Urgaanova ‚lebka, jíž už uhnil slech´, nýbrž vyprázdněná mozkovna kteréhosi nešťastného pocestného, co tu náhodou zhynul.“

	„Já nevím,“ mudroval Fafhrd s lebkou v ruce.

	„V úplné tmě by jí mohly fosforeskovat oční důlky.“

	Nakonec Fafhrd souhlasil, že s průzkumem bude lepší počkat na denní světlo, a Myšilov uslyšel v hlavě tenký hlásek: Nejvyšší čas, nejvyšší čas. Nejistota ho opustila stejně náhle, jako ho popadla, a Myšilov si najednou připadl trochu směšný. Rozpaky zahnal nemravnou baladou vlastní provenience, v níž hanebně ponižoval démony a další nadpřirozené síly. Fafhrd se bodře připojoval k refrénu.

	Když došli k chalupě, nebyla taková tma, jakou čekali. Podívali se na koně a zjistili, že je o ně dobře postaráno, pak se pustili do chutné kaše z fazolí, ovsa a zeleniny, již jim selka podala v dubových miskách. I čerstvé mléko na zapití dostali ve vyřezávaných dubových kalíšcích. Večeře byla vydatná a dům čistý a uklizený, přestože strop byl tak nízko, že se Fafhrd nemohl narovnat, a na podlaze ležela jen udusaná hlína.

	Rodina měla dohromady šest členů. Otce, jeho stejně hubenou a hnědou ženu, staršího syna, malého chlapce, dceru a blábolivého starouška, jehož požehnaný věk upoutal k ohni do křesla. Nejzajímavější byli poslední dva jmenovaní.

	Dcerka právě dorostla do onoho rozjíveného věku, který předchází dospělosti, ale byť byla samá ruka a samá noha, jejím hříběcím pohybům nechyběla elegance. Styděla se a bylo vidět, že má každou chvíli sto chutí vystřelit ze dveří někam do lesů.

	Myšilov se pokusil naklonit si ji několika kouzelnickými triky, pantátovi tahal k jeho nesmírnému údivu měďáky z ucha a rozesmáté panímámě z nosu kostěné jehly. Proměňoval fazole v knoflíky a naopak, spolkl velkou vidličku, na dlani roztancoval figurku ze dřeva a kocoura naprosto vyvedl z míry, když mu z tlamy vytáhl myš.

	

	Staří se smáli a užasle vzdychali, chlapeček měl oči navrch hlavy. Jeho sestra výstup sledovala se zájmem, a když jí Myšilov vyčaroval kapesník z jemného zeleného plátna, dokonce se usmála, ale nepřestala se stydět natolik, aby promluvila.

	Fafhrd pokračoval v programu pásmem námořnických popěvků a košilatých písniček, při nichž nepohyblivý kmet hýkal blahem. Myšilov zatím ze sedlové brašny přinesl pod kabátem měch vína a jakoby kouzlem naplnil dubové kalíšky. Venkované se rychle přiopilí, neboť na tak silné víno nebyli zvyklí, a než Fafhrd dovyprávěl hrůzostrašnou historku z Dalekého severu, všichni kromě dívky a dědouška klimbali.

	Ten druhý zvedl k dobrodruhům šibalsky rozverné senilní oči a zahuhlal: „Vy dva jste pěkní chytráci. Nechcete si hrát s bestií? “ Ale než dořekl, pohled se mu zakalil a za chvíli chrápal.

	Brzy spali všichni, Fafhrd a Myšilov se zbraní v ruce, ale noční klid narušilo jen občasné chrápnutí nebo prasknutí dřeva v ohni.

	Den kočky začal chladným jasným rozbřeskem. Myšilov se protáhl a jako kocour si procvičil všechny svaly a nasál sladký vlhký vzduch. Bylo mu do zpěvu a nemohl se dočkat, až se pustí do díla. Není snad den kočky, největšího lovce myší ze všech, kdy mu štěstí prostě musí přát?

	Šramot probudil Fafhrda a společně se vykradli z chalupy, aby nerušili; venkované si díky vínu notně přispali. Ošplouchli si ruce a obličej v rose a zašli se podívat na koně. Pak do sebe hodili suchý chleba, spláchli ho chladnou vodou ze studny s trochou vína a uhotovili se k odchodu.

	Tentokrát si přípravu dobře promysleli. Myšilov vzal palici a masivní železný pajcr, kdyby bylo třeba rozebírat zdivo, a ujistil se, že má v brašně dost svíček, křesadlo, klíny, majzlík a několik dalších drobných nástrojů. Fafhrd si z hospodářství vypůjčil krumpáč a za opasek strčil svazek tenkého pevného lana. Také si vzal luk a toulec šípu.

	V lese bylo takhle zrána příjemně. V korunách švitořili a čiřikali ptáčci, jednou na větvi zahlédli černé zvířátko podobné veverce. Pod keř obsypaný červenými bobulemi zahučel párek deněk. Co byl včera jen stín, proměnilo se dnes v zelenou nádheru všech odstínů. Dobrodruzi našlapovali tiše.

	Ušli z mýtiny sotva tolik, co by z luku dostřelil, když za sebou uslyšeli šelest. Rychle se blížil, až se mezi stromy objevila sedlákova dcera. Zarazila se, ztratila řeč, připravená okamžitě zase utéct. Fafhrd a Myšilov stáli bez hnutí, jako by byla laň nebo dryáda. Děvčeti se nakonec podařilo překonat ostych.

	„Vy jdete tam?“ vyhrkla a hlavou ukázala směrem k pokladnici. Tvářila se smrtelně vážně.

	„Ano, jdeme tam,“ usmál se Fafhrd.

	„Nechoďte.“ Prudce zakroutila hlavou.

	„Ale pročpak, má milá?“ Fafhrd mluvil zvučně a vznešeně, jako by to hovořil sám les. Dívčinu jeho hlas z nějakého důvodu uklidnil. Pořádně se nadechla a spustila:

	„Protože se na ten dům dívám jenom z kraje lesa, ale nikdy nejdu blíž. Protože si říkám, že je kolem něj kouzelný kruh, který nesmím přejít. A taky si říkám, že tam bydlí obr. Zlý a strašidelný obr.“ Teď chrlila slova jako protržená hráz. „Je celý šedivý jako ten dům. Celý šedivý, i oči a vlasy a nehty. A má kamenný kyj velký jako strom. A je veliký, větší než vy, jednou tolik.“ Přitom kývla na Fafhrda. „A tím kyjem všechny zabije. Ale jenom když půjdete moc blízko. Skoro každý den si s ním hraju. Dělám, že jdu přes kouzelný kruh. A on se na mě dívá ze dveří, kde ho nevidím, a říká si, že půjdu blíž. A já tancuju po lese a kolem domu, a on se na mě dívá z těch malých okýnek. A já jdu blíž a blíž k tomu kruhu, pořád blíž. Ale nikdy ho nepřekročím. A on se hrozně zlobí a skřípe zubama, jako když vrže kamení, až se celý dům třese. Ale dovnitř nesmíte. Nesmíte!“

	Zarazila se, jako by ji samotnou zaskočila vlastní troufalost. Zoufale upírala oči na Fafhrda. Seveřan se jí zeptal beze známky povýšeného pobavení:

	„Ale toho šedivého obra jsi ve skutečnosti nikdy neviděla, nebo ano?“

	„Neviděla. Na to je moc chytrý. Ale říkám si, že tam musí být. Vím, že tam je. A to je, jako bych ho viděla, ne? Když jsem byla malá, povídali jsme si o něm s dědečkem. Dědeček mu říká bestie. Ale ostatní se mi posmívají, tak jim o něm neříkám.“

	Myšilov si s pobavením pomyslel, jaký je to neuvěřitelný paradox. Na venkově je představivost tak vzácná, že ji tahle holka bez váhání považuje za skutečnost.

	„Neměj o nás strach, děvče. Na toho šedivého obra si dáme pozor,“ chtěl ji uklidnit, ale nedovedl to jako Fafhrd, snad že jeho hlas tolik neladil s lesními zvuky.

	Děvče je ještě naposledy varovalo: „Nechoďte dovnitř, prosím vás,“ a uteklo zpátky.

	Výtečnicí se po sobě podívali a usmáli se. Nečekaná pohádka s předpovídatelným obrem a půvabně naivní vypravěčkou jen zkrášlila už tak nádherné orosené ráno. Bez jediného slova vyrazili tichým krokem dál. A bylo dobře, že šli tiše, protože když dospěli k cíli, co by kamenem dohodil, uslyšeli hádku tlumených hlasů. Hned schovali palici, krumpáč i sochor do nejbližšího křoví a dál se plížili tak, aby je nebylo vidět a pod nohama jim ani větvička nepraskla.

	Na kraji čistinky stál půltucet podsaditých chlapů v černých drátěných košilích, na zádech luky, u pasu krátké meče. Hned v nich poznali lotry, kteří na ně číhali v lese. Dva už zamířili do pokladnice, ale druh ve zbrani je zavolal zpátky. A hádka se znovu rozhořela.

	„Ten zrzek,“ pošeptal Myšilov Fafhrdovi, když si cizince dobře prohlédl, „přísahal bych, že jsem ho viděl v konírně lorda Rannarže. Nespletl jsem se. Vypadá to na konkurenci.“

	„Proč ale čekají a ukazují na dům?“ zašeptal Fafhrd. „Nemají snad už pár kumpánů uvnitř?“

	Myšilov zakroutil hlavou. „To jistě ne. Vidíš, mají tu položené krumpáče a lopaty a páky. Ne, ti na někoho čekají, na velitele. A někteří chtějí dům prohledat, než přijede. Další jsou proti. Vsadím vlastní hlavu proti melounu, že ten velitel je Rannarž osobně. Na to, aby hledání pokladu svěřil sluhovi, je moc lakotný a podezíravý.“

	„Co si počneme?“ zabručel Fafhrd. „Neviděni do domu neproklouzneme, ani kdyby to bylo moudré, což není. Ocitli bychom se v pasti.“

	„Mám sto chutí je zasypat kameny z praku a ukázat jim, jak se straží léčka,“ odtušil Myšilov a zlověstně přimhouřil oči. „Jenže pak by se ti, co by přežili, schovali do domu a odráželi nás, dokud nepřijede Rannarž s posilou.“

	„Můžeme mýtinu obejít lesem,“ navrhl po chvíli Fafhrd. „Přijdeme k domu zezadu a schováme se za jeden z těch menších dómů. Tak budeme mít dveře na dostřel a oni se nebudou moci schovat uvnitř. Tehdy je nenadále oslovím a pokusím se je zahnat, ty zatím zůstaneš schovaný a budeš tropit hluku za deset mužů.“

	Oběma to připadlo jako nejšikovnější plán, první část tedy ihned hladce uskutečnili. Myšilov se skrčil za malou bání a rozložil před sebe meč, prak, dýky a několik klacků, aby je měl při ruce pro případ hlučení či boje. Fafhrd vystoupil na mýtinu, luk ležérně spuštěný k zemi, ale s šípem nasazeným na tětivu. Vystoupil z úkrytu tak nenuceně, že Rannaržovým mužům chvíli trvalo, než si ho všimli. Pak ale hned sáhli po svých lucích a stejně rychle si to rozmysleli, protože viděli, že příchozí je proti nim ve výhodě. Nazlobeně se zakabonili.

	„Hej hola, čeládko zlodějská!“ spustil Fafhrd. „Dáme vám jen tolik času, abyste stačili vzít nohy na ramena. Ať vás ani nenapadne se bránit nebo se připlížit zpátky. Moji muži jsou po celém lese. Na mé znamení vás zasypou šípy.“

	Myšilov zatím začal nenápadně rachtat a pomalu přidával nástroje. Skokem měnil výšku i výraz hlasu a odrážel ho od různých stěn budovy i od lesa, aby mýtinu zalidnil četou krvežíznivých lučištníků. Tu odtud, tu odjinud se ozývaly ošklivé výkřiky „Tak střílíme už?“

	„Ty si vem toho zrzouna,“ a „Miřte na břicho, je to nejjistější,“ až měl Fafhrd co dělat, aby se poplašené šestici trabantů nerozesmál. Veselí ho ale rychle přešlo, když z lesa vyletěl šíp a minul jeho hlavu o délku kopí.

	„Zatracená větev!“ zaduněl hluboký hrdelní hlas, podle nějž Myšilov neomylně poznal lorda Rannarže. Hned vzápětí začal štěkat rozkazy.

	„Na ně, pitomci! Je to trik. Jsou jenom dva. Vpadněte na ně!“

	Fafhrd se otočil na pětníku a vystřelil za hlasem, ale neumlčel ho. Pak skočil za boční báň a spolu s Myšilovem se rozběhli k lesu.

	Šestice lotrů se moudře rozmyslela, že honit střelce s tasenými meči je pošetilost, a napřed posbírala a napjala luky. Jeden se otočil dřív, než doběhl do krytu, aby založil šíp na tětivu. To byla chyba. Myšilov ho zasáhl olověnou kulí do čela a lotr padl jako podťatý.

	Kromě žuchnutí bezvládného chlapa bylo na mýtině chvíli slyšet jen křik ptáků a od něj nerozeznatelné signály Fafhrdovy a Myšilovovy. Pravidla smrtelné hry byla jasná. Nikdo se neodvažoval na mýtinu, protože by poskytl snadný terč, a Myšilov najisto věděl, že se žádný z pěti zbývajících lotrů neschoval v pokladnici. Ani jedna strana se rovněž neodvažovala stáhnout své muže z dohledu dveří do domu, protože tehdy by nepříteli poskytla strategickou výhodu obsazené věže, pokud ovšem nahoru vedou použitelné schody. Veškerá taktika tedy spočívala v opatrném plížení kolem mýtiny, schovávání v křoví a čekání, až se někdo přijde nechat zastřelit. Myšilov a Fafhrd se věnovali především číhání, i když se napřed připlížili asi o dvacet kroků blíž k místu, kde v lese zmizeli nepřátelé. Ukázalo se, že mají větší trpělivost než oni. Asi po deseti minutách nesnesitelného vyčkávání, během nichž lordovým mužům i špičaté semínko připomínalo hrot šípu, trefil Fafhrd zrzavého sluhu rovnou do krku, když ten mířil na Myšilova. Rannarže nepočítaje zbyli čtyři. Dobrodruzi hned změnili taktiku a rozdělili se, Myšilov rychle obešel pokladnici a Fafhrd se od mýtiny vzdálil tak daleko, jak si jen troufl.

	Rannaržovi muži očividně přijali stejný plán, neboť Myšilov málem vrazil do lotra se zjizvenou tváří a nohama stejně tichýma, jaké měl sám. Na tak krátkou vzdálenost nešlo vystřelit z luku ani z praku. Zjizvený zkusil Myšilova bodnout šípem do oka. Malý zloděj ale uhnul, švihl prakem jako bičem a srazil nepřítele do bezvědomí rohovým držadlem. Pak se pár kroků stáhl, poděkoval dni kočky, že nenarazil hned na dva, a dál šel po větvích, což bylo o mnoho pomalejší, ale rozhodně bezpečnější. Ve střední výšce korun kráčel jistě jako provazochodec, z větve na větev přeskakoval, jen když nebylo zbytí, a vždy se ujistil, že má víc než jen jednu únikovou cestu.

	Dokončil už tři čtvrtiny okruhu, když před sebou uslyšel řinčení mečů. Přidal do kroku a brzy se ocitl nad příjemně dramatickým soubojem. Fafhrd, zády k mohutnému dubisku, odrážel širokým mečem dva Rannaržovy muže, kteří na něj útočili kratšími zbraněmi. Měl co dělat a byl si toho vědom. Věděl, že ve starých ságách bohatýři v šermu porazí najednou čtyři i více mužů. Také věděl, že ságy lžou, pokud hrdinovi soupeři nejsou úplně neschopní.

	A Rannaržovi muži byli ostřílení veteráni. Útočili rozvážně, ale bez ustání, meče drželi pěkně před tělem a neútočili zbytečně. V nozdrách jim chrčel dech, ale přesto neztráceli sebedůvěru, protože věděli, že se Seveřan nemůže pořádně rozehnat po jednom, protože by se hned odkryl druhému. Chystali se k němu propracovat každý z jedné strany a pak současně zaútočit.

	Fafhrd zase často měnil postavení a útočil na bližšího nepřítele, dokud se druhý nedostal na dosah krátkého meče. Tak se mu dařilo mít je pořád před sebou, kde rychlými úkroky stačil delší čepelí vykrývat všechny výpady. Na tváři mu perlil pot a z rány na levém stehně tekla krev. Neustále cenil zuby a občas ucedil primitivní urážku.

	Myšilov jediným pohledem zhodnotil situaci, sklouzl na nižší větev, jednou rukou se pevně chytil a druhou zamířil dýku na záda jednoho lapky. Stál ale příliš blízko kmene, a právě zpoza něj vylétla mozolnatá ruka ozbrojená krátkým mečem. Třetí lotr také uznal za vhodné putovat korunami. Naštěstí pro Myšilova tu nebyl jako doma a výpad, byť dobře mířený, postrádal nutný švih. Šedému se přesto nepodařilo uhnout jinak než skokem dolů.

	Vzápětí ale soupeře zaskočil nelehkým akrobatickým číslem. Neseskočil až na zem, neboť tehdy by se poslední střelec na stromě stal pánem situace. Rukama se zachytil větve, z níž sklouzl, hned se vyhoupl zpátky a pustil se s Rannaržovým mužem do křížku. Opírajíce se hned jednou, hned druhou rukou sahali si po hrdle a při sebemenší příležitosti vyráželi koleny a lokty. V prvním náporu upustili dýku i krátký meč, a ten se tak hladce a nenadále zabodl do drnu mezi Fafhrdovými soupeři, že samým leknutím Seveřanovi málem otevřeli prostor k smrtícímu výpadu.

	Myšilov a jeho soupeř se během potyčky po větvi posouvali od kmene a málokdy si zasadili ránu, protože měli co dělat, aby se na ní udrželi. V jednom okamžiku oba ztratili rovnováhu, ale stačili se větve chytit rukama. Udýchaný lotr zkusil Myšilova kopnout. Ten se ale přitáhl a pokrčil nohy. Oběma zároveň pak vykopl a trefil nepřítele přesně tam, kde končí hrudní koš a začíná břicho. Nebohý Rannaržův vazal se poroučel na zem, pád mu vyrazil dech podruhé.

	V témže okamžiku přišel jeden z Fafhrdových hejduků s trikem, který by mu i byl mohl vyjít. Když na Seveřana dorážel jeho druh, natáhl se pro krátký meč zapíchnutý v zemi s úmyslem použit ho jako vrhací dýku. Fafhrdovi vytrvalost pomalu, ale jistě poskytovala výhodu, teď odhadl úmysl protivníka a odrazil jeho soudruha výtečným protiútokem. Krátce po sobě podnikl dva bleskové výpady, první falešný na břicho, druhý vážně míněný na krk. Čepel projela až k páteři. Fafhrd se okamžitě otočil a jedním rozmáchlým sekem vyrazil zbývajícímu lumpovi oba meče z rukou. Ten spadl na zem, zalapal po dechu a zakňoural: „Slitování!“

	Myšilov měkce přistál na palouku, jako by spadl z nebe. Fafhrd se hned napřáhl a pak na Myšilova vyjeveně hleděl tak dlouho, že se sedící ubožák stačil třikrát hlasitě nadechnout. Fafhrd se rozesmál, napřed nevěřícně, pak na celé kolo. V tom smíchu se rovnou měrou míchala bitevní nepříčetnost, ukojený hněv a úleva, že unikl smrti.

	„Při Glaggerkovi a Kosovi!“ zaburácel. „Při Behémótovi! Při Sněžné pláni a při morku Rudého boha! Ajajajaj!“ Znovu se šíleně rozchechtal. „U Zabijácké velryby a Studené ženštiny a jejích spratků!“ Smích postupně utichal, až se Fafhrdovi zajíkl v hrdle. Otřel si čelo dlaní a nasadil vážný výraz. Pak zaklekl k muži, jehož právě zabil, napřímil mu údy a zatlačil oči, a počal lkát tak důstojně, že kdyby nebyl barbar, vypadal by směšně.

	Myšilov se zatím choval daleko civilizovaněji. Bylo mu trochu špatně a Fafhrdovo představení nedokázal brát vážně. Měl pro přítele pochopení, ale věděl, že na něj zabíjení ještě nějakou dobu nedolehne, a až se svědomí ozve, úplně ho zbaví vůle. Ostražitě se rozhlížel, neboť se bál závěrečného útoku, který jeho druha zastihne v nedbalkách. V duchu si spočítal nepřátele. Ano, je postaráno o všech šest sluhů. Ale kde je Rannarž? Hmátnutím do kapsy se ujistil, že neztratil žádný ze svých amuletů a talismanů pro štěstí. Rychle odříkal pár modlitbiček a ochranných zaklínadel. Přesto měl prak stále pohotově a očima nepřestával šmejdit kolem palouku.

	Z hustého křoví uslyšel bolestné sténání; jeho protivník z větve se probral. Ten, jehož Fafhrd odzbrojil, bledý spíš vyčerpáním než strachy pomalu vsedě couval do lesa. Myšilov ho nechal, jen si všiml, jak komicky se mu helma opřela o nos. Nešťastník v křoví už nedýchal tak bolestivě. Skoro současně oba vstali a odbelhali z palouku.

	Myšilov poslouchal, jaký dělají hluk. Byl si jistý, že od nich se už nemají čeho bát. Tihle se nevrátí. A pak se musel pousmát, protože z lesa uslyšel kroky třetího uprchlíka. To bude Rannarž, pomyslel si, v jádru zbabělec, který se sám do ničeho nepustí. Nenapadlo ho, že třetí muž může být ten, kterého omráčil držadlem praku.

	Aby něco dělal, šel pomalu za nimi dost hluboko do lesa. Jejich stopu nešlo minout, nechávali za sebou podupané keře a kusy šatstva na trnech. Vedla přímou čarou od palouku. Uklidněný se vrátil, cestou si zašel pro sochor, palici a krumpáč.

	Fafhrd si už ovazoval mělkou ránu na stehně. Vykvílel se a už byl zase normální. Mrtvý, kterého tolik oplakával, už pro něj nebyl víc než potrava pro ptáky a pro červy. Myšilovovi bylo ale z mrtvoly nadále špatně a měl trochu strach.

	„Teď navážeme tam, kde jsme přerušili dílo?“ zeptal se Seveřana.

	Ten věcně přikývl a vstal. Společně vyšli na paseku kolem pokladnice. Překvapilo je, jak krátce boj trval. Ano, slunce vyšplhalo o něco výš, ale vzduch ještě štípal jako zrána. Rosa neoschla. Dům Urgaana z Angarngi byl stejně mohutný, nudný a groteskně majestátní.

	„Ta holka předpověděla pravdu, aniž to věděla,“ usmál se Šedý Myšilov. „Hráli jsme její hru na kouzelný kruh na mýtině, který se nesmí překročit.“

	Dnes z pokladnice neměl strach. Vybavil si nejistotu včerejšího večera, ale nedokázal ji pochopit. Už jen pomyšlení na strážce mu připadalo přihlouplé. Kostlivec ve dveřích se dal vysvětlit stovkou jiných příčin.

	Tentokrát tedy Myšilov skočil do domu první. Vnitřek ho zklamal, byl stejně holý a nezdobený jako venkovní zdi. Prostě velká místnost s nízkým stropem. Z předsíně vedly na obě strany dveře do postranních dómů, na konci bylo vidět chodbu a začátek schodiště vedoucího nahoru.

	Ještě se ohlédl po lebce a polámané kostře, pak zamířil na schody.

	„Naše listina hovoří o tom,“ obrátil se na Fafhrda, „že poklad spočívá pod klenákem hlavní báně. Proto musíme hledat v síni nebo v síních nahoře.“

	„Pravda,“ přitakal Seveřan a rozhlédl se. „Ale pořád mi vrtá hlavou, jakému účelu tenhle dům sloužil. Když někdo postaví pevnost jen kvůli pokladu, nevytrubuje do celého světa, že má poklad. Nenapadlo tě, že to byl předtím chrám?“

	Myšilov najednou zasyčel a uskočil. Hned dole na schodech byla další kostra, dlouhé hnáty držely pohromadě jako zaživa. Celá horní polovina lebky ale byla rozbitá nacimprcampr. „Naši hostitelé jsou věru staří a navíc neslušně nezahalení,“ sykl Myšilov, naštvaný sám na sebe, že se tak polekal. Pak vyběhl po schodech až k neblahému nálezu. Ostrým zrakem mezi kostmi ihned našel několik předmětů. Rezavou dýku, zašlý zlatý prsten ještě na kůstce, hrst rohovinových knoflíků a tenký váleček pokrytý měděnkou. Ten vzbudil jeho zvědavost. Myšilov ho zvedl, přičemž rozložil jednu kostlivou ruku na prvočinitele. Hrotem dýky vypáčil z válečku víčko a vyklepal z něj utažený svitek stařičkého pergamenu. Opatrně ho rozvinul. S Fafhrdem si na světle u okénka přečetli řádky drobného červeného písma.

	

	„Patří mi tajný poklad. Mám orichalkón i křišťál i krvavý jantar. Rubíny a smaragdy, pro jaké by démoni vedli válku, a diamant velký jako lidská lebka. Leč žádný je neviděl, jen já. Já, Urgaan z Angarngi, zhrdám poctami a závistí bláznů.

	Svým klenotům jsem vystavěl osamělou pokladnici. Tam, pod kamenem úhelným, mohou nerušeně snít, dokud země a nebe nepominou. Den jízdy ze vsi Sorívi, v údolí mezi dvěma dvouhrbými vrchy, tam stojí můj dům o třech báních a jedné věži. Je prázdný. Každý pošetilec může dovnitř. Ať si vejde. Nevadí…“

	

	„Podrobnosti se trochu liší,“ zabručel Myšilov, „ale sloh je stejný jako v naší listině.“

	„Ten chlap musel být blázen,“ zamračil se Fafhrd. „Proč by jinak pečlivě ukrýval poklad a pak se stejnou péčí šířil po světě návody, jak ho najít?“

	„Náš palimpsest jsme měli za poznámku zapomnětlivé hlavy,“ zamyslel se Myšilov. „Takové vysvětlení ale na dva dokumenty nestačí.“ V zamyšlení se podíval výš po schodech a v tmavém koutku objevil další vybělenou lebku. Tentokrát se nelekl, ale začal se cítit jako moucha, která vletí do pavoučí sítě a kolem uvidí prázdné mrtvolky svých sestřiček. Začal ze sebe chrlit:

	„Taková hypotéza nevysvětlí ani tři nebo čtyři nebo třeba tucet svitků. Jak by se sem dostali naši předchůdci, kdyby každý jeden z nich nenašel psanou zprávu? Urgaan z Angarngi byl možná blázen, ale hledače pokladů sem lákal zcela záměrně. Jedno je jisté: pokladnice skrývá – nebo skrývala – nějakou smrtonosnou past. Strážce. Například obří šelmu. Nebo samy kameny vylučují jed. Ze spár mezi kvádry třeba vyletí čepele, sotva projdeš kolem, a zase se vrátí.“

	„To není možné,“ namítl Fafhrd. „Tihle zahynuli mocnou ranou těžkého obuchu. První má roztříštěná žebra a obratle. Druhý rozlousknutou lebku. A podívej na toho třetího! Rozbité kosti od pasu dolů.“

	Myšilov se nadechl k odpovědi. Pak se překvapivě usmál. Pochopil, k jakému řešení Fafhrdovy argumenty směřují, a také pochopil, že je to nesmysl. Co by asi zabíjelo mocnými drtivými údery? Co jiného než šedivý obr, o kterém jim vyprávěla selská dcerka? Šedý obr dvakrát větší než člověk, ozbrojený kamenným kyjem – obr, jaký se hodí leda do pohádek a dětských výmyslů.

	Fafhrd se na Myšilova také usmál. Připadalo mu, že dělají z komára velblouda. Kostry byly sice výmluvné, ale nezůstaly tu snad po lidech, kteří zemřeli před mnoha a mnoha lety, před celými staletími? Jaký strážce přežije tři sta let? Za takovou dobu by došla trpělivost i démonovi! A démoni stejně neexistují. A nemá smysl se hrabat v strachuplné historii, dnes mrtvé a zapomenuté. Celý problém se dá zjednodušit do jediné věty: Přišli se do prázdného domu podívat po pokladu.

	Když se na tom shodli, vyrazili kumpáni po schodech nahoru do temnějšího patra Angarngiho domu. Přes všechnu sebedůvěru měli oči na stopkách a ostražitě prohledávali každý stín před sebou. Vyplatilo se jim to.

	Sotva vyšli nahoru, ze tmy zasvištěla ocelová čepel. Myšilovovi rozsekla jen kůži na rameni, protože včas uskočil. Zbraň zazvonila o podlahu. Myšilov se v návalu strachu a hněvu vrhl přímo do dveří, z nichž zbraň vylétla, přímo do neznámého nebezpečí.

	„Zachtělo se ti házet dýkou ve tmě, červe slizká?“ zařval Myšilov a Fafhrd skočil za ním.

	U stěny se choulil lord Rannarž, drahé lovecké šaty špinavé a potrhané, černé nakadeřené vlasy strčené za uši, krutě pohlednou tvář proměněnu v bílou masku nenávisti a nejvyšší hrůzy. Právě ta na okamžik zcela převládla a kupodivu ji nezpůsobili dva muži, jež byl právě napadl, ale něco jiného, prozatím nezjevného.

	„Bohové!“ zvolal. „Pusťte mě ven. Poklad je váš. Pusťte mě odsud. Jinak je po mně. Ta bestie si se mnou hraje na kočku a na myš. Já to už nevydržím. Já to nesnesu!“

	„Takže jsme spustili jinou písničku, co?“ zavrčel Myšilov. „Napřed vrháš dýku, pak škemráš!“

	„Zbabělé úskoky,“ přisadil si Fafhrd. „Krčil ses tady v bezpečí, zatímco tvoji muži statečně umírali.“

	„V bezpečí? V bezpečí, povídáš? Bohové!“ skoro zaječel Rannarž. Pak maličko změnil výraz. Ne že by mu z tváře zmizela hrůza, ba naopak. Ale k ní a nad ni se připojila nesnesitelná hanba, pochopení, že se nenapravitelně ponížil v očích dvou darebáků. Rty se mu zkřivily, vycenil zaťaté zuby. Prosebně k nim vztáhl levou ruku.

	„Slitujte se, mějte slitování,“ kvílel uboze, pravou rukou zatím vytáhl druhou dýku a spodem ji vrhl na Fafhrda.

	Seveřan ji srazil v letu dlaní a pak si vychutnal slova: „Je tvůj, Myšilove. Zabij ho.“

	Teď se hrálo na kočku a krysu v koutě. Lord Rannarž tasil ze zlatem tkané pochvy lesklý meč a vrhl se do boje sérií neohrožených výpadů. Myšilov mu o kousek ustoupil a tenčí čepelí spletl složitou pavučinu smrtonosných útoků. Rannaržův nástup zarazil na místě. Jeho čepel kmitala vzduchem tak rychle, že nepřítele doslova zahalila ocelovou sítí. Pak třikrát za sebou v rychlém sledu vylétla vpřed. Při prvním bodnutím se prohnula jako luk, protože hrot narazil na drátěnou košili schovanou pod oblečením. Druhý výpad propíchl břicho. Třetí probodl hrdlo. Lord Rannarž spadl na podlahu, chrchlal a slintal, rukama si hrabal po ohryzku. Tak také zemřel.

	„Ošklivý konec,“ poznamenal suše Fafhrd, „i když si takové čestné zacházení ani nezasloužil a s mečem to uměl. Myšilove, tahle smrt mě znepokojuje, i když byla zaslouženější než ty před ní.“

	Myšilov si otřel čepel o soupeřovo stehno. Chápal, co tím Fafhrd myslí. Vítězství mu neudělalo radost, spíš ho znechutilo. Před chvílí byl vzteky bez sebe, ale teď se nehněval. Rozepnul si šedivou kazajku a prohlédl ránu na rameni. Po kůži mu na ruku stále teklo trochu krve.

	„Lord Rannarž nebyl zbabělec,“ pronesl pomalu. „Zabil se, přesněji řekl si o smrt, protože jsme ho viděli vyděšeného.“

	A při těch slovech sevřel srdce Myšilovovo i Fafhrdovo ledový strach. Jako by jim ho lord Rannarž odkázal a dědictví na ně přešlo ihned po jeho smrti. Nejvíc je odzbrojilo, že o sobě hrůza nedala předem nijak vědět a vtrhla jim do duše hned v plné síle. Nezakořenila, nevystrčila výhonky. Padla na ně a zbavila je vůle. A co hůř, neměli důvod se bát. V jednu chvíli chladně shlíželi na mrtvolu lorda Rannarže. A vzápětí se jim podlamovala kolena, po zádech jim běhal mráz, zuby cvakaly, srdce bušila, vlasy vstávaly na hlavě.

	Fafhrd si připadal, jako by nevědomky nakráčel do tlamy obřího hada. Jeho barbarská duše byla otřesena. Myslel na neblahého boha Kose, který o samotě dumá v ledovém tichu Sněžné pláně. Myslel na maskované mocnosti Sudbu a Štěstěnu a na hru, již hrají o krev a mozek lidí. A ty myšlenky mu nebyly milé. Vykrystalizovaly z mrazivého strachu a padaly mu do hlavy jako sněhové vločky.

	Pomalu se mu vrátila vláda nad rozklepanými končetinami a křečovitými svaly. Jako v noční můře se rozhlédl kolem a poprvé si důkladně prohlédl prostředí. Místnost, v níž stáli, byla polokruhová, zabírala polovinu velkého dómu. Světlo sem proudilo dvěma maličkými průzory vysoko v klenutém stropě.

	Vnitřní hlas mu stále opakoval: Hlavně nedělej prudké pohyby. Pomalu. A rozhodně neutíkej. Ostatní utíkali. Proto tak rychle umřeli. Zvolna.

	Uviděl Myšilova. Na jeho tváři poznal odraz vlastního strachu. Přemýšlel, jak dlouho to ještě potrvá, jak dlouho dokáže odolávat a nezbláznit se, jak dlouho dovede snášet pocit, že se po něm natahuje veliká neviditelná tlapa.

	Z místnosti dole se ozvaly tiché kroky. Pravidelné a klidné. Teď vstupují do chodby. Teď jdou po schodech. A teď došly na odpočívadlo a pokračují po druhé půlce schodiště.

	Muž, který vstoupil do polokruhové síně, byl vysoký, křehký, starý a nápadně vychrtlý. Do vysokého čela mu padaly řídké prameny sytě černých vlasů. Pod propadlými tvářemi bylo jasně vidět dlouhou čelist, přes malý nos měl napjatou voskovitou kůži. V hlubokých důlcích plály zapadlé oči fanatika. Na sobě měl prostou poustevnickou řízu bez rukávů. Na provaze kolem pasu mu visela mošna.

	Upřel oči na Fafhrda a Šedého Myšilova.

	„Vítám vás, krvaví mužové,“ pronesl dutým hlasem.

	Pak s nelibostí sklouzl pohledem na Rannaržovu mrtvolu.

	„Další prolitá krev. To není dobře.“

	Kostnatým ukazovákem levé ruky nakreslil ve vzduchu trojí čtverec, znamení zasvěcené Velkému bohu.

	„Nemluvte,“ pokračoval klidným monotónním hlasem, „i tak znám váš cíl. Přišli jste do tohoto domu pro poklad. Jiní se už o to pokoušeli. Neuspěli. Ani vy neuspějete. Já sám po pokladu neprahnu. Čtyřicet let žiji o drobcích a vodě, neb jsem zasvětil život Velkému bohu.“ Zopakoval komplikované znamení. „Drahé kamení a tretky světa tohoto i klenoty a cetky světa démonů pro mě postrádají kouzlo. Já sem přišel jen zničit cosi zlého.

	Jsem Arvlan z Angarngi,“ ukázal si na hruď, „devátý v řadě dědiců Urgaana z Angarngi. Odjakživa jsem to věděl a želel toho, neboť Urgaan z Angarngi byl zlý člověk. Ale teprve před patnácti lety jsem v den pavouka z prastarých listin zjistil, že Urgaan vystavěl tento dům co věčnou past na nemoudré a všetečné. Zanechal tu strážce, a ten přetrval.

	Můj kletý předek byl zchytralý, zchytralý a zlovolný. Nejšikovnější stavitel v Lankhmaru, znalý kamene a geometrických uměn. Smál se však Velkému bohu. Toužil po nečisté moci. Obcoval z démony a získal od nich jinosvětský poklad. Neměl však pro něj účelu. Když totiž dobýval bohatství, znalosti a moc, zapomněl, jak se radovat z prostých úspěchů, dokonce i chtíč pro něj ztratil kouzlo. Skryl tedy svůj poklad, ale tak, aby na světě věčně šířil zlo, tak jako jemu přálo zlo tolik mužů a jedna žena, stejně tvrdá a chladná jako korouhvička nahoře na věži. Po právu jsem pojal záměr Urgaanovo zlo zničit.

	Nechtějte mě odradit, sic vás stihne zkáza. Mně se ničeho stát nemůže. Chrání mě ruka Velkého boha, hotova odrazit každé nebezpečí, jež by Jeho věrnému služebníkovi hrozilo. Jeho vůle je i mojí vůlí. Nemluvte, krvaví mužové! Jdu zničit poklad Urgaana z Angarngi.“

	A s těmi slovy vyzáblý poustevník pokračoval volným krokem do úzkého průchodu, který vedl do přední části velkého dómu.

	Fafhrd na něj třeštil zelené oči a neměl sebemenší chuť se mu plést do díla. Hrůza ho neopustila, ale proměnila se. Stále si uvědomoval smrtelnou hrozbu, teď však nebyla namířená na něj osobně.

	Myšilovovi zatím v hlavě vyklíčila navýsost nečekaná myšlenka. Měl dojem, že právě viděl ne stařičkého světce, ale odraz stovky let mrtvého Urgaana z Angarngi. Urgaan měl jistě stejné vysoké čelo, hrdé vystupování, velitelské způsoby. A ty mladistvé havraní vlasy, jež tolik protiřečily stařecké tváři, rovněž připomínaly spíš obrázek z minulosti. Obraz časem zašlý a rozmazaný, ale přece obsahující cosi ze síly a jedinečnosti někdejšího originálu.

	Starcovy kroky pokračovaly do další místnosti. Pak se na dobu dvanácti úderů srdce rozhostilo úplné ticho. Pod nohama se jim náhle roztřásla podlaha, jako by přišlo zemětřesení či jako by nedaleko dusal obr. Po záchvěvu se z vedlejší místnosti ozval výkřik, uťatý strašlivou ranou, při níž sebou oba hrdinové škubli. A znovu zavládlo ticho.

	Fafhrd a Myšilov se po sobě užasle podívali, ne pro to, co slyšeli, ale protože v okamžiku úderu je znenadání přešla všechna hrůza. Vytasili zbraně a vrhli se do další síně.

	Byla stejná jako ta, z níž právě vyběhli, jen místo dvou okének měla tři, jedno nízko nad podlahou. Také odtud nevedly jiné dveře. Všechno bylo z pečlivě sesazených kamenných bloků – podlaha, stěny i půlkulový strop.

	Nedaleko dělicí zdi ležela mrtvola svatého muže. ‚Ležela´ ale není správné slovo. Levé rameno a hruď měl rozmáznuté po podlaze. Z mrtvého ještě tekla krev.

	Fafhrd a Myšilov chvatně hledali, kdo tu je kromě nich a mrtvoly, ale nikoho nenašli, ani moucha nevířila křídly prach prozářený paprsky slunce. Fantazií pátrali stejně horečně a stejně marně jako očima; tvora, jenž rozdrtí muže a pak vyleze střílnou, si představit nedokázali. Obr, had s žulovou hlavou…

	Ve zdi nedaleko mrtvoly byl zasazený mírně vystouplý kámen velký jako štít a na něm se ve starých lankhmarských hieroglyfech skvěl nápis: „Zde spočívá poklad Urgaana z Angarngi.“

	Pohled na kámen na oba dobrodruhy účinkoval jako rána pěstí. Vzpomněli si, že mají být neústupní a neohrožení. No co, že před ním leží rozmáznutý dědek? Oni mají meče! No co, že se potvrdila historka o strašlivém strážci? Dovedou se o sebe postarat! Utéct a nechat kámen, kde je, nehledět na ten vyzývavý nápis? Ne, u Kose a Behémóta! To by se raději rovnou propadli do ydkinského pekla!

	Fafhrd odběhl pro krumpáč a další nářadí, které odhodili na schody, když na ně zaútočil lord Rannarž. Myšilov si vyčnělý kámen zatím lépe prohlédl. Spáry kolem něj byly zalité jakousi černou dehtovitou směsí. Když na něj zaklepal jílcem, dutě zaduněl. Odhadl, že zeď je tu silná na dva kroky, takže se v ní může skrývat dutina slušného objemu. Zkusmo zaťukal i na stěnu kolem, ale dutý zvuk rychle zmizel. Dutina tedy není nijak velká. Všiml si, že ostatní kvádry lícují tak dokonale, že nemají vůbec vymazané spáry. Dokonce ho napadlo, zda nejde o falešné spoje, pouhé mělké rýhy vytesané do kamenného monolitu. To mu ale nepřipadalo možné. Slyšel, že se Fafhrd vrátil, ale pokračoval v průzkumu.

	Myšilov byl v prazvláštním duševním rozpoložení. Pevné odhodlání dobýt poklad zatlačilo všechny ostatní myšlenky do pozadí. Strach ho opustil tak náhle, že po něm v hlavě zůstalo jen prázdno. Jako by se vědomě rozhodl na nic nemyslet, dokud neuvidí do dutiny za kamenem. Stačilo mu v duchu se zaobírat praktickými detaily, nepotřeboval z nich nic vyvozovat.

	Protože byl tak klidný, cítil se pro danou chvíli v bezpečí. Ze zkušeností podvědomě vyvodil, že tajuplný strážce, který zabil poustevníka a hrál si s Rannaržem i s nimi na kočku a na myš, své oběti napřed paralyzuje hrůzou, a teprve potom udeří.

	Zaútočili na širokou spáru majzlíkem a palicí. Černá  térovitá hmota šla ven snadno, zprvu v pevných kusech, poté v měkčích pruzích. Když ji vydlabali na hloubku prstu, Fafhrd do skuliny strčil krumpáč a zapáčil. Kámen se maličko pohnul. Myšilov tedy na té straně mohl zahrabat hloub. Pak Fafhrd posunul kámen pákou krumpáče na druhou stranu. Tak pokračovali, střídavě páčili a dlabali.

	Na každý úkon se přehnaně soustředili, hlavně aby neměli čas představovat si přízrak muže starého přes dvě stě let. Muže s vysokým klenutým čelem, propadlými tvářemi, nosem umrlčí hlavy – tedy pokud byla rozdrcená mrtvola na zemi reprezentativním zástupcem Angarngiho rodu. Muže, který získal velký poklad, a pak ho ukryl přede všemi, aniž by si za něj chtěl koupit slávu či jiné hmotné statky. Který řekl, že zhrdá závistí bláznů, ale sám rozesel po světě noticky drobným červeným písmem, aby mu poklad co nejvíc bláznů závidělo. Který se natahoval přes propast věků jako pavouk, co spřádá síť, aby chytil mouchu na druhém konci světa.

	A přece byl zdatný architekt, jak řekl poustevník. Dokázal by takový stavitel zbudovat kamenného mechanického muže dvakrát většího než člověk? Šedivého kamenného muže s kamenným kyjem? Dokázal by postavit skrýš, do níž by se automat vracel po krvavém díle? Ne, ne, to jsou dětinské nápady, na ty není čas! Držme se práce. Napřed zjistit, co ukrývá popsaný kámen. Přemýšlení počká.

	Kámen začal tlaku krumpáče ustupovat ochotněji. Brzy ho budou schopní zapřít a vytáhnout ze zdi.

	Místo strachu teď v Myšilovovi stejně nevysvětlitelně a náhle narůstal fyzický odpor. Vzduch, který dýchal, byl hnusný a smrdutý. Ošklivil si dehtovou hmotu vydlabanou ze spár, již jen on mohl srovnávat se zcela fantazijními substancemi jako dračí mrvou nebo zatuhlými zvratky behémóta. Štítil se na ni sáhnout holou rukou a vytrhané chuchvalce botou odstrkoval co nejdál. Odpor ke všemu kolem už téměř nedokázal snášet.

	Snažil se s ním bojovat, ale nešlo to o nic lépe než přemáhat mořskou nemoc, jíž byla nevolnost do značné míry podobná. Motala se mu hlava. Ústa měl plná slin. Na čele ho zábl studený chorobný pot. Viděl, že Fafhrd postižením netrpí, a nechtěl o něm mluvit; připadalo mu to úplně nesmyslné, zvláště když se k nevolnosti nepřidal strach. Nakonec se začal štítit kamene stejně jako černé směsi, deska ho naplňovala nesmyslným, ale přesto nepřekonatelným odporem. Pak už to nedokázal déle snášet. Kývl na Fafhrda, snad omluvně, pustil majzlík a odešel se k nejnižšímu oknu nadýchat čerstvého vzduchu.

	Moc mu to nepomohlo. Vystrčil hlavu ven a zhluboka se nadechl. Nedokázal myslet na nic kromě nevolnosti a svět mu připadal hrozně daleko. Když tedy uprostřed mýtiny uviděl sedlákovu dcerku, došlo mu teprve za hodnou chvíli, co to znamená. Jakmile si to uvědomil, nevolnost trochu polevila a Myšilov ji přemohl aspoň natolik, aby se dokázal na dívku dole pořádně podívat.

	Byla bílá jako stěna, pěsti měla zaťaté, ruce prkenně podél těla. I na tu dálku viděl, jak se v ní sváří hrůza z obra a odhodlání dojít až ke dveřím. Dělala krátké roztřesené krůčky, jako by o každý musela bojovat. Myšilov najednou dostal strach, ne o sebe, ale o ni. Viděl, jak se strašně bojí, ale přesto kvůli němu a Fafhrdovi vytáhla do boje proti strašlivému šedivému obrovi. Za žádnou cenu nesmí přijít blíž, zařekl se Myšilov. Nesmí už ani vteřinu trpět takovým hrozných strachem.

	Myšlenky měl rozmazané nevolností, ale přesto věděl, co musí udělat. Nejistým krokem se rozběhl na schody, cestou na Fafhrda mávl další nejasné gesto. Než vyběhl, náhodou mrkl nahoru a na stropě uviděl něco divného. Chvíli mu vůbec nedocházelo, co to je.

	Fafhrd Myšilovovo střečkování sotva vnímal, jeho gest si nevšímal vůbec. Kamenný kvádr už byl skoro venku. Před chvílí pocítil náznak Myšilovovy nevolnosti, ale snad díky většímu soustředění ji vytěsnil do koutka vědomí. A teď se už plně věnoval výhradně kameni. Vytrvalým páčením ho dostal na šířku dlaně ze zdi. Teď ho chytil silnýma rukama a viklal s ním bez pomoci nářadí. Tmavá lepkavá hmota k němu lnula, ale blok se přesto s každým záběrem o kousek pohnul.

	Myšilov se vrhl na schodiště, bojoval se závratí. Rozkopl kosti proti stěně. Co to viděl na stropě? Měl pocit, že je to důležité. Ale napřed musí dostat děvče pryč z mýtiny. Nesmí se přiblížit k domu. Nesmí vejít dovnitř. ‚

	Fafhrd už cítil tíhu kamene a věděl, že je skoro venku. Byl strašně těžký, hluboký celou stopu. Dvakrát zručně zatáhl a bylo hotovo. Rychle ucouvl. Kvádr s duněním spadl na zem. V dutině za ním zářila duha. Fafhrd do otvoru nedočkavě strčil hlavu.

	Myšilov se potácel k východu. Na stropě viděl krvavou šmouhu. A hned nad mrtvolou poustevníka. Co tam dělala? Poustevníka přece kyj rozmázl o podlahu, nebo ne? To krev cákala tak vysoko? Ale proč je to šmouha, a ne kapky? To je jedno. Děvče. Musí se k němu dostat. Musí. Támhle je, skoro na prahu. Už je vidí. Už cítí, jak mu pod nohama vibruje kámen. Ale ne, to se mu jistě jen třesou nohy.

	Fafhrd chvění také ucítil. Ale hlavu měl teď plnou něčeho úplně jiného. Dutina byla až po dolní hranu otvoru plná tekutiny, která připomínala rtuť, ale byla úplně černá. Na její hladině spočívala sbírka drahokamů, o jaké se Fafhrdovi ani nesnilo.

	Uprostřed trůnil titánský diamant broušený do bezpočtu drobných faset. Kolem něj se táhly dva nepravidelné kruhy, první z dvanácti rubínů broušených do desetistěnu, druhý ze sedmnácti smaragdů broušených do osmistěnu. Mezi nimi se jako můstky klenuly tenké proutky křišťálu, jantaru, zelenkavého turmalínu a medového oreichalka. Kameny na tekutině neplavaly, nahoře je udržovalo povrchové napětí hladiny, v níž tvořily viditelné důlky. Pruty lehce světélkovaly, drahokamy se třpytily světlem, jež Fafhrd v duchu označil za odražený svit hvězd.

	Pohledem zabloudil k těžké kapalině tam, kde se hladina mezi kameny vzdouvala vzhůru, a uviděl pokřivený zrcadlový odraz známých stálic a souhvězdí, jež by teď bylo vidět na nebi, nebýt ovšem všepohlcující záře slunce. Jala ho posvátná bázeň. Vrátil se pohledem ke kamenům. Jejich komplikované uspořádání mělo jakýsi nesmírný význam, jenž v lidem neznámých symbolech hovořil o nezměrných pravdách. A nejen to, z kamenů vyzařoval jakýsi tušený vnitřní pohyb, líné myšlenky, neživotné vědomí. Jako to, co v noci vidí zavřené oči – ne úplnou tmu, ale proměnlivé skvrny různobarevného světla. S pocitem, že rouhavě sahá do srdce živoucího vědomí, sevřel Fafhrd pravicí diamant velký jako lidská hlava.

	Myšilov vyklopýtal z domu. Už nemohlo být pochyb. Těsně sesazené kvádry se třásly. Krvavá šmouha, jako by nebožáka rozmázl strop o podlahu nebo podlaha o strop. Ale venku čekala dívka, vytřeštěné oči upřené přímo na něj, ústa otevřená, ale němá. Musí ji odtáhnout z mýtiny.

	Ale proč má dojem, že i jemu hrozí veliké nebezpečí? Proč má pocit, že mu visí přímo nad hlavou? Když se potácel po schodech na palouk, ohlédl se nahoru přes rameno. Věž. Věž! Věž padala. Padala na něj. Nakláněla se k němu přes velkou báň. Leč zdivo nepraskalo. Věž se nehroutila. Ohýbala se.

	Fafhrd ucukl, ale v ruce dál svíral obrovský, divukrásně broušený drahokam, tak těžký, že ho sotva udržel. Hladina kovové tekutiny se hned rozvlnila. Celý dům se chvěl s ní. Ostatní kameny počaly měnit polohu jako vodoměrky na kaluži. Křišťálové a kovové pruty se roztočily, jejich konce směřovaly hned k jednomu kameni, hned k druhému, jako by je klenoty přitahovaly magnetickou silou. Hladina se zmítala jako rozum šílence.

	Myšilov chvíli nebyl schopen se pohnout, jen strnule sledoval, jak se na něj valí obrovský kyj kamenné věže. Pak se vzpamatoval, skočil po děvčeti, srazil je na zem a v objetí se s ním odkulil stranou. Konec věže narazil do trávy na délku meče od nich a země se tak otřásla, že je vyhodila do vzduchu jako jankovitá kobyla. Pak se věž z díry stejně hbitě zvedla.

	Fafhrd odtrhl zrak od neuvěřitelné jinosvětské krásy klenotnice. Pravou ruku měl v jednom ohni. Diamant se rozpálil. Ne, zmrzl. U Kose, síň se celá kroutila! Strop se v jednom místě vydouval dolů. Fafhrd vyrazil ke dveřím, ale nedošel. Průchod se zavíral jako kamenná tlama. Otočil se a přeběhl po roztřesené podlaze k nejnižšímu okénku. I to se stáhlo jako svěrač. Zkusil pustit diamant. Kámen držel jako přibitý a dál ho pálil do dlaně. Fafhrd se rozmáchl a mrštil jím vší silou. Diamant se odrazil od země, kutálel se a blýskal jako oživlá hvězda.

	Myšilov a selská dcerka se dokulili na okraj mýtiny. Věž ještě dvakrát zaútočila, ale slepě a nesmyslně jako rozlícený bloud. Mezi stromy se dostali z jejího dosahu. Myšilov ležel na boku, sledoval zvířecké křeče kamenného domu a zuřivé výpady ohebné věže. Když jednou místo do trávy narazila do skalky, rozbila si vršek, ale zubatou zdí v pomstychtivém pominutí smyslů celý kamenný výběžek roztloukla. Myšilov měl neodbytné nutkání vytasit dýku a vrazit si ji do srdce. Vidět takovou spoušť a umřít.

	Fafhrd neztratil duchapřítomnost, protože mu každým okamžikem hrozilo nebezpečí z jiné strany a protože si mohl říkat: „Já vím. Já vím. Dům je zvíře a drahokamy jsou jeho mozek. A ten mozek zešílel. Já vím. Já vím.“ Stěny, strop i podlaha se vzpínaly, ale nenatahovaly se konkrétně po něm. Občasné rány ho téměř připravily o sluch. Potácel se kamenným vlnobitím, uhýbal výpadům zdiva, jež ovšem postrádaly rychlost i nečekanost prvního útoku věže na Myšilova. Mrtvola poustevníka sebou házela, jako by chtěla vstát z mrtvých.

	O Fafhrdovi zřejmě jasně věděl jen veliký diamant. Neustále na něj dorážel, občas vyskočil až na úroveň jeho hlavy. Fafhrd musel ustupovat ke dveřím. Ty pravidelně cvakaly zárubní jako kamennými zuby. Fafhrd si počíhal, až se budou otevírat, a protáhl se ven. Diamant ho pronásledoval a bouchal ho do kotníků. V cestě ležela Rannaržova mršina. Fafhrd ji přeskočil, uklouzl, převážil se, upadl, skutálel se ze schodů, na nichž tančily vysušené kosti. Zvíře jistě chcípne, dům se zboří a pohřbí ho v troskách. Diamant mu zaútočil na hlavu, minul a narazil do zdi. O ni se roztříštil na jemný jiskřivý písek.

	Rytmus křečovitých záchvěvů kamene ihned prudce zrychlil. Fafhrd se hnal po vzduté podlaze, přelétl mýtinu – o pět kroků minul místo, kde věž roztloukala skalku – a přeskočil dva čerstvé příkopy v zemi. Tvář měl ztuhlou a bledou, oči prázdné. Jako rozlícený býk narazil do dvou nebo tří stromů a zastavil se, teprve když si o jeden málem rozbil hlavu.

	Dům se už nesvíjel, ale celý se třásl jako veliký kus šedého sulcu. Přední část se náhle vzepjala jako behémót ve smrtelné křeči. Dva menší dómy se ocitly tucet stop nad zemí, připomínaly tlapy. Věž se konečně napřímila. Velká báň se prudce stáhla jako nesmírná plíce. Dům chvíli visel větší částí nad zemí. Pak spadl a proměnil se v hromadu rozbitého kamení. Země se zachvěla. Les zaduněl ozvěnou. Zmučeným vzduchem létaly utržené větve. Pak všechno ztichlo. Jen z prasklin v kameni vytékala černá térovitá hmota a tu a tam se leskl ušlechtilý prach.

	

	* * *

	

	

	Po úzké prašné cestě na jižní hranici Lankhmaru klusali ke vsi Sorívi dva jezdci. Vypadali hodně potlučení. Ten na hnědém valachovi, vzrůstem vyšší, měl několik šrámů, zavázané stehno a zafačovanou pravou ruku. Ten na šedivé klisně utrpěl podobné úrazy.

	„Víš, kam jedeme?“ zeptal se menší a přerušil tak dlouhé ticho. „Míříme do města. A v tom městě je bezpočet kamenných domů, kamenných věží, kamenem dlážděných ulic, dómy, klenby, schody. Jestli se do té doby trochu neuklidním, nepřiblížím se k Lankhmaru ani na dohled.“

	Jeho velký společník se usmál. „Nepovídej, že zrovna ty se budeš bát zemětřesení.“

	

	

	III.

	

	Dům zlodějů

	

	

	„Co je mi platný vědět, jak se jmenuje nějaká lebka? Stejně s ní nebudu konverzovat," prohlásil hřmotně tlustý zloděj. „Mě zajímá, že má místo očí rubíny."

	„Přesto tu stojí, že se jmenuje Ohmfal," odpověděl tišeji a s větším přehledem černovousý zloděj.

	„Ukažte," přidala se kurážná zrzka a podívala se mu přes ramena. Musela mít kuráž, protože do Domu zlodějů ženy neměly přístup. Společnými silami ve třech rozluštili drobné hieroglyfy.

	Exponát: Lebka Ohmfal, ostatek Mistra zloděje Ohmfala, vybavená rubínovýma očima a párem vykládaných rukou. Historie: Lebku Ohmfal ukradli Cechu zlodějů a v kryptě svého nečistého chrámu umístili Votishálšti knězi. Pokyny: Lebku Ohmfal je třeba co nejdříve získat zpět, aby důstojně spočinula v zlodějské kostnici. Obtíže: Zámek na dveřích krypty podle pověsti odolá každému šperháku v sebešikovnější ruce. Upozornění: v kryptě údajně žije strašlivý strážný netvor.

	„V tomhle škrabopise aby se prase vyznalo," zamračila se zrzavá mladice.

	„A není divu, neboť písmo pochází z dávných dob," pravil černovous.

	Tlustý zloděj poznamenal: „O zlodějský kostnici jsem v životě neslyšel, leda že by tím mysleli skládku, spalovnu nebo Vnitřní moře."

	„Časy se mění a zvyky s nimi," usoudil filosoficky černovousý zloděj. „Je čas ideálů a čas praktických řešení."

	„Ale proč se jmenuje lebka Ohmfal?" divil se tlusťoch. „Proč ne Ohmfalova lebka?"

	Vousatý kumpán pokrčil rameny.

	„Kdes našel ten pergamen?" zeptala se ho zrzka.

	„Pod falešným dnem práchnivé truhly u nás ve skladu."

	„U bohů, co nejsou," zahihňal se tlustý zloděj, dosud zabraný do pergamenu, „Cech zlodějů musel být tou dobou pěkně pověrčivej. No považte, plýtvat drahým kamením na pitomou lebku.

	Jestli toho mistra Ohmfala někdy najdeme, pěkně ho uctíme. Vyměníme ty jeho rubíny za poctivý love."

	„Tak!" přitakal černovousý zloděj. „A právě o tom jsem s tebou chtěl mluvit, Fissife – kterak se Ohmfala zmocnit."

	„Ale to je složitý, jak jistě víš, pane Krovasi," spustil hned tlusťoch jinou písničku. „I po tolika letech se lidi klepou, když se mluví o votishálský kryptě a tom zámku a tý potvoře. V Cechu zlodějů se nikdo –"

	„V Cechu zlodějů ne, to je pravda!" uťal ho zostra vousáč.

	„Ale…,“ tady ztišil hlas, „mimo Cech se takoví odvážlivci najdou. Neslyšels snad, že se do Lankhmaru nedávno navrátil jistý lotr a šperháčník známý jako Šedý Myšilov? A s ním veliký barbar, známý jako Fafhrd, ale také jako Zabíječ šelem? Jak víš, oba u nás mají nemalý vroubek. Zabili našeho černokněžníka  Hristomila. Ti dva loví sami, ale když jim předneseš dost lákavý návrh…“

	„Ale pane," namítl tlusťoch, „v tom případě budou chtít nejmíň dvě třetiny zisku."

	„Přesně tak!" zvolal vousáč zlověstně. Rusovláska pochopila, co má na mysli, a rozesmála se. „Přesně tak! A proto jsem pro ten úkol vybral tebe, Fissife, nejproradnějšího zrádce v celém Cechu."

	♦     ♦     ♦

	Od popsané porady uteklo zbývajících deset dní měsíce hada a prvních patnáct dní měsíce sovy. A patnáctého dne se den setměl v noc. Staroslavný kamenný Lankhmar, hlavní město země Lankhmaru, objala jako hnědá deka lezavá mlha. Dnes v noci přišla dřív než jindy, protékala klikatými ulicemi a hnala se bludištěm pasáží. A houstla.

	V jedné ulici užší a tišší než ostatní – jmenuje se Laciná – zářily do tmy dveře vysokého a rozlehlého kamenného domu. V ulici plné důkladně zamčených a utěsněných dveří působil otevřený vchod hrozivě. Lidé se téhle ulici v noci vyhýbali. A měli k tomu dobrý důvod. Dům měl špatnou pověst. Říkalo se, že je to doupě lankhmarských zlodějů, kde plánují, dohadují se a řeší soukromé spory, hlavní stan, z něhož proslulý mistr zloděj Krovas vydává rozkazy – krátce sídlo nepominutelného Cechu zlodějů lankhmarských.

	Teď ale noční ulicí utíkal muž a každou chvíli se ustrašeně ohlížel přes rameno. Byl tlustý a trochu kulhal, jako by nedávno strávil hodně času v sedle. Nesl zasedlou a očividně starožitnou měděnou krabici asi tak velkou, aby se do ní vešla lidská hlava. Zastavil u otevřených dveří a vyslovil heslo, i když nebylo vidět, komu ho říká. Odkudsi shora zpoza dveří se ozval hlas: „Jdi dál, Fissife.  Krovas je u sebe a očekává tě." A tlusťoch odpověděl: „Mám je v patách. Víš, o kom mluvím." A hlas nato: „Jsme na ně připravení." S tím tlusťoch vběhl do domu.

	Nějakou dobu bylo ticho, jen mlha ještě zhoustla. Konečně se ulicí zdálky ozval varovný hvizd. Vzápětí byl slyšet blíž, potom na něj stráž za dveřmi odpověděla.

	Ze směru prvního zapískání bylo slyšet chvatné kroky. Zněly jako kročeje jednoho člověka, ale ve svitu pochodní za dveřmi se ukázalo, že hlučného hromotluka doprovází ještě o poznání drobnější lehkonohý mužík celý v šedém, přes ramena myší plášť s kapuci.

	Větší z páru byl ramenatý zrzek, na první pohled severský barbar z daleké Sněžné pláně. Měl tmavohnědou halenu a zelený plášť, oděv doplňovala spousta kůže: čelenka, pásky na zápěstí, boty a široký utažený opasek. Na kůži a na mosazných pyramidkách se srážela mlha. Když vešli do obdélníku světla přede dveřmi, hromotluk nakabonil široké čelo. Zelenýma očima přeskakoval ze strany na stranu. Položil společníkovi ruku na rameno a zašeptal: „Tohle se mi nechce líbit, Myšilove."

	
„Pche! Sám dobře víš, že to tu vždycky vypadá stejně," odsekl Šedý Myšilov a pohrdavě se ušklíbl. „Dělají tajnosti, aby zastrašili prostý lid. Jdeme, Fafhrde! Ta proradná krysa Fissif nám nesmí utéct!"

	„To všechno vím, ty lasičáku," odvětil barbar a stáhl Myšilova zpátky. „A sám bych byl jistě nerad, kdyby nám měl Fissif  uniknout. Ale stejně nerad, ba ještě s větší nechutí, strkám holý krk do pasti. Pamatuj, že pískali."

	„Pche! Vždycky pískají. Dělají ze sebe bůhvíco. Já tuhle sebranku znám, Fafhrde. Dobře ji znám. A ty sám jsi dvakrát vkročil do Domu zlodějů a dvakrát vyšel ven. Jdeme!" „Ale celý ho neznám," namítl Fafhrd. „Znamená jistou malou míru nebezpečí."

	„Malou míru! Ani oni neznají celý Dům zlodějů, vlastní cechovní sídlo. Je to neprozkoumané bludiště, labyrint zapomenutých dějin. Jdeme!"

	„Když já nevím. Vracejí se mi tu ošklivé vzpomínky na milovanou Vlanu."

	„A na moji drahou Ivrian! Ale kvůli tomu máme nechat zloděje vyhrát?"

	Větší muž pokrčil rameny a vykročil.

	„Když se to vezme kolem a kolem," zašeptal Myšilov, „na tom, co říkáš, možná něco je." A vytasil dýku.

	Fafhrd se zazubil a vytáhl z pochvy dlouhý meč s velikou hruškou na jílci.

	„V domě je ti taková zbraň nanic," ušklíbl se přátelsky Myšilov. Teď už opatrně přistoupili ke dveřím, každý se z jedné strany opřel zády o zeď. Fafhrd vstoupil, meč držel nízko, špičkou vzhůru, aby mohl zaútočit do všech směrů. Myšilov byl kousek před ním. Koutkem oka Fafhrd zahlédl, jak jeho kumpánovi cosi padá na hlavu, a rychle po tom sekl mečem. Předmět se zhoupl a Fafhrd ho zachytil volnou rukou. Byla to smyčka. Prudce jí škubl na stranu a z výklenku nade dveřmi vypadl její majitel. Chvíli jako by visel ve vzduchu, měl snědou pleť, dlouhé černé vlasy a umaštěnou červenou košili vyšívanou zlatou nití. Když Fafhrd zvedl meč, najednou se na něj s dýkou vrhl Myšilov. Barbar se lekl, že příteli přeskočilo. Myšilov ho ale o chloupek minul, stejně jako ho minula čepel meče, o níž nevěděl. Myšilov totiž uviděl, jak se za Fafhrdem otvírají padací dveře a z nich leze holohlavý zloděj s mečem v ruce. Když odrazil sek namířený na přítele, skočil Myšilov na padací dveře, přirazil je a na podlaze zůstal ležet jen zlomený plešatcův meč a dva prsty levé ruky. Z podzemí se ozval tlumený řev. Fafhrdův zloděj dodýchal napíchnutý na meči. Z ulice se ozvalo hvízdání a kroky mnoha mužů. „Odřízli nás!" sykl Myšilov. „Musíme jít dál. Poběžíme do Krovasova  pokoje. Fissif bude u něj. Za mnou!" A rozběhl se po chodbě k točitému schodišti s Fafhrdem v patách. V patře vyrazili k otevřeným dveřím, za nimiž se svítilo. Myšilov nechápal, proč se zloději nepostavili na odpor. Bystrýma ušima nezachytil jediný šelest. Na prahu se zastavil tak prudce, až do něj Fafhrd zezadu narazil.

	Dveře vedly do rozlehlé místnosti s několika výklenky. Jako ve zbytku budovy byly i tady stěny a podlaha z hladkého tmavého kamene bez ozdob. Svítily tu čtyři kameninové lampy, postavené bez patrného pořádku na cypřišovém stole. U stolu seděl nákladně oděný muž s černými vousy. V očividném úžasu hleděl na měděnou schránu a hromádku dalších předmětů před sebou, rukama svíral hranu stolu. Neměli ale čas se podivovat jeho mrtvolné strnulosti a stejně neživotné barvě pleti, protože jejich pozornost hned přitáhla rusovlasá mladice, která stála za vousáčem. Když je spatřila, uskočila jako poplašená kočka. Fafhrd ukázal na to, co měla pod paží, a zvolal: „Hle, Myšilove, lebka! Lebka a ruce!" Dívka pod štíhlou paží vskutku svírala zahnědlou starou lebku opásanou zlatem, v očních důlcích osazenou rubíny a v dásních místo zubů diamanty a zašlými perlami. A v bělostné ručce držela dva svazečky hnědých kůstek, jež se zlatě a rudě leskly. Současně s Fafhrdovým zvoláním se otočila a rozběhla se do největšího výklenku, pod hedvábnými šaty se jí rýsovaly útlé nožky. Fafhrd a Myšilov se vrhli za ní. Uviděli, že míří k malým dvířkům. Ve výklenku sáhla po stuze zavěšené od stropu. V běhu za ni škubla. Pronásledovatelům spadl do cesty těžký sametový závěs, Myšilov i Fafhrd do něj narazili. První ho podlezl Myšilov. Před sebou uviděl úžit se obdélník světla, skočil k němu, chytil kamenný kvádr, ale tajné dveře přesto zapadly a on si do úst strčil poškrábané prsty. Kámen ještě skřípnul a naposledy zaduněl. Fafhrd se pod těžkým závěsem postavil, takže mu splýval s širokých ramen jako plášť. Z místnosti se do alkovny odráželo světlo lamp, přátelé tu ale nenašli víc než pevně sesazenou kamennou zeď. Myšilov se ve spáře mezi kvádry porýpal špičkou dýky, ale brzy toho nechal.

	„Chm! Takové dveře znám! Otevírají se buď z druhé strany, nebo úplně odjinud. Utekla nám i s lebkou."

	Dál si cucal prsty, jimiž ucukl na poslední chvíli, a přemýšlel, jestli se mu osud nemstí za zpřerážené prsty holohlavého zloděje v dolní chodbě.

	„Zapomněli jsme na Krovase," vyhrkl najednou Fafhrd, nadzdvihl závěs a podíval se přes rameno.

	Vousatého šibeničníka ale honička nijak nevzrušila. Když k němu přišli blíž, všimli si, že jindy opálený obličej má teď modrofialový a oči vykulené ne překvapením, ale uškrcením. Fafhrd nadzdvihl mastnou pěstěnou bradku a na krku našel černé stopy, ukazující spíš na spáry než na prsty. Myšilov prohledal stůl. Byl plný klenotnického náčiní, rukojeti ze zažloutlé slonoviny hovořily o létech užívání. Pár drobnějších předmětů si zvedl k očím. „Krovas už vypáčil z prstů tři kameny a z dásně několik zubních náhražek," poznamenal a ukázal Fafhrdovi tři rubíny a hrstku perel a démantů.

	Fafhrd přikývl a znovu nadzdvihl Krovasův plnovous. Stopy po škrcení kvapem tmavly.

	„Zajímalo by mě, co je to za ženskou," dál dumal Myšilov. „Ženu sem nesmí nikdo přivést pod trestem smrti. Ale Mistr má velkou moc a zřejmě si může leccos dovolit." „S touhle se mu to nevyplatilo," zabručel Fafhrd. Myšilovovi došlo, v jaké jsou situaci. Chystal se z Domu zlodějů odejít s Krovasem jako rukojmím. Mrtvému ale těžko vyhrožovat. Než to stačil říct Fafhrdovi, uslyšeli z chodby hlasy a kroky. Bez dalšího okolkování zapadli do výklenku, Myšilov si v závěsu prořízl ve výšce oka dírku a Fafhrd rovněž. Slyšeli čísi hlas: „Jo, ti dva nám upláchli, měli kliku. Zadní dveře byly dokořán."

	První vešel tlustý, bledý a očividně vyděšený zloděj. Šedý Myšilov i Fafhrd v něm okamžitě poznali Fissifa. Před sebou ho postrkoval vysoký suchar s rukama jak lopaty. Myšilov poznal i jeho – Slevyase Nemluvu, nedávno povýšeného na Krovasova zástupce. Do místnosti jich přišlo ještě asi deset, rozestavili se podél stěn. Všechno ostřílení zloději hojně dekorovaní jizvami, neštovičnými boláky a dalšími nezdobami, našly se i dvě pásky přes oko. Byli celí nesví, nezvykle ostražití, v rukou dýky a krátké meče. Všichni upírali oči na uškrceného šéfa.

	„Takže Krovas je opravdu mrtvý," pravil Slevyas a postrčil Fissifa. „Aspoň v tom jsi mluvil pravdu."

	„Úplně tuhej," poznamenal jeden zvědavý zloděj. „Teď máme lepšího pána. Už nemusíme trpět Krovase a jeho zrzavou čubu." „Drž hubu, neřáde, nebo budeš sbírat zuby!" pohrozil chladně Slevyas.

	„Ale ty jseš teď přece šéf," divil se ublíženě šplhoun. „Ano, jsem váš pán, všichni mě budete poslouchat, a tak vám něco povím: kritizovat mrtvého zloděje je někdy namístě, ale vždycky je to ztráta času. A kde je ta vykládaná lebka,  Fissife? Všichni víme, že stojí za víc než roční kořist kapsáře a že Cech zlodějů potřebuje zlato. Tak mluv!"

	Myšilov se při pohledu na vyděšeného cvalíka neubránil škodolibému úsměvu.

	„Lebka, Mistře?" vykoktal Fissif roztřeseným záhrobním hlasem. „Vrátila se do toho hrobu, odkud jsme ji štípli. Když ty hnáty mohly uškrtit Krovase, jak jsem viděl na vlastní oči, lebka mohla určitě uletět."

	Slevyas vyťal Fissifovi políček.

	„Lžeš, ty rozklepaná koule! Já ti povím, co se stalo. Dohodl ses s těma dvěma, s Myšilovem a s Fafhrdem. Myslel sis, že tě nikdo neprokoukne,  protožes je podrazil přesně podle pokynů. Jenže ty jsi zradil nadvakrát. Pomohl jsi jim z pasti, kterou jsme jim nastražili, nechals je zabít Krovase a pak jsi vyvolal strašidelnou historkou paniku, aby stačili utéct. Myslel sis, že ti to projde, syčáku."

	„Ale Mistře," kňoural Fissif, „na vlastní oči jsem viděl, jak mu ty kostnatý hnáty skočily po krku. Zlobily se na něj, protože jim vyloupal kameny, co měly místo nehtů a -" Další facka změnila prohlášení v zakňourání. „Blbost," ušklíbl se jeden vychrtlý zloděj. „Jak by ty kosti asi držely pohromadě?"

	„Byly spojené mosaznými drátky," odpověděl krotce Fissif. „Haha! A počítám, že když uškrtily Krovase, sebraly lebku a odnesly si ji, že jo?" nadhodil další zloděj. Několik se jich zahihňalo. Slevyas je jediným pohledem umlčel a pak palcem ukázal na Fissifa.

	„Chyťte ho," přikázal suitě.

	Dva zloději čapli Fissifa pod paží a zkroutili mu ruce za záda. Nebránil se.

	„Provedeme to civilizovaně," prohlásil Slevyas a posadil se na stůl. „Zlodějský tribunál. Všechno, jak má být. Krátce případ shrnu pro zlodějskou porotu. Fissif, kapsář první třídy, dostal za úkol vyloupit svatý hrob ve votishálském chrámu a přinést Cechu jednu lebku a dva hnáty. Vzhledem ke komplikovaným okolnostem měl rozkaz se spojit se dvěma externími odborníky, jmenovitě s barbarem Fafhrdem a nechvalně proslulým Šedým Myšilovem." Myšilov za závěsem vysekl dvornou poklonu a hned zase přilepil oko na dírku.

	„Dále měl za úkol své společníky o získanou kořist při nejbližší příležitosti obrat, aby ji nestačili vyfouknout oni jemu." Myšilov měl dojem, že slyšel Fafhrda zaklít a zaskřípat zuby. „Fissif je měl rovněž připravit o život, kdyby se naskytla možnost," dokončil Slevyas. „V každém případě měl lup neprodleně doručit přímo Krovasovi. Tolik k pokynům, jak mi je Krovas doslova předal. Teď pověz svoji verzi, Fissife, ale varuju tě, nech těch báchorek!"

	„Bratři zloději," spustil Fissif žalostným hlasem. Bratři mu oplatili pohrdavým smíchem. Slevyas si ranami do stolu vynutil ticho v soudní síni.

	„Pokyny jsem plnil do posledního písmena," pokračoval Fissif. „Vyhledal jsem Fafhrda a Šedýho Myšilova a získal jsem je pro náš plán. Souhlasil jsem, že si kořist rozdělíme na tři díly." Fafhrd od své dírky v závěsu vážně pokýval hlavou. Fissif učinil na adresu svých dočasných společníků několik nelichotivých poznámek, jistě v naději, že přesvědčí porotu o svých antipatiích k údajným spojencům. Zloději se však jen nesoucitně usmívali. „A když došlo na to rabování hrobky," vyprávěl Fissif o poznání bojarštěji, protože se mu zalíbil zvuk vlastního hlasu, „ukázalo se, že je tam vlastně ani nepotřebuju."

	Fafhrd musel polknout další kletbu. Měl co dělat, aby takovou nestoudnou lež nechal bez odpovědi. Myšilov se ale svým způsobem bavil.

	„Teď není čas na vychloubání," skočil Fissifovi do řeči Slevyas. „Moc dobře víš, že bez Myšilovova důvtipu byste nepřekonali zámek a nebýt Seveřana, těžko byste zmohli netvora." Fafhrda Slevyasova slova trochu upokojila. Fissif pokorně sklopil oči a svěsil hlavu. Zloději se kolem něj začali stahovat. „A tak," dokončil spěšně vyprávění, „jsem sebral lebku, když spali, a spěchal jsem s ní do Lankhmaru. Neodvážil jsem se je zabít, protože kdybych podříz jednoho, druhej by se probudil. Lup jsem odnesl přímo Krovasovi, ten mě pochválil a začal páčit drahý kameny. Tady vidíte měděnou krabici, co v ní byla lebka i hnáty." Ukázal na stůl. „A co se týče toho, co bylo potom..." Odmlčel se, olízl si rty, ustrašeně se rozhlédl a pak zoufale zakníkal: „Semlelo se to přesně tak, jak jsem říkal." Zloději cenili zuby a už už ho chtěli bít, ale Slevyas rezolutně praštil do stolu a zastavil je. Zdálo se, že mu něco leží v hlavě. Do místnosti vlétl další zloděj a zasalutoval novému bossovi. „Mistře," zafuněl, „Mulč je na stráži naproti zadnímu vchodu a právě hlásil, že i když bylo celou noc otevřeno, nikdo nepřekročil práh. Ti dva vetřelci jsou ještě v domě!" Slevyas na sobě téměř nedal znát, jak ho novina polekala. Pak pomalu, jako by ho vedl jen instinkt, otočil hlavu a upřel bledničkové chladné oči k těžkému závěsu v ústí výklenku. Než stačil vydat rozkaz, opona se vydula jako závanem větru. Vylétla až ke stropu, ale to už zpoza ní vystřelily dvě postavy. Vysoký barbar s kšticí barvy mědi se hnal přímo na něj. Slevyas se nečekaně hbitě napůl ohnul, napůl propadl a těžký meč se zasekl hluboko do stolu v místě, kde před chviličkou seděl. Z podlahy sledoval, jak jeho podřízení zmateně pobíhají a jak jeden padá pod ranou. Fissif byl bdělejší než ostatní, protože mu už před útokem šlo o život, teď tedy jako první vytasil dýku a vrhl ji na Fafhrda. Byl to nedokonalý hod, zbraň zasáhla jílcem, ale zato přesně. Slevyas viděl, jak velkého barbara ve dveřích trefila do spánku. To už ale sám vyskočil, vytasil meč a vyhnal své muže na chodbu za vetřelci. Za chvíli už v místnosti zůstal jen mrtvý Krovas, který užasle poulil oči na měděnou krabici; Šedý Myšilov sice neznal Dům zlodějů jako své boty, ale přesto dost dobře, a tak vedl Fafhrda kolem kamenných rohů, po krátkých schodištích sestavených ze dvou tří stupňů, takže za chvíli ztratili ponětí, v kterém jsou poschodí. Myšilov vytáhl štíhlý meč Skalpel a za běhu jím srážel svíčky a pochodně, aby pronásledovatelé, jež slyšel kousek za sebou, běželi potmě. Fafhrd dvakrát zakopl, ale ani jednou neupadl.

	Z jedněch dveří vystrčili hlavu dva zlodějští učedníci. Myšilov jim je přirazil rovnou na nos a skočil na točité schodiště dolů. Mířil k třetímu východu, u něhož předpokládal chabou obranu. „Když se rozdělíme, sejdeme se u Stříbrného úhoře," křikl na Fafhrda jméno jejich oblíbené hospody.

	Seveřan přikývl. Hlava se mu už tolik nemotala, ale pořád bolela jako střep. O dvě patra níž špatně odhadl výšku dveří, kterými Myšilov chvatně opustil schodiště, a uhodil se o futro stejně prudce, jako když ho trefila dýka. Před očima se mu zatmělo. Slyšel Myšilova, jak říká: „Teď tudy! Držíme se levé zdi," a protože už skoro ztrácel vědomí, hned skočil do chodbičky, do níž Myšilov ukazoval. Myslel si, že přítel běží za ním. Myšilov ale čekal příliš dlouho. Pravda, pronásledovatelé ještě nebyli na dohled, ale hlídač téhle chodby slyšel hvizd a rychle zanechal hry v kostky. Myšilov sice hbitě uhnul, ale profesionálně vrženou smyčku už měl na krku. Zatáhla se mu za horní čelist a strhla ho na zem. Skalpel provaz okamžitě přesekl, ale hlídač dostal čas vytasit vlastní meč. Po několik nebezpečných okamžiků Myšilov odrážel výpady vleže; špička soupeřovy zbraně mu kmitala tak blízko před očima, že na ni šilhal. Při první příležitosti vyskočil na nohy, prudkým útokem, při němž se Skalpel míhal jako tři nebo čtyři rapíry, zahnal zloděje dvanáct kroků zpátky a jeho křik o pomoc umlčel sekem po krku. Zdržel se však příliš. Když si strhával z hlavy smyčku, uviděl v nejbližším portálu prvního ze Slevyasových honičů. Neprodleně se rozběhl po hlavní chodbě pryč od únikové cesty, po níž poslal Fafhrda. Hlavou mu hned prolétl půltucet plánů. Když ho Slevyasovi muži zahlédli, vítězoslavně zařvali a odkudsi zpředu se ozvalo pískání. Myšilov si řekl, že největší naději má na střeše, a zahnul do postranní chodby. Doufal, že Fafhrd utekl, i když ho trochu trápilo, jak se motal. Byl si ale zcela jistý, že on, Myšilov, unikne i desetinásobku zlodějů, kteří ho teď honí v bludišti cechovního domu. Protáhl krok a měkce podražené střevíce mu po ochozeném kameni jen letěly.     

	♦     ♦     ♦

	Fafhrd sám nevěděl, jak dlouho bloudí ve tmě, když někde narazil do, stolu, opřel se o něj a zkusil si vzpomenout, proč vlastně tak zoufale zabloudil. V lebce mu ale dunělo, hlava bolela a události nedávno minulé se ne a ne složit dohromady. Vybavil si, že se skutálel ze schodů, narazil na kamennou zeď, ta se rozestoupila a pustila ho dál. Jednou se pozvracel a jindy musel na chvíli ztratit vědomí, protože si vzpomínal, že vstal ze země a kus cesty se plazil po čtyřech přes dřevěné truhly a zteřelé hadry. Najisto věděl, že se nejméně ještě jednou bacil do hlavy; pod  potem slepenými vlasy nahmatal tři veliké boule. Hlavně se ale bůhvíproč hněval na těžké masy kamení všude kolem. Barbarská imaginace jim dala vlastní vůli, jež mu stavěla do cesty zdi, kamkoli se pohnul. Věděl, že si nějak popletl Myšilovovy prosté pokyny. Které zdi se to měl držet? A kde je Myšilov? Určitě v pěkné šlamastyce. Fafhrd si byl jistý, že kdyby tu nebylo takové horko a sucho, hned by se mu vyčistila hlava. Nic mu nepasovalo. Ani vzduch nešel dohromady s pocitem, že většinu cesty klesal, takže musí být v hlubokém sklepě. Mělo by tu být vlhko a chladno, ale není. Právě naopak. Pohladil dřevěný povrch, na němž ležel, a mezí prsty ucítil měkký prach. Spolu s úplnou tmou a tichem to naznačovalo, že se ocitl v hodně dlouho neužívané místnosti. Chvíli prodlel ve vzpomínkách na kamennou kryptu, z níž s Myšilovem a s Fissifem ukradli lebku s drahokamy. Kýchl, protože mu prach stoupl do nosu, a kýchnutí ho probralo z nečinnosti. Poslepu nahmatal zeď. Pokusil se rozpomenout, odkud ke stolu přišel, ale nedokázal to, tak začal hledat, kde ho právě napadlo. Postupoval pomalu, tápal před sebou rukama i nohama.

	Opatrnost ho zachránila. Jeden kámen mu pod špičkou trochu povolil a Fafhrd hned ucouvl. Ozvalo se skřípnutí, cvaknutí a dva tlumené údery. Fafhrd na tváři ucítil pohyb vzduchu.

	Chvíli počkal, pak zašátral před sebou. Ve výšce ramen nahmátl dlouhý kus rezavého železa. Podél něj se dostal až k díře v levé zdi, z níž vyjel, a na druhém konci k hrotu, který se zastavil těsně u protější stěny. Při dalším pátrání odhalil ještě jednu špičatou  tyč o kus níž. Došlo mu, že tlumené rány vydala padající závaží; mechanismus pasti spouštěla nášlapná dlaždice. Ještě krok, a skončil by napíchnutý jako prase na rožni. Sáhl po meči, zjistil, že ho v pochvě nemá, odepjal tedy pochvu a ulomil zrezivělé tyče hned u levé zdi. Pak se otočil a po vlastních stopách se vrátil ke stolu. Šátrání podél stěny za stolem ho ale nakonec zase dovedlo na chodbu s ocelovou pastí. Zakroutil bolavou hlavou a zanadával si, protože s sebou neměl světlo ani křesadlo. Co teď? Dostal se snad do téhle slepé uličky právě nebezpečnou chodbou, v níž čirou náhodou minul, našlápnou dlaždici? Jiné řešení ho nenapadlo; zavrčel a vydal se znovu zkusit štěstí, ruce rozpažené ode zdi ke zdi, aby neminul žádnou odbočku. Našlapoval co nejopatrněji. Za chvíli ho napadlo, že mohl do místnosti se stolem spadnout nějakým otvorem výše ve zdi, ale už se mu nechtělo vracet a hledat znovu.

	Špičkou nohy tentokrát neodhalil past, ale propast, z níž se vyklubaly strmé schody dolů. Tady už se ani nesnažil pamatovat, jak se sem dostal. Asi o dvacet schodů níž ucítil zdola suchý zatuchlý pach. O dalších dvacet schodů níž mu začal připomínat zápach pouštních hrobek na Východě. Maličko v něm vonělo koření, chuť smrti. Kůže ho pálila. Vytáhl z pouzdra dlouhý nůž a pokračoval ještě pomaleji a tišeji.

	Třiapadesátým stupněm schodiště skončilo a stěny po obou stranách se rozestoupily. Podle vzduchu Fafhrd usoudil, že musí být v rozlehlém prostoru. Udělal pár kroků, pod nohama cítil vysoký koberec prachu. Nad hlavou se mu ozývalo šustění a chřestění. Dvakrát se mu o tvář otřelo cosi malého a tvrdého. Vybavily se mu netopýří jeskyně, jichž už viděl dost. Ale tenhle cvrkot, byť se mu podobal, nebyl netopýří cvrkot. Fafhrdovi se naježily chlupy vzadu na krku. Napínal oči, ale dál viděl jen změť hvězdiček, které člověk vidí v úplné tmě.

	O tvář se mu zase otřel neopatrný tvoreček, a tentokrát na něj byl Fafhrd připravený. Rychle máchl velikýma rukama – a málem kořist hned pustil, protože byla suchá a lehoučká, pouhá křehká kostřička, kterou rozmáčkl, aniž chtěl. Mezi palcem a ukazováčkem mu zůstala zvířecí lebčička.

	Snažil se nemyslet na kostlivce netopýrů, kteří poletují v podzemní síni. Kostra, již polapil, jistě patřila dávno mrtvému netopýrovi, který chcípl zavěšený u stropu, a Fafhrd ji svým příchodem uvolnil. Podivný cvrkot nad hlavou ale vysvětlit nedokázal. Pak zaslechl jiné zvuky, tenoučké kvičení tak vysoké, že ho ucho skoro nezachytilo. Ať ho opravdu slyšel, nebo mu ho vnutila zjitřená fantazie, pískání Fafhrda tak vyděsilo, že musel zařvat: „Mluvte! Co to tu pištíte? Ukažte se!"

	Slova se mu vrátila ozvěnou a Fafhrd se alespoň ujistil, že je v rozlehlé síni. Rozhostilo se ticho, i cvrkot umlkl. A po dvaceti či více úderech srdce ticho ukončil zvuk, na jaký Fafhrd nebyl vůbec zvědavý.

	Odkudsi zpředu se ozval vysoký tichý lhostejný hlas: „Je to Seveřan, braši, vlasatý nemytý barbar ze Sněžné pláně." Trochu stranou odpověděl další hlas: „Za našich časů jsme je začasto vídali v přístavu. Nalévali jsme je kořalkou a kradli jim z měšce zlatý prach. Bývali jsme velcí zloději, věru nepřekonatelní." A třetí: „Vidíte, ztratil meč, a hle, braši, rozmáčkl netopýra a teď ho svírá v dlani."

	Fafhrd nezařval, ať ho nepokoušejí, že jim tu habaďúru nevěří, protože ho najednou zarazilo, že přítomní vědí, jak vypadá, a dokonce vidí, co drží v ruce. Dobře věděl, že v úplné tmě jsou slepé i kočky a sovy. Jala ho hrůza.

	„Leč lebka netopýra není lebka člověka," namítl podle všeho první hlas. „On je z těch tří, již vyzvedli lebku našeho bratra ve Votishálu. A přec ji s sebou nemá."

	„Po staletí klenoty zdobená lebka našeho bratra o samotě chřadla v kletém chrámu votishálském," řekl čtvrtý. „A byť ho ti nahoře ukradli, nechtějí nám bratra vrátit. Vydloubnou mu jiskrné oči a vymění je za ušoupané zlaťáky. Jsou to mrzcí zlodějíčci, bezbožní a chamtiví. Zapomněli na nás, své pradávné bratry, a zcela propadli zlu."

	Na těch hlasech bylo něco strašlivě mrtvého a dalekého, jako by se rodily z naprosté prázdnoty. Něco bezcitného a přece smutného a výhružného, napůl bezmocný vzdech a napůl mrazivý smích. Fafhrd zaťal pěsti, rozdrtil netopýrka na prach a ten rychle smetl s dlaně. Chtěl sebrat odvahu a udělat krok vpřed, ale nesebral. Nehodí se, aby náš bratr trpěl tak nedůstojným osudem," pravil první hlas, hlas velitele. „Slyš, Seveřane, naše slova, a naslouchej jim."

	„Hle, braši," řekl druhý, „Seveřan má strach, otírá si rukou ústa a v obavách si hryže kloub."

	Když Fafhrd slyšel, jak přesně popisují jeho pohyby, rozklepal se. Na hladinu vědomí vypluly dávno pohřbené strachy. Vzpomněl si na svá první přemítání o smrti, jak co malý chlapec poprvé viděl strašlivé pohřební rity Sněžné pláně a připojil se k šeptaným modlitbám ke Kosovi a bezejmennému bohu zkázy. Pak v temnotách poprvé něco zahlédl. Mohlo to být jen nezvyklé seskupení světelných mračen na světla zbavené sítnici, ale Fafhrd měl dojem, že ve výšce očí vidí větší počet slaboučkých jiskřiček, jež se drží vždy v páru na píď od sebe. Některé byly temně rudé, jiné zelené, další bleděmodré jako safíry. Živě si představil rubínové oči lebky z Votishálu, lebky, jež podle Fissifa hnátem bezmasým uškrtila Krovase. Světlé jiskérky se scházely a blížily k němu.

	„Seveřane," pokračoval první hlas, „věz, žes stanul před mistry zloději dávného Lankhmaru a že si nade vše žádáme ztraceného mozku, tedy lebky, bratra Ohmfala. Musíš nám ji dopravit, než příští půlnoci vyjdou hvězdy do zenitu. Jinak si tě najdeme a vysajeme z tebe život."

	Dvojičky barevných očí se stále blížily a Fafhrd měl navíc dojem, že slyší suché praskavé kroky v prachu. Vzpomněl si na tmavofialové podlitiny na Krovasově hrdle. „Musíš nám lebku přinést," přidal se druhý hlas. „Do příští půlnoci," dodal další.

	„V očích musí mít rubíny, ani kámen se nesmí ztratit." „Ohmfal, bratr náš, se navrátí."

	„A pokud úkol nesplníš," zašeptal první hlas, „dojdeme si pro lebku sami – a pro tebe." Najednou ho obklopovali ze všech stran a ohavnými, stále stejně vzdálenými hlásky provolávali „Ohmfal, Ohmfal." Fafhrd před sebe natáhl ruce, nahmátl cosi tvrdého a hladkého a suchého. Škubl sebou a vyskočil jako polekaný kůň, otočil se a vzal nohy na ramena, bolestivě narazil do kamenných schodů, vyběhl je po třech a cestou si odíral lokty o zdi.

	♦     ♦     ♦

	Tlustý zloděj Fissif bezútěšně přecházel po špatně osvětleném sklepním skladišti, kde se válelo všechno možné včetně dřevěných beden a balíků zteřelého plátna. Žvýkal mírně uspávači oříšek a modré sliny mu tekly po tučných bradách. V pravidelných intervalech sebelítostně vzdychal. Uvědomoval si, že u Cechu zlodějů nemá nejlepší vyhlídky, i když mu Slevyas poskytl odklad. Vzpomněl si, jak se přitom šéf tvářil, a otřásl se. Samota ve sklepě mu příliš nevoněla, ale cokoli bylo lepší než pohrdavé výhružné pohledy bratrů zlodějů.

	Uslyšel těžké plouživé kroky a rychle polkl další monotónní vzdech – as ním oříšek – a skrčil se za stolem. Ze stínů se vynořil znepokojivý přízrak. Fissif v něm poznal Seveřana Fafhrda, ve tváři bledého a špinavého, šaty a vlasy zaprášené a neupravené. Šel jako v snách. Fissif hned postřehl příležitost, zvedl masivní závaží na napínání tapiserií a tichounce se připlížil za zamyšleného barbara.

	Fafhrd už skoro stačil přesvědčit sám sebe, že podivné hlasy, před nimiž utekl, byly jen výplodem jeho představivosti, posílené horečkou a bolestí hlavy. Po ráně do hlavy přece člověk vidí barevné hvězdičky a zvoní mu v uších, říkal si. Když se v podzemí tak rychle ztratil, musel být úplně bez sebe; cestu zpátky našel snadno, protože se mu rozsvítilo. Teď se musí dostat z téhle díry. Na snění není čas. Hledá ho tu plný barák zlodějů a on může každou chvíli na nějakého narazit. Sotva potřásl bolavou hlavou a rozhlédl se, přistála mu na temeni té noci už šestá rána. Ale tahle byla tvrdší.

	♦    ♦    ♦

	Fissif od Slevyase čekal trochu vřelejší odpověď na dobré zprávy. Šéf se neusmál. Nezvedl hlavu od studeného rostbífu. Jen upil světle žlutého vína a pokračoval v jídle. „A lebka s drahokamy?" zeptal se stručně mezi sousty. Fissif vyložil, že ji Seveřan zřejmě schoval nebo ztratil někde v nižších patrech sklepení. Důkladný průzkum ji jistě odhalí. „Třeba ji vzal Myšilov..."

	„Zabils Seveřana?" zeptal se po chvíli mlčení Slevyas. „Úplně ne," vypjal hruď Fissif. „Ale dal jsem mu co proto." Fissif očekával pochvalu nebo alespoň přátelské pokývnutí, ale dostalo se mu jen chladného pronikavého pohledu, jehož význam si nedovedl vyložit. Slevyas důkladně rozžvýkal sousto masa, polkl ho, pak se napil vína. A celou dobu z Fissifa nespustil oči. Nakonec řekl: „Kdybys ho zabil, poslal bych tě ihned na mučidla. Nevěřím ti, tlustoprde. Jseš mi nanejvýš podezřelý. Kdybys byl Fafhrdův komplic, snažil by ses ho zabít, aby nevyzradil tvoji zradu. Možná jsi ho chtěl zabít. Máš štěstí, že má tak tvrdou lebku."

	Věcný tón Fissifovi vyrazil dech. Slevyas dopil číši, opřel se a pokynul učedníkům, ať sklidí ze stolu. „Už se Seveřan probral?" zeptal se náhle. Fissif přikývl a dodal: „Řek bych, že má horečku. Škubal za pouta a něco blekotal. Něco o zítřejší půlnoci. Opakoval to třikrát. Zbytek byl cizí řečí."

	Vešel hubený zloděj s krysíma ušima. „Mistře," poklonil se podlézavě, „našli jsme Šedého Myšilova. Sedí u Stříbrného úhoře. Naši lidi to tam mají v merku. Chcete ho živého, nebo mrtvého?" „Má u sebe lebku? Nebo krabici, do níž by se vešla?" „Ne, Mistře," odvětil melancholicky zloděj a vysekl ještě hlubší poklonu než prve.

	Slevyas se na chvíli zamyslel, pak pokynul učni, ať přinese pergamen a černý sépiový inkoust. Napsal pár řádek, pak uhodil na Fissifa:

	„Co to Seveřan mumlal?"

	„Zítra o půlnoci, Mistře" odpověděl Fissif stejně podlézavě. „To se hezky sejde," řekl Slevyas a usmál se, jako by jen on pochopil nějaký rafinovaný vtip. Pero se rozlétlo po tuhém pergamenu.

	♦    ♦    ♦

	Šedý Myšilov seděl zády ke zdi s korbelem u otlučeného, vínem nasáklého stolu v hospodě U Stříbrného úhoře a nervózně v prstech otáčel jeden z rubínů, jež sebral před očima mrtvému Krovasovi. Kalíšek vína s hořkými bylinami měl ještě napůl plný. Očima neklidně bloudil po poloprázdných sálech a čtyřech okýnkách u stropu, jimiž dovnitř tekla noční mlha. Změřil si obtloustlého výčepního v kožené zástěře, který uboze chrápal na stoličce pod krátkými schody nahoru na ulici. Na půl ucha poslouchal nesouvislé blábolení dvou vojáků u protější stěny, kteří si s tupláky v rukou a hlavami opřenými druh o druha vyprávěli o dávných taktických fintách a velkolepých taženích. Proč Fafhrd nepřišel? Na nějaké zdržení neměl nárok, ale od Myšilovova příchodu přesto svíčky odhořely o půl palce. Myšilov už nenacházel útěchu ve vzpomínkách na dobrodružnější etapy útěku z Domu zlodějů, na let po schodech, na přeskakování ze střechy na střechu, na krátký boj mezi komíny. U všech zlomyslných bohů! Copak se bude muset pro přítele vrátit do toho doupěte plného tasených nožů a bdělých očí? Luskl prsty, až rudý drahokam vylétl k očouzenému stropu, a druhou rukou ho zachytil v pádu, jako když ještěrka loví mouchu. Znovu si podezíravě změřil bezvládného výčepního.

	Koutkem oka zahlédl, jak se k němu z mlhavého okýnka žene ocelový posel. Instinktivně ucukl stranou, ale toho nebylo třeba. Dýka se zabodla do stolu na délku paže od něj. Myšilov ještě hodnou chvíli vyčkával, připravený na cokoli. Duté zadunění dřevěné desky neprobudilo ani majitele, ani mezitím usnuvšího soldáta a jeho malátného druha. Myšilov opatrně natáhl levou ruku a vypáčil dýku ze stolu. Z kořene čepele stáhl pergamenový svitek a za neustálého pokukování po oknech přerývaně přečetl naškrábané lankhmarské runy.

	Říkaly toto: Když do zítřejší půlnoci nepřineseš lebku s kameny do Slevyasovy, dříve Krovasovy komnaty, Seveřan začne umírat.

	I příští noci se do Lankhmaru vkradla mlha. Zvuky se dusily a pochodně měly kouřmou korónu. Ale ještě nebylo pozdě, byť se půlnoc blížila a po rušných ulicích se z práce vraceli trhovci a řemeslníci, opilci se smáli, rozjaření první sklenkou, a námořníci na vycházce okatě okukovali krámské pomocnice. Na ulici souběžné s tou, na níž stál Dům zlodějů – jmenovala se Hedvábníků – už lidí ubývalo. Obchodníci s hedvábím zavírali. Občas se mezi sebou halasně pozdravili, jak už to konkurenti dělávají, a tahali ze sebe navzájem rozumy, jak jdou kšefty. Někteří z nich pokukovali po úzkém kamenném domě, zastíněném velikým Domem zlodějů, z jehož uzoučkých horních okének zářilo teplé světlo. Za nimi se sluhy a osobním strážcem přebývala jistá Ivlis, pěkná zrzavá slečinka, která občas tančila před velmožem a již všichni chovali v úctě ne kvůli stykům u dvora, ale díky drbu, že je milenkou šéfa Cechu zlodějů, jemuž hedvábní kupci platili výpalné. Ale právě toho dne se povídalo, že starý pán je mrtvý a na jeho místě sedí nový. Obchodníci hedvábím přemítali, zda Ivlis neupadla v nemilost a nezavírá se v podkroví právě proto. Po ulici prokulhala drobná stařenka, křivou holí hledala díry v dláždění. Protože na sobě  měla černý kabát a na hlavě černou plachetku – a tak vypadala jako součást mlhy – jeden kupec do ní ve stínech málem vrazil. Pomohl jí kolem velké slizké kaluže, a když si skřehotavým hlasem stěžovala na stav dlažby a bezpečnosti na ulicích, soustrastně se usmíval. Ještě když ji opustil, mumlala si pro sebe po způsobu dětinů: „No tak, holka, už je to jenom kousek, jenom kousíček. Ale pozor. Staré kosti jsou křehké, ty se lámou samy."

	Přiklackoval k ní barvířský učeň, vrazil do ní a šel dál jakoby nic. Ještě ale neudělal druhý krok, když dostal tvrdý kopanec do kostrče. S bolestí se otočil, ale za sebou měl jen hrbatou babku o holi. Oči a ústa dokořán chvíli couval a drbal se  na hlavě, plný pověrčivého úžasu. Když přišel domů, dal denní výdělek své staré matce.

	Babka se zastavila před Ivlisiným domem, několikrát se podívala nahoru na rozsvícená okýnka, jako by nevěřila přisleplým očím, pak s obtížemi vyšla po schodech ke dveřím a chabě na ně zaťukala hůlkou. Za chvíli zaklepala podruhé a zapištěla: „Pusťte mě dovnitř! Pusťte mě dovnitř. Nesu domácím vzkaz od bohů. Vy tam, otevřete!" Otevřela se jen špehýrka a hrubý hlas řekl: „Táhni, ježibabo. Dneska sem nikdo nesmí."

	Stařena ale jako by neslyšela, dál mlela svou: „Pusť mě dovnitř, povídám. Vidím do budoucnosti. Venku je zima a v mlze mi mrzne krk. Pusť mě dovnitř. V poledne ke mně přiletěl netopýr a prozradil mi, co čeká paní tohoto domu. Mé oči vidí stíny věcí budoucích. Pusť mě dovnitř, povídám." V okně nade dveřmi se objevila štíhlá silueta ženy. Za chvíli zmizela.

	Stařena se ještě drahnou chvíli dohadovala s vrátným. Pak shora zavolal zastřený ženský hlas: „Pusť tu moudrou ženu dál. Je sama, nebo ne? Promluvím si s ní."

	Dveře se otevřely, byť jen na škvírku, a černá babka vklouzla dovnitř. Hlídač za ní hned zabouchl a zavřel na závoru. Šedý Myšilov se rozhlédl po třech strážných v potemnělé hale, kolohnátech s dvěma krátkými meči za pasem. Rozhodně nepatřili k Cechu zlodějů. Vypadali rozpačitě. Myšilov nezapomněl astmaticky zasípat, chytit se za bok a podlézavě poděkovat tomu, který mu otevřel.

	Hlídač se od něj odtáhl se špatně skrývaným štítivým výrazem. Na Myšilova nebyl pěkný pohled; na obličeji měl sádlo s popelem a tmelové bradavice, s čela mu visely šedivé vlasy stažené z lebky skutečné čarodějnice, jak se alespoň dušoval parukář Laavyan. Myšilov se pomalu vydal nahoru po schodech, plnou vahou se opíral o hůlku a každých pár kroků se zastavoval, jako by potřeboval popadnout dech. Nebylo pro něj jednoduché ploužit se jako šnek, když se takovým kvapem blížila půlnoc. Ale předchozí tři pokusy vniknout do bedlivě střeženého domu vyšly vniveč a Myšilov věděl, že sebemenší prohřešek proti roli by ho dozajista prozradil. Než dosupěl do poloviny schodů, zastřený hlas vydal rozkaz a dolů pospíšila bosá černovlasá komorná v černé hedvábné tunice.

	„Jste moc laskavá, slečinko," zaskuhral Myšilov a pohladil služku po sametové ručce, jíž ho podepřela pod paží. Společně pokračovali o něco rychleji. Myšilov myslel hlavně na lebku vykládanou drahokamy. Skoro ji viděl levitovat ve tmě před sebou jako bledě hnědé vejce. Ta lebka byla klíčem k Domu zlodějů a Fafhrdově záchraně. Ne že by Slevyas Fafhrda vydal, kdyby dostal lebku do ruky. Ale dokud mu ji Myšilov nedá, může vyjednávat. A pokud ji nezíská, bude muset vzít jeho doupě útokem, na který se zloději jistě dobře připravili. Včera v noci na jeho straně bojovala štěstěna. Podruhé na ni spoléhat nemůže. Zatímco takto v duchu přemítal, navenek se soustředil na funění a nadávání, jak jsou ty schody dlouhé a staré klouby zatuhlé. Komorná ho zavedla do komnaty, v níž se podlaha ztrácela pod silnou vrstvou rohoží a stěny pod hedvábnými tapiseriemi. Ze stropu visela na těžkých bronzových řetězech baňatá měděná lampa, bohatě zdobená, zhasnutá. Bledězelené svíce na stolcích plných olejíčků, mastí a jiných propriet vydávaly měkké světlo a příjemnou vůni.

	Uprostřed pokoje stála rusá mladice, již viděl ukrást lebku z Krovasovy pracovny. Šaty měla z bílého hedvábí. Vlasy, světlehnědé nápadně do zrzavá, jí držely jehlice se zlatou hlavičkou. Tentokrát měl dost času prohlédnout si její tvář, všimnout si tvrdého pohledu žlutozelených očí a zaťatých zubů, jež se tolik nehodily k plným měkkým rtům a smetanové pleti. Z napjatého držení těla četl úzkost.

	„Ty vidíš do budoucnosti; babizno?" Ptala se, ale znělo to jako rozkaz. „Umím číst z dlaně a  z vlasů," odpověděl Myšilov a do skřehotavé fistule přidal tajemnou notu. „Z ruky a z oka a ze srdíčka." Přibelhal k ní. „A zvířátka za mnou chodí a šeptají mi tajnosti." S těmi slovy najednou vytáhl zpod kabátu kotě a strčil jí ho pod nos. Slečinka uskočila a vykřikla, ale Myšilov viděl, že se definitivně prokázal jako nefalšovaná ježibaba.

	Ivlis propustila komornou a Myšilov rychle využil situace, dokud k němu paní domu cítila bázeň. Hovořil o zhoubě a o sudbě, o znameních a předzvěstech, o penězích a o lásce a o cestách přes vodu. Hrál na strunu pověr, jež byly v té době mezi tanečnicemi v kursu. Udělal na ní velký dojem, když se zmínil o „snědém muži s černým plnovousem, jenž je jednou či oběma nohama v hrobě", ale jméno Krovas nevyslovil, protože tím by mohl vzbudit podezření. Z faktů, dohadů a obecně platných mudrosloví splétal složitou pavučinu.

	Ivlis úplně propadla morbidnímu zaujetí pohledem do zapovězené budoucnosti, zrychleně dýchala, proplétala štíhlé prsty a kousala se do spodního rtu. Její otázky se týkaly převážně „krutého vysokého muže", v němž Myšilov poznal Slevyase, a nebezpečí, jež jí hrozí v Lankhmaru.

	Myšilov nepřestával mluvit, jen příležitostně zachrchlal, zasípal nebo zakdákal kvůli roli. Chvílemi sám uvěřil, že je čarodějná babizna a že to, co říká, je naprostá, ale rozhodně ne svatá pravda. Přesto stále myslel především na Fafhrda a na lebku a věděl, že půlnoc už je blízko. O Ivlis se toho hodně dozvěděl: například že Slevyase nenávidí ještě víc, než se ho bojí. Ale to, co z ní chtěl vytáhnout, mu zůstávalo skryto.

	Vtom Myšilov uviděl něco, co ho popohnalo k většímu úsilí. Hedvábné závěsy za Ivlis byly na jednom místě poodhrnuté a ve zdi pod nimi bylo vidět mírně vysunutý kámen. Myšilov si všiml, že má stejný, tvar a povrch jako tajné dveře v Krovasově pracovně. Tohle musí být druhý konec chodby, jíž Ivlis utekla, zaradoval se. Rozhodl se do Domu zlodějů vrátit právě tudy, ať s lebkou, nebo bez.

	Protože mu docházel čas, vytasil se s posledním trikem. Náhle zmlkl, štípl kotě do ocasu, aby zamňoukalo, a zvolal: „Kosti! Cítím lidské kosti!"

	Ivlis se zajíkla a střelila pohledem po velké nezapálené lampě zavěšené u stropu. Myšilov se dovtípil, co ten pohled znamenal. Buď na sobě ale dal znát triumf, nebo si Ivlis sama uvědomila, že se prozradila, v každém případě na něj upřela oči. Pověrčivé očarování bylo to tam, Myšilov měl proti sobě známou tvrdou Ivlis.

	„Jseš muž!" křikla a vztekle dodala: „Poslal tě Slevyas!" S tím si z drdolu vyškubla jehlici a skočila po něm. Mířila na oči. Myšilov uhnul, sevřel jí levačkou zápěstí, pravou dlaň jí přitiskl na rty. Rvačka byla krátká a díky množství koberců téměř nehlučná. Když Ivlis pečlivě svázal a umlčel cáry hedvábných tapiserií, zavřel dveře na schody a odtáhl pootevřený kámen, za nímž podle očekávání našel úzkou chodbu. Ivlis ho probodávala pohledem, jako by ho proklínala na tisíc způsobů, a bezmocně škubala pouty. Myšilov si uvědomoval, že na vysvětlování není čas. Podkasal si špinavé sukně, odrazil se, vyskočil vzhůru a zachytil se za kraj lampy. Řetězy vydržely a on se přitáhl. V nádobě spočívala jak hnědá lebka vykládaná drahokamy, tak kostlivé ruce s blyštivými nehty.

	♦     ♦     ♦

	Horní nádržka křišťálových vodních hodin už byla téměř prázdná. Fafhrd netečně sledoval, jak se dolní nádoba kapku po kapce plní. Seděl na podlaze zády ke stěně. Nohy měl svázané od kolen po kotníky, ruce za zády od loktů po zápěstí, takže je ani necítil. Z každé strany ho hlídal jeden ozbrojený zloděj. Až se horní nádržka vyprázdní, bude půlnoc. Občas obrátil zrak k snědým ohyzdným tvářím kolem stolu, na němž stály hodiny, a leželo množství mučících nástrojů. Byly to tváře zlodějské cechovní šlechty, mužů prohnaných a bezostyšných, kteří spolu i tady soutěžili o nejdražší a nejsmradlavější parádu. V mihotavém světle pochodní se blýskaly umaštěné rudé a purpurové látky, umazané zlaté a stříbrné výšivky. Ale za sebevědomými maskami arcilotrů Fafhrd tušil nejistotu. Jen Slevyas v Krovasově křesle vypadal opravdu klidný a vyrovnaný. Při výslechu drobného zlodějíčka mluvil, jako by se nic nedělo. „Opravdu jsi takový zbabělec, jak nám namlouváš?" ptal se klečícího podřízeného. „To ti máme věřit, žes měl strach z prázdného sklepa?"

	„Pane, nejsem žádná baba," hájil se zlodějíček. „Šel jsem po Seveřanových stopách v prachu úzkou chodbou až pod staré schody, po dlouhé době teprve dnes objevené. Ale při tom pisklavém hovoru a chřestění kostí by dostal strach každý živý. Suchý vzduch mi stahoval hrdlo, vítr mi sfoukl pochodeň. Něco se na mě chichotalo. Pane, kdybyste rozkázal, zkusil bych ukrást drahokam ze smyček bdělé kobry. Ale do toho temného podzemí jsem se neodvážil."

	Fafhrd viděl, jak Slevyas tiskne rty, a už už čekal, že nebožáka odsoudí, ale hodnostáři kolem stolu ho předešli. „Mohlo by na tom něco být," řekl jeden. „Kdo ví, co se skrývá v sklepích, do nichž Seveřan zabloudil?"

	„Včera jsme o nich ani nevěděli," přidal se druhý „V staletí nezvířeném prachu se může schovávat bůhvíco." „Včera v noci," dodal třetí, „jsme se posmívali Fissifově historce. Ale na Krovasově krku jsme našli stopy spárů nebo bezmasých kostí."

	Jako by ze sklepení pod Domem zlodějů vyvřel strach. Hovořilo se jako o pohřbu. Drobnější zloděje, již stáli podél stěn se zbraněmi a s pochodněmi, jala pověrčivá hrůza. Slevyas zaváhal, i když oproti ostatním byl spíš popletený než vyděšený. V tichu se rozléhalo monotónní kapání vodních hodin. Fafhrd se rozhodl zalovit v kalných vodách.

	„Řeknu vám sám, co jsem našel ve sklepě," začal hlubokým hlasem. „Ale napřed mi povězte, kam vy zloději pohřbíváte své mrtvé."

	Všichni se na něj otočili. Co se probral, ještě nepromluvil. Na otázku mu neodpověděli, ale dovolili mu mluvit. Ani Slevyas, přestože se na Fafhrda zamračil a ukázal na palečnici, nic nenamítal. A Fafhrdovo vyprávění stálo za to. Když mluvil, jako by z jeho slov vanul ledový vítr sněžných plání, jako by severský skald zpíval prastarou hrdinskou legendu. Podrobně popisoval svůj sestup do temného podzemí. Pro větší efekt si pár drobností přibásnil a ze zmateného bloudění udělal strašidelný epos.

	Drobní zloději, neuvyklí vypravěčskému umění, ho poslouchali s otevřenou pusou. Šlechta u stolu ani nedutala. Fafhrd příběh natahoval, co to šlo; hrál o čas.

	V odmlkách už nebylo slyšet kapání vody. Najednou ale Fafhrd zaslechl tichounké skřípnutí kamene o kámen. Jeho posluchači je nezachytili, ale Fafhrd hned věděl, že se ve výklenku za černým sametovým závěsem otevřela tajná dvířka.

	Právě dospěl k vrcholnému odhalení.

	„A tam, v dávno zapomenutém sklepení," snížil o tón hlas, „dlí živoucí kosti pradávných lankhmarských zlodějů. Předlouho tam meškají v nenávisti k vám, již jste zapomněli. Lebka vykládaná drahokamy patřila jejich bratru Ohmfalovi. Což Krovas neřekl, že plány na znovuzískání relikvie pocházejí z minulosti? Zloději měli Ohmfala navrátit jeho bratřím. Krovas však ostatek znesvětil, neb kameny vyrval. Po takovém zneuctění dostaly ruce Ohmfalovy nadpřirozenou moc a zabily ho. Nevím, kde je lebka teď. Ale pokud jim nebyla navrácena, přijdou si pro ni z podsvětí ještě této noci. A nebudou mít slitování." Fafhrdovi se poslední slovo zaseklo v hrdle. Poslední argument, jímž se měl dostat z pout, zůstal nevysloven. Ve vzduchu přímo před černým sametovým závěsem se vznášela Ohmfalova lebka a oči jí blýskaly nejen odraženým světlem pochodní. Zloději sledovali Fafhrdův pohled a ticho prořízlo vyděšené syknutí mnoha hrdel. Nepropukla panika, protože zloděje hrůza úplně paralyzovala. Podobný strach měli ze svého živého pána, ale daleko menší.

	A vtom se z lebky ozval vysoký kvílivý has: „Ani hnout, zbabělci nehodní! Třeste se a mlčte! Hovoří váš Mistr z dávných dob. Hle, jsem Ohmfal!"

	Hlas měl na přítomné zvláštní účinek. Většina zlodějů se poslušně roztřásla a začala cvakat zuby. Fafhrdovi ale na čele vyrazil úlevný pot, protože poznal Myšilova. A ve tváři tlustého Fissifa se mísily se strachem rozpaky.

	„Zaprvé," pokračoval kvílivý hlas, „uškrtím Seveřana, abyste viděli, co dovedu. Rozvažte ho a přiveďte ho sem. A rychle, nebo vás moji bratři pobijí všechny."

	Fafhrdovy stráže roztřesenýma rukama rychle přeřízly pouta. Protáhl si svalnaté končetiny, aby do nich dostal krev. Postavili ho na nohy a začali ho postrkovat k lebce.

	Černé závěsy se znenadání rozvlnily, jako by se za nimi něco dělo. Ozval se pronikavý, skoro zvířecí řev. Ohmfalova lebka sklouzla po sametu na zem a vykutálela se do místnosti, zloději jí utíkali z cesty ve strachu, že je jedovatými zuby kousne do kotníku. Z díry po míše vypadla svíčka a zhasla. Závěsy se zhouply stranou a z výklenku se do sálu vykulily dvě zápasící postavy. I Fafhrd měl chvíli dojem, že ztrácí rozum, když uviděl rvačku babizny s vykasanými sukněmi a zrzavé mladice s dýkou.

	V boji babice přišla o plachetku i o paruku a Fafhrd poznal Myšilova, opadaného sádlem a popelem. Fissif se brzy zorientoval a vrhl se k zápasnicím s tasenou dýkou. Seveřan ho chytil za rameno a narazil ho na zeď, pak jednomu vyjukanému zloději sebral meč a sám nejistě vykročil na pomoc příteli, nohy stále bezkrevné.

	Ivlis si zatím uvědomila, v jaké se ocitla společnosti, a přestala na Myšilova útočit. Fafhrd a Myšilov mířili do výklenku, kudy chtěli utéct, jenže z tajné chodby se vyřítili Ivlisini strážci. Všichni tři hned napadli naše dva hrdiny, protože je měli na ráně, hnali je přes sál a cestou krátkými meči rubali vyjevené zloděje. Na nebohé lumpy bylo těch zvratů trochu moc, ale díky novým nepřátelům pozapomněli na pověrčivou hrůzu. Slevyas se dovtípil, o co běží, a mečem naplocho nahnal několik poskoků do výklenku hlídat únikovou cestu. Pak zavládl chaos a pandemonium. Blýskaly dýky. Muži padali na zem pod bezhlavými útoky. Na hlavách naskakovaly boule, tekla krev. Pochodně, užívané jako obušky, rovněž padaly na zem a zapalovaly oblečení ležících. Zloději se ve zmatku rvali mezi sebou, pohlaváři od stolu obmyslně utvořili obranný oddíl. Slevyas pobral pár poskoků a vrhl se na Fafhrda. Myšilov mu podrazil nohy, ale arcizloděj po něm i na kolenou sekl dlouhým mečem a roztrhl mu černý kabát. Fafhrd kolem sebe mával židlí a srážel útočníky na zem, pak převrhl i stůl a vodní hodiny se rozlétly na střepy. Slevyas postupně obnovil pořádek. Věděl, že pro zloděje znamená zmatek nevýhodu, stáhl je tedy z boje a utvořil z nich dvě čety, jednu ve výklenku za strženým závěsem, druhou ve dveřích. Fafhrd a Myšilov se krčili za překoceným stolem v opačném koutě místnosti, masivní deska jim sloužila jako štít. Myšilova překvapilo, že se vedle něj krčí i Ivlis.

	„Viděla jsem, žes chtěl zabít Slevyase," zašeptala. „Rozhodně musíme spojit síly."

	Vedle sebe měla jednoho osobního strážce. Zbylí dva leželi bezvládně na zemi spolu s tuctem zabitých či omráčených zlodějů a množstvím dohasínajících pochodní, jež výjev zalévaly strašidelným světlem. Ranění zloději sténali a ty, kteří se nemohli ani plazit, jejich druzi tahali ven na chodbu. Slevyas se dožadoval loučí a pochodní.

	„Musíme prorazit ven," zašeptal Fafhrd skrz zaťaté zuby, jimiž si právě utahoval obvaz na ruce. Ve všem zmatku ucítil i přes sladkou vůni krve pach, z něhož mu přeběhl mráz po zádech, pach zároveň cizí i dobře známý; lehký náznak horka, sucha a prachu. Zloději na chvíli utichli a Fafhrd měl dojem, že v dálce slyší pochodovat kostnaté nohy.

	Vtom jeden zloděj vykřikl: „Mistře, Mistře, lebka, lebka! Hýbe se! Cvaká zubama!"

	Bylo slyšet, jak zloději couvají a Slevyas nadává. Myšilov vykoukl přes stůl a uviděl, jak Slevyas lebku odkopává doprostřed místnosti.

	„Blázni," zařval na své ustrašené muže, „to ještě věříte těm babským povídačkám, těm vychytralým lžím? Myslíte si, že mrtvé kosti dovedou chodit? Já jsem váš pán! A všichni mrtví zloději ať jsou navěky prokletí!"

	S těmi slovy máchl mečem. Ohmfalova lebka se rozlétla jako pouchle. Zloději zavyli hrůzou. V sále se setmělo, jako by tu najednou někdo zvířil .prach. „A teď za mnou!" velel Slevyas. „Smrt vetřelcům!" Jenže zloději couvali, už z nich byly jen temnější stíny v temném sále. Fafhrd překonal strach, vycítil příležitost a skočil po Slevyasovi. Myšilov vyběhl za ním. Fafhrd chtěl zloděje zabít třetím sekem.  Prvním výpadem odrazit Slevyasův meč,  druhým naznačit útok z boku, třetím přes ruku useknout hlavu. Slevyas na to ale byl příliš dobrý šermíř. Třetí výpad odrazil nad hlavu, pak Seveřanovi zaútočil na hrdlo. Fafhrd měl co dělat, aby uhnul; pravda, hrot čepele mu škrábl krk, ale meč odrazil takovou silou, že Slevyas přestal cítit ruku. Fafhrd věděl, že je ve výhodě, a rychlým sledem výpadů hnal zloděje před sebou. Nevšiml si, jak moc se zatím setmělo. Nepřemýšlel, proč Slevyasovi přes zoufalé volání nejde nikdo na pomoc, proč se zloději stahují do výklenku a proč se ranění z chodby plazí zpátky do sálu. On hnal Slevyase na chodbu, měl ho před sebou jako tmavou siluetu orámovanou dveřmi. Na prahu ho mocným sekem odzbrojil a přiložil mu meč na hrdlo. „Vzdej se!" křikl na něj.

	Teprve teď si uvědomil, že ho odporný prašný zápach dusí, že všude vládne naprosté ticho, že z chodby táhne horký vzduch a na kamenných dlaždicích se ozývá klapot kostí. Viděl, jak se Slevyas ohlíží přes rameno a třeští oči. Náhle se setmělo, jako by někdo do vzduchu vylil tuš. Těsně předtím ale Fafhrd uviděl na Slevyasově hrdle mrtvolné hnáty a ve dveřích zástup černých kostlivců s očima zelenýma, rudýma a safírovýma. Myšilov ho strhl zpátky, tmu naplnil křik zlodějů, kteří se hlava nehlava cpali do tajné chodbičky. A přes ryk živých zněly vysoké hlásky, pisklavé jako netopýří hvizd, ledové jako věčnost. Fafhrd zvláště uslyšel jeden:

	„Vrahu Ohmfalův, dočkal ses pomsty jeho bratrů!" Myšilov teď táhl Fafhrda zase ven na chodbu. Když prohlédl, zjistil, že utíkají liduprázdným Domem zlodějů – on, Myšilov; Ivlis a její poslední strážce.

	Ivlisina komorná slyšela z tajné chodby děsivé zvuky, zabouchla kamenná dvířka, zapřela je a teď se strachy klepala v protějším koutě komnaty. Hrůzou přibitá k zemi poslouchala tlumený řev, prosby o milost a tenké kňourání, jež znělo tak děsivě vítězoslavně. Černé kotě nahrbilo hřbet, naježilo se, prskalo a syčelo. Časem všechen ruch utichl.

	Lankhmarští si povšimli, že ve městě ubylo zlodějů. Také se říkalo, že jejich Cech začal s úplňkovými obřady v nejhlubších sklepeních, kde se klaní nějakým prastarým bohům. Dokonce se povídalo, že zloději těmto bohům dávají třetinu z veškeré kořisti. Fafhrd si ale na soukromém večírku s Myšilovem, Ivlis a děvčetem z Tovilyisu v hostinském pokoji u Stříbrného úhoře stěžoval, jak je ten osud nespravedlivý.

	„Tolik práce, a nic z toho! Bohové proti nám něco mají." Myšilov se usmál, sáhl do kapsy a položil na stůl tři rubíny. „Ohmfalovy nehty."

	„Jak se odvažuješ si je nechat?" ptala se ho Ivlis. „Nebojíš se hnědých kostí o půlnoci?" Otřásla se a starostlivě se na Myšilova podívala.

	Oplatil jí pohled a opáčil, byť mu duch milované Ivrian bránil: „Já raději jinačí kůstky, pěkně obalené masem."

	

	

	IV.

	

	Ponuré pobřeží

	

	„Tak ty si myslíš, že člověk dokáže ošidit smrt a přelstít osud?“ ujišťoval se bledý mužík s vyklenutým čelem pod černou kápí.

	Šedý Myšilov počkal s vrhem kostek a otočil se na zvědavce.

	„Řekl jsem, že chytrý člověk se dokáže smrti dlouho vyhýbat.“

	Stříbrný úhoř žil příjemně nevázaným mumrajem. O většinu zábavy se starali rváči, řinčení zbrojí a zbraní se mísilo s cinkáním korbelů a poskytovalo rytmický doprovod pronikavému smíchu přítomných žen. Namyšlení strážní lokty sráželi drzé gorily mladých šlechticů. Davem se obratně proplétali usměvaví otroci se džbány vína. V jednom koutě tančila mladičká otrokyně, zvonění stříbrných rolniček, jež měla kolem kotníků, se ztrácelo v halasu a tartasu. Za maličkými okny a zavřenými okenicemi nesl horký jižní vítr do města prach, jenž zastíral hvězdy a vířil mezi kočičími hlavami. Ale v lokále vládla družná pohoda.

	Šedý Myšilov seděl u hráčského stolu s tuctem dalších. Byl celý v šedém – vesta, hedvábná košile, myší pláštík –, ale díky hbitým černým očím a tajemnému úsměvu byl nápadnější než všichni ostatní dohromady, snad kromě barbara s měděnými vlasy hned na vedlejší židli, který se bohatýrsky chechtal skoro všemu a obracel do sebe korbele kyselého lankhmarského vína, jako by to bylo pivo.

	„Říká se, že jseš šikovný šermíř a mnohokrát jsi šlápl jednou nohou do hrobu,“ pokračoval na půl huby bledý mužík v černé kápi.

	Myšilov už ale vrhl kostky a ty se zastavily úhořem a hadem nahoru. Teď lovil v hromádce trojhranných zlatých mincí. Barbar mužíkovi odpověděl za něj:

	„Ano, s mečem to umí skoro tak dobře jako já. A též umí výborně podvádět v kostkách.“

	„Ty jsi tedy Fafhrd?“ otázal se mužík. „A ty si také myslíš, že člověk dokáže ošidit smrt, když umí tak pěkně šidit při hře?“

	Barbar v úsměvu vycenil bílé zuby a s podivem si prohlédl bledého muže, jehož vážné vystupování se tolik lišilo od veselí rozjařených hostů zasmrádlé sklepní nálevny.

	„I teď jsi uhodl správně,“ prohodil škádlivě. „Jsem Fafhrd Seveřan a rád vsadím na svůj důvtip proti každé sudbě.“ Strčil do přítele. „Myšilove, co si myslíš o té černé myši, která se sem vetřela nějakou dírou a teď si s námi chce povídat o smrti?“

	Muž v černém nevážnou urážku s klidem přešel. Ani teď skoro neotevřel ústa, ale přesto bylo v kraválu slyšet každé jeho slovo, určené uším obou dobrodruhů.

	„Říká se, že jste se otřeli o smrt v Zakázaném městě černých model, v kamenné pasti Angarngiově i na mlhavém ostrově v Moři příšer. Že jste po boku zhouby kráčeli Sněžnou plání a Klešským bludištěm. Ale kdo to může vědět jistě, kdo řekne, že smrt i zhouba už vám stály tváří v tvář? Kdo ví, že nejste jen chvástaví tlučhubové, chlubiví pohádkáři? Slyšel jsem, že smrt někdy na člověka zavolá hlasem, který slyší jen on. Že pak musí vstát, opustit přátele a jít tam, kam ho smrt povolá, a najít svůj osud. Zavolala na tebe někdy takhle smrt?“

	Fafhrd to mohl odbýt smíchem, ale neodbyl. Myšilov měl na jazyku vtipnou odpověď, ale místo ní řekl: „Jakými slovy smrt zavolá?“

	„Pokaždé jinak,“ odpověděl mužík. „Na vás se třeba podívá a řekne ‚Ponuré pobřeží´. To stačí. ‚Ponuré pobřeží´. Když to řekne třikrát, musíte jít.“

	Tentokrát se Fafhrd doopravdy chtěl zasmát, ale nešlo to. Oba se jen dívali tomu bledému mužíkovi s vyklenutým čelem do studených propastných očí. Hospoda kolem nich vybuchla smíchem. Opilý strážný vyřvával písničku. Hráči pobízeli Myšilova, ať položí sázku do další hry. O bledého mužíka se otřela žena v červenozlatých šatech a málem mu stáhla kápi z hlavy. On se ale ani nepohnul. A Fafhrd s Šedým Myšilovem dál bezmocně a u vytržení hleděli do jeho mrazivých černých očí, které jim teď připadaly spíš jako dva tunely do zlé a nezměrné dálky. Cosi hlubšího než strach je úplně zbavilo vůle. Výčep ztratil barvu i zvuk, jako by ho od nich oddělovalo mnoho okenních skel. Viděli jen ty oči, a co leželo za nimi, cosi smutného, skličujícího a smrtonosného.

	„Ponuré pobřeží,“ řekl neznámý.

	Hosté viděli Fafhrda a Myšilova vstát od stolu a bez mávnutí, beze slova, bez pozdravu odejít k dubovým dveřím. Jeden strážný zaklel, když ho Seveřan bez okolků odstrčil z cesty. Ozvalo se pár otázek a posměšků – Myšilov vyhrával –, ale ty rychle utichly, protože si všichni uvědomovali, že na tom odchodu není všechno v pořádku. Bledého mužíka v černé kutně si nikdo nevšímal. Viděli, jak se dveře otevírají. Slyšeli skučet suchý vítr a dutě pleskat rolety. Viděli na prahu vířit prach. Pak dveře zaklaply a Fafhrd s Myšilovem byli pryč.

	Nikdo je neviděl cestou do kamenného přístavu, který se táhne po východním břehu řeky Hlalu od jižního konce Lankhmaru k severnímu. Nikdo neviděl Fafhrdovu šalupu s červenou severskou plachtou odrazit do proudu, jenž míří k větrnému Vnitřnímu moři. Noc byla černá a prach vyháněl chodce z ulic. Nazítří už byli pryč, s nimi loď a její čtyřčlenná posádka mingolských otroků, které si Fafhrd s Myšilovem přivezli z jinak neúspěšného nájezdu na Zakázané město černých model.

	Asi za čtrnáct dní dorazila do Lankhmaru zpráva z Konce země, přístavního městečka na nejzápadnějším výběžku lankhmarského ostrova, jenž vystupuje do lodiprostého Vnějšího moře. Podle ní v přístavu zakotvila šalupa pod severskou plachtou a nabrala nápadně mnoho jídla a vody – nápadně mnoho pro pouhých šest mužů na palubě: zamlklého bledého barbara ze severu, smutného drobného mladíka v šedém a čtyři lhostejné černovlasé Mingoly. Pak šalupa vyplula přímo za zapadajícím sluncem. Obyvatelé Konce země červenou plachtu sledovali až do tmy a kroutili hlavou nad její troufalou plavbou. V Lankhmaru nad tím vyprávěním také kroutili hlavou, hosté od Stříbrného úhoře vyprávěli o náhlém odchodu obou přátel. A jak se týdny skládaly v měsíce, stále více lidí považovalo Fafhrda a Myšilova za mrtvé.

	Pak se zjevil Mingol Ourph a v lankhmarském přístavu odvyprávěl svůj neuvěřitelný příběh. Ohledně jeho pravdivosti vládly jisté pochybnosti, neboť Ourph sice hovořil sladkou lankhmarštinou docela obstojně, ale byl cizinec a nikdo nemohl potvrdit, že patřil k čtveřici Mingolů, kteří vypluli s Fafhrdem a Myšilovem na severské šalupě. Jeho vyprávění navíc nezodpovědělo několik naléhavých otázek, a hlavně proto je mnozí zpochybňovali.

	„Byli šílení,“ vykládal Ourph, „nebo je hnala kletba, velkého i malého. Poprvé mě to napadlo, když nás ušetřili přímo pod hradbami Zakázaného města. A přesvědčil jsem se o tom, když pluli na západ a pořád dál na západ, jedinkrát neskasali plachty, jedinkrát nezměnili kurs, ledovou hvězdu pořád na pravoboku. Mluvili málo, málo spali, vůbec se nesmáli. Ola, hnala je kletba! A nás čtyři – Teevse, Larlta, Ouwenyise a mě – netrápili, vůbec si nás nevšímali. My měli amulety, co platí na zlé čáry. Přísahali jsme sloužit jim nadosmrti jako otroci. Jsme ze Zakázaného města. Nevzbouřili jsme se.

	Pluli jsme mnoho dní. Moře bylo prosté bouří i lodí a strašně malé. Zdálo se nám, jako by na severu, na jihu i na obávaném západě padalo z dohledu a končilo jen hodinu plavby od naší šalupy. A pak odpadlo od obzoru i na východě. Seveřanova ruka ale ležela na kormidle pevně jako kletba a Jižanova jakbysmet. My čtyři jsme většinou seděli na přídi, protože s plachtou práce nebyla, přes noc jsme do rána hráli kostky s osudem, obírali jeden druhého o amulety i o svršky – ba i o vlastní kosti a krev bychom byli hráli, ale ty nám jako otrokům už nepatřily.

	Abychom neztratili ponětí o běhu dní, uvázal jsem si kolem palce na pravé ruce provázek a každého rána jsem ho o prst posunul, až přeskočil z pravého malíčku na levý a z něj pokračoval na palec téže ruky. Z něj jsem ho přesunul na Teevův pravý palec. Za deset dní ho předal Larltovi. Tak jsme počítali dny a měli o nich přehled.

	A každého dne bylo nebe prázdnější a moře menší, až se zdálo, že končí na dostřel luku od naší přídě, zádi i boků. Teevs řekl, že jsme na začarované vodě, již do nebe vtahuje rudá hvězda zvaná Peklo. Muselo na tom něco být. Na západě přece nemůže být tolik vody. Přeplul jsem Vnitřní moře i Moře příšer, tak to vím.

	Když se provázek ocitl na Larltově levém prsteníku, přišla na nás z jihozápadu veliká bouře. Tři dny sílila, hnala po moři vysoké zpěněné vlny, mezi nimiž se šalupa ztrácela po stěžeň. Člověk takové vlny ještě neviděl, a neměl by, neboť se nevypínají pro nás a pro naše oceány. Potvrdilo se mi, že naši páni jsou prokletí. Bouře si nevšímali, nechali si od ní sbalit plachty. Ani si nevšimli, když Teevs spadl přes palubu, když jsme měli plné podpalubí vody, když vědra pěnila jako korbele piva. Stáli na zádi, oba zapření o kormidelní veslo, oba promočení vlnami, a hleděli přímo vpřed jako v rozpravě s tvory, jejichž hlas slyší jen očarovaní. Ola! Byli prokletí! Nějaký zlý démon je z tajemné pohnutky uchovával naživu. Jak jinak bychom tu bouři přežili?

	Když se provázek přesunul na Larltův levý palec, obrovské vlny a zpěněné hřebeny se rozlily do černého rovného moře, jež nedokázal zčeřit sebesilnější vítr. Když jsme je ráno poprvé uviděli, Ouwenyis vykřikl, že nás kouzla nesou po moři černého písku, a Larlt tvrdil, že jsme se v bouři propadli do oceánu sirného oleje, jenž podle některých leží pod povrchem země – Larlt totiž viděl černá bublavá jezera na Dálném východě. Já si vzpomněl, co řekl Teevs, a napadlo mě, jestli náš kousek vody nepřeletěl vzduchem do úplně jiného moře na úplně jiném světě. Malý šedivý nás ale slyšel, hodil vědro do moře a polil nás, abychom viděli, že stále plujeme po vodě a že je to voda slaná, ať jsme kdekoli.

	A pak nám nařídil vyspravit plachtoví a uvést šalupu opět do plavbyschopného stavu. V poledne jsme se už hnali na západ rychlostí ještě větší než v bouři, ale vlny byly tak táhlé a hnaly se naším směrem tak rychle, že jsme jich za den přejeli jen pět nebo šest. U Černých model, ty byly dlouhé!

	A tak se provázek sunul po Ouwenyisových prstech. Mraky nad námi byly stejně olověné, jako bylo těžké moře pod námi, a my nevěděli, zda světlo, jež jimi prosvítá, pochází od slunce či od nějakého čarodějného měsíce, a když jsme náhodou zahlédli hvězdy, nepoznávali jsme je. A bílá ruka Seveřanova nadále ztěžka spočívala na kormidle, nadále on i šedivec hleděli přímo vpřed. Třetího dne šílené plavby černou pouští Seveřan prolomil mlčení. Zlověstně se usmál a já ho slyšel zamumlat ‚Ponuré pobřeží´. Nic víc. Šedivý přikývl, jako by v těch slovech byla nějaká mocná a hrozivá magie. Čtyřikrát jsem je slyšel ze Seveřanových rtů, proto si je dobře pamatuji.

	Dny temněly a chladly, oblaka klesala jako strop kamenné jeskyně. A když měl Ouwenyis provázek na ukazováku, spatřili jsme před přídí nehybný olověný pruh, který se zvedal nad vlny. Věděli jsme, že jsme našli Ponuré pobřeží.

	Břeh stoupal stále výš, až jsme na vrcholu rozeznali četličové útesy, zaoblené jako táhlé mořské vlny, místy bíle kropenaté, jako by je podělali obrovští ptáci, ale žádné ptáky jsme neviděli, velké ani malé. Nad útesy visely černé mraky, pod nimi se táhl úzký pruh světlejšího písku. Seveřan zatáhl za kormidelní veslo a namířil přímo proti skalám, jako by nás chtěl zničit, ale v poslední chvíli uhnul na délku stěžně oblému skalisku, jež sotva vyčnívalo nad vlny, a zaplul do zátoky. Vyhodili jsme kotvu a zastavili.

	Pak se Seveřan a šedivec jako v snách ustrojili do drátěné košile a prosté helmice. Obě košile a obě helmy byly bílé solí, již do lodi se sprškou vnesla bouře. Opásali se mečem, zahalili pláštěm, vzali ze zásob trochu jídla a vody a nechali nás spustit člun. Odvezl jsem je na souš, sám jsem vystoupil za nimi a vykročil přes písek ke skále. Byť jsem měl veliký strach, zavolal jsem za nimi: ‚Kam jdete? Máme jít za vámi? Co máme dělat?´ Hodnou chvíli jsem čekal na odpověď. Pak šedivý odpověděl sípavým, ale přece zvučným šeptem, aniž otočil hlavu: ‚Nechoďte za námi. Jsme mrtví. Vraťte se, pokud je to ve vašich silách.“

	A já se otřásl a sklonil hlavu a odvesloval zpátky na loď. S Ouwenyisem a Larltem jsme se dívali, jak lezou na vysoké oblé útesy. Dvě postavičky se zmenšovaly a zmenšovaly, až byl ze Seveřana maličký brouček a jeho přítel už ani nebyl vidět, pokud zrovna nepřelézali bílou skvrnu. Pak od útesu zadulo, vlny se rozběhly k východu a my viděli, že můžeme vyplout. Ale zůstali jsme – což jsme nepřísahali věrnost nadosmrti? Což nejsem Mingol?

	Jak se večer zšeřilo, vítr zesílil a s ním i naše touha odplout, byť bychom se měli na neznámém moři utopit. Nezamlouvaly se nám oblé četličové útesy Ponurého pobřeží, nechtělo se nám líbit, že v olověném vzduchu nevidíme racky, orly ani jiné ptáky, že na pláži neleží chaluhy. A všichni tři jsme na vrcholu útesů občas zahlédli mihotavý přísvit. Teprve třetí noční hodiny jsme však zvedli kotvu a odpluli.

	Po několika dnech nás dostihla další veliká bouře a ta nás snad vrhla zpět na moře tohoto světa. Ouwenyise spláchla vlna přes palubu a Larlta žízeň připravila o rozum; ke konci jsem už sám nevěděl, co se děje. Moře mě vyvrhlo na jižních březích nedaleko Quarmallu a já se po mnoha útrapách dostal až sem, do Lankhmaru. Ale v snách mě stále straší ty černé útesy a přízraky vybělených kostí mých pánů a jejich bezokých lebek, jež věčně hledí na onu záhadu, která jim přinesla smrt.“

	* * *

	

	

	Nehledě na svalovou únavu se Šedý Myšilov vyškrábal s pomocí nespolehlivých chytů ve spárách mezi žulou a četličem nahoru kolem posledního balvanu a konečně stanul na hřebenu oblých útesů, hradeb Ponurého pobřeží. Věděl, že vedle něj stojí Fafhrd, mohutná postava v bílé drátěné vestě a helmici. Skoro ho však neviděl, jako by je od sebe dělilo mnoho tabulí litého skla. Jasně viděl – a měl dojem, že na ně hledí od věků – jen dvojici propastných černých očí a za nimi cosi pustého a smrtonosného, co kdysi leželo za nekonečným Vnějším mořem, ale teď bylo na dosah ruky. Tak blízko to měl od chvíle, kdy u Stříbrného úhoře vstal od hráčského stolu. Maně si vybavoval vyjevené obyvatele Konce země, pěnu, zuřivou bouři, táhlé černé vlny a hrůzu ve tváři Mingola Ourpha; i tyhle vzpomínky jako by halilo mnoho vrstev skla. Bez zájmu si říkal, že jeho i Fafhrda ovládá kletba a že teď přišli k jejímu prameni.

	Plochá země, která se před nimi prostírala, byla totiž zcela prostá života. Četlič před nimi klesal do veliké mísy plné černého písku nadrobeného z železné rudy. V písku napůl vězelo jistě čtyřicet smolně černých oválných balvanů různých velikostí. Na balvany ale byly příliš pravidelné, příliš zakulacené, a Myšilovovi pomalu došlo, že to nejsou kameny, nýbrž obří černá vejce, některá tak velká, že by je vzrostlý muž neobjal rukama, a jedno dokonce velké jako stan.

	V písku se všude válely malé i velké kosti. Myšilov poznal podle klektáků lebku divočáka a podle zubů dvě vlčí hlavy. Objevil i kostru velké kočkovité šelmy. Vedle ní ležely kosti koně a za nimi hrudní koš člověka nebo lidoopa. Kosti tvořily kolem černých vajec bílý kruh nebezpečí.

	Odkudsi se ozvala nehlasná slova, tichá, ale jasná a rozhodná. „Válečníkům zkázu válečníka.“

	Myšilov hlas poznal, neboť mu už týdny zněl v uších, od okamžiku, kdy vyšel ze rtů bledého mužíka s vybouleným čelem v lankhmarském výčepu. A další šepot se ozval zevnitř. Vždy se pokouší zopakovat poslední výsledek, jenž vyšel v jeho prospěch.

	Pak si všiml, že mísa před nimi není zcela zbavená života. Na Ponurém pobřeží se cosi pohnulo. Na jednom černém vejci se objevila prasklina, pak na dalším, ty se šířily, do písku začaly odpadávat kousky skořápek.

	Myšilov věděl, že to spustil první hlas, ten tichý. Věděl, že tohle je konec, za nímž plul přes Vnější moře. Neschopen pohybu tupě sledoval pomalý porod příšer. Pod temnící olověnou oblohou se díval, jak se z vejce klube jedna smrt pro něj a jedna pro jeho přítele.

	První náznak, o co půjde, přišel v podobě dlouhého klepete, jež vylétlo z vejce a jalo se rozšiřovat otvor. Kusy skořápek teď padaly častěji.

	Dvě stvoření, jež za soumraku povstala z černého písku, byla příšerná i pro Myšilovův otupělý úsudek. Šouraví netvoři stáli na zadních jako lidé, ale byli větší, měli plazí hlavu obrněnou ze všech stran kostmi, na nohou drápy jako ještěr, na plecích kostěné hroty, na horních údech ostrá klepeta dlouhá jako mužská paže. V polotmě vypadali jako odporná karikatura lidských bojovníků ve zbroji a ve zbrani. Ani tma neuhasila žluté světýlko v jejich očích.

	Pak se zase ozval hlas: „Válečníkům zkázu válečníka.“

	Při těch slovech se Myšilov probral z omámení. Na okamžik ho napadlo, že se probouzí ze sna. Pak ale uviděl, jak se na ně čerstvě vylíhlé šeredy ženou s nedočkavým rezavým pištěním. Vedle sebe uslyšel zazvonit čepel o obústek; to Fafhrd vytasil svůj meč. Myšilov vytáhl vlastní zbraň a za okamžik už jí odrazil ocelové klepeto, jež mu šlo po krku. Fafhrd současně odrazil podobný výpad svého protivníka.

	Následovala hotová noční můra. Čepele klepet sekaly a bodaly. Ne tak rychle, aby je nešlo odrazit, ale byly čtyři proti dvěma. Protiútoky sklouzávaly po neproniknutelném kostěném brnění. Oba tvorové se najednou vrhli na Myšilova. Fafhrd na ně skočil z křídla a zachránil ho. Přátelé ale museli krok za krokem ustupovat k hraně útesu. Bestie byly neúnavné, jako by spíš než z masa byly z oceli. Myšilov už tušil výsledek.

	S Fafhrdem je možná dokážou ještě nějakou dobu odrážet, ale pak do hry vstoupí vyčerpání. Paže ztratí rychlost i sílu, netvoři je zabijí.

	Jako na důkaz této domněnky ho do zápěstí klovlo klepeto. Tehdy si vybavil černé propastné oči, jež je sem přitáhly přes Vnější moře, i hlas, který je odsoudil ke zkáze. Jal ho šílený vztek ne na netvory, ale na jejich pána. Měl dojem, že na něj ty temné oči hledí přímo z černého písku. Tehdy se přestal ovládat. Když se příšery pokusily společně vpadnout na Fafhrda, nepřiskočil příteli na pomoc, ale rozběhl se do prohlubně k černým vejcím uloženým v písku.

	I Fafhrd se teď musel rvát jako šílený, těžký meč hvízdal vzduchem, svaly kmitaly z posledních sil. Když se jedna bestie obrátila a rozběhla za Myšilovem, sotva si toho všiml.

	Myšilov stál mezi vejci u jednoho, které bylo menší a lesklejší než většina ostatních. Pomstychtivě do něj uhodil mečem. Rána mu bolestivě projela rukou, ale skořápka praskla.

	Tehdy Myšilov našel kořen zla Ponurého pobřeží, jež vysílá svého ducha do dalekých krajů, leží tady a přivolává muže vstříc záhubě. Za sebou uslyšel belhavý krok a nedočkavé pištění netvora, jenž měl přivodit jeho konec. Neotočil se. Místo toho zvedl meč a rozsekl napolo zárodečného, napolo vyvinutého tvora, jenž se v skrytu radoval z nové kořisti, rozsekl vypouklé čelo bledého mužíčka s tenkými rty.

	Pak čekal, až ho netvor bodne do zad. Nedočkal se. Otočil se a uviděl ho ležet v černém písku. Všude kolem se smrtící vejce rozpadala v prach. Proti tmavošedé obloze se rýsoval Fafhrd; potácel se k němu a hlubokým hrdelním hlasem vzlykal. Ponuré pobřeží opustila smrt, prokletí bylo uťato u kořene. Noc prořízl jásavý křik mořského ptáka a Fafhrd s Myšilovem začali pomýšlet na dlouhou pustou cestu domů do Lankhmaru.

	

	

	V.

	Vyjící věž

	

	Nebylo to slyšet příliš hlasitě, ale přece to naplňovalo celou soumračnou planinu i bledé prázdné nebe nad ní. Vylo to a kvílelo, tak tence a monotónně, že by si toho snad ani nikdo nevšiml, kdyby pravidelně nekolísala výška tónu; prastarý zlověstný zvuk kupodivu sladěný s divokou, spoře porostlou krajinou a s barbarským oděvem tří mužů, již se choulili u dohasínajícího ohníčku v malé prohlubni.

	„To budou vlci,“ usoudil Fafhrd. „Na Sněžné pláni takhle vyli, když mě štvali. Ale od Sněžné pláně nás dělí celý oceán a tohle vytí mi navíc zní trochu cize, Myšilove.“

	Myšilov si přitáhl šedivý plášť blíž k tělu. Pak současně s Fafhrdem pohlédl na třetího společníka, zatím mlčenlivého. Byl špatně oblečený, plášť měl otrhaný a pochvu krátkého meče ošoupanou. S podivem zjistili, že v hrůze třeští oči tak, až má panenky ze všech stran obklopené bělmem, a že se třese.

	„Tys přes tuhle pláň mnohokrát putoval,“ oslovil Fafhrd průvodce jeho vlastním hrdelním jazykem. „Proto jsme tě požádali, abys nám ukázal cestu. Jistě tuto zemi dobře znáš.“ Poslední věta znamenala otázku.

	Průvodce polkl a trhavě přikývl. „Už jsem to slyšel, ale ne tak hlasitě,“ oddrmolil rychle a sotva srozumitelně. „Ale ne touhle roční dobou. Ví se o pohřešovaných. Něco se povídá. Lidé to prý slyší ve snu a musejí za tím jít. Není to milý zvuk.“

	„Žádný vlk, dobrý vlk,“ pravil pobaveně Fafhrd.

	Ještě bylo dost světlo, aby Myšilov na průvodcově tváři rozeznal tvrdošíjně obezřelý výraz.

	Průvodce pokračoval: „V tomto kraji jsem vlka nikdy neviděl a neslyšel jsem, že by ho tu někdy někdo ulovil.“ Odmlčel se, pak začal z jiného konce: „Povídá se, že někde v pláních stojí stará věž. Tam je prý zvuk nejsilnější. Já ji neviděl. Říká se –“

	Zarazil se v půli věty. Už se neklepal, jako by se spíš stáhl do sebe. Myšilov ho pobídl několika fikanými otázkami, ale v odpověď se mu dostalo jen huhlání, z něhož nerozuměl a ani bé.

	Oheň se stáhl do bílých uhlíků a vyhasl úplně. Sporá tráva šustila ve větru. Vytí už utichlo, nebo se jim vpilo tak hluboko do hlavy, že ho přestali vnímat. Myšilov rozespale hleděl přes hrbatý obzor Fafhrdova ležícího těla a v myšlenkách bloudil dalekým hospodský pohostinným Lankhmarem, vzdáleným tolik lig cesty přes cizí kraje a celý nezmapovaný oceán. Padala na něj nekonečná temnota.

	Nazítří ráno byl průvodce fuč. Fafhrd to přešel smíchem, a když se na chladivém ranním vzduchu protahoval, pravil:

	„Ho! Já věděl, že mu tyhle pláně nevoní, ať se sebevíc dušoval, že je sedmkrát překročil. Byl samá pověra! Viděls, jak se třásl, když začali výt vlci. Vsadím se, že se vrátil k přátelům, jež jsme zanechali u posledního napajedla.“

	Myšilov nepřesvědčené přikývl a dál zrakem propátrával horizont. Sáhl si do měšce.

	„Aspoň že nás neobral o víc než o ty dva zlaté, které dostal za své služby.“

	Fafhrd se smíchem zabodl Myšilovu palec mezi lopatky, ten ho chytil za zápěstí, smýkl jím na zem a tam spolu zápasili, dokud se lehčí váha Myšilov neocitl na lopatkách.

	„Prosím tebe,“ smál se Fafhrd, když vstával. „Nepůjdeme poprvé sami neznámým krajem.“

	Toho dne ušli kus cesty. Myšilov měl pružné nohy a snadno stačil Fafhrdovu dlouhému kroku. Kvečeru Fafhrd šípem trefil malou antilopu s vroubenými růžky. Chvíli předtím narazili na nerozbahněné napajedlo a naplnili si měchy. Když konečně zapadlo slunce, rozbili tábor a zakousli se do důkladně propečené Ivoviny s mastnou křupavou kůrčičkou.

	Myšilov si olízal rty i prsty a vyšel na nejbližší pahorek, aby se podíval, kam zítra půjdou. Odpolední opar se rozplynul, a tak bylo vidět daleko přes mírně zvlněnou savanu. V té chvíli mu cesta do Lankhmaru nepřipadala tak dlouhá ani tak únavná. Vtom na obzoru ostrým zrakem zachytil nepravidelnost. Na remízek měla příliš jasné obrysy, na skálu byla příliš hranatá; Myšilov tady navíc ještě nenarazil na stromy ani na skálu. Maličká silueta se ostře rýsovala proti večernímu nebi. Ne, je to lidská stavba, nějaká věž.

	V tom okamžiku se zvuk vrátil. Zdálo se, že přichází ze všech stran najednou, jako by vylo samo nebe, jako by širá země žalostně štkala. Tentokrát byl hlasitější a kupodivu se v něm mísil smutek s hrozbou, hoře s nebezpečím.

	Fafhrd vyskočil na nohy a zamával rukama, pak ho Myšilov uslyšel zvesela volat: „Tak pojďte, vlčata, pojďte si k ohni ohřát studený čenich. Pošlu vám vstříc lysé ptáky s bronzovým zobákem a dvěma pery na ocase a můj přítel vám ukáže kameny, co bzučí jako divoké včely. Zasvětíme vás do mystéria meče a sekery. Pojďte, vlčici, pojďte se ohřát k Fafhrdovi a Šedému Myšilovu! Pojďte, vlčátka, i vy, vlčí kmeti!“

	Halasný smích, jímž smělou výzvu zakončil, přehlušil vzdálené vytí, a to se pak jen pomalu vracelo, jako by nemělo dost sil. Myšilova smích posílil na duchu a Fafhrdovi pak s lehčím srdcem vyprávěl, co viděl v dálce, a připomněl mu, co o zvuku a o věži včera říkal jejich průvodce.

	Fafhrd se jen zasmál a hádal: „Třeba tam mají ti smutní chlupáči doupě. Zítra to zjistíme, protože jdeme tím směrem. Rád bych si zabil vlka.“

	Barbar měl veselou náladu a odmítal s Myšilovem rozprávět o věcech vážných a zádumčivých. Místo toho vyzpěvoval pijácké popěvky, opakoval vousaté hospodské vtipy, chechtal se a tvrdil, že ho ty žerty opíjejí jako víno. Dělal takový hluk, že Myšilov nepoznal najisto, zda vytí utichlo, byť měl dojem, že ho jednou či dvakrát zaslechl. Když se pod přízračným světlem hvězd ukládali k spánku, už bylo ticho.

	Nazítří ráno byl Fafhrd pryč. Ještě než ho Myšilov začal volat a hledat v okolí, věděl, že se jeho pošetilé obavy naplnily. Věž viděl i dnes, i když v nízkém ranním slunci vypadala dál, jako by před ním utíkala. Dokonce si říkal, že na cestě k věži vidí lidskou postavičku. Věděl, že si to jen namlouvá. Na to byla věž příliš daleko. Přesto do sebe rychle hodil něco studeného masa, které si od večera podrželo chuť, další si strčil do tlumoku a napil se vody. Pak vyrazil dlouhým pružným krokem, jaký dokázal udržet celé hodiny.

	Na dně další mírné prohlubně narazil na měkčí půdu, pokusil se tedy najít Fafhrdovy stopy, a našel je. Byly daleko od sebe, stopy běžce.

	Kolem poledního našel napajedlo, napil se z něj a chvíli si odpočal. Před chvílí zase našel Fafhrdovy stopy. U napajedla si všiml dalších šlápot. Nepatřily Fafhrdovy, ale mířily zhruba stejným směrem. Byly nejméně o den starší, také daleko od sebe, ale nejistější. Tvar docela odpovídal průvodcovým sandálům; uprostřed stopy byl otisk řemínku.

	Myšilov se vytrvale hnal dál. Tlumok, srolovaný plášť, měch a zbraně ho začínaly tížit. Věž byla o poznání blíž, i když slunce oparem smazalo detaily. Spočítal si, že urazil asi polovinu vzdálenosti.

	Táhlé vlny prérijních pahorků se zdály nekonečné jako ve snu. Myšilov si je neuvědomoval ani tak zrakem, jako spíš sotva postřehnutelnou změnou námahy v nohách. Malá křoviska, podle nichž odhadoval vzdálenost, vypadala všude stejně. Občasné strouhy byly široké nejvýš na jeden krok. Jednou na skalce, na níž se vyhříval, zvedl hlavu zelený had a doprovodil Myšilova pohlednu. Tu ‚t Um mu zpod nohou vyskočil luční koník. Myšilov běžel s nohama u země, aby šetřil síly, ale přesto se uměl odrazit vpřed, protože byl zvyklý běhat s vyšším mužem. Rozšířeným chřípím cedil vzduch. Rty měl stisknuté. Černé oči v opálené tváři hleděly odhodlaně. Věděl, že ať se snaží sebevíc, s Fafhrdovýma dlouhýma svalnatýma nohama se nemůže měřit.

	Od severu přitáhly mraky a vrhly na krajinu neposedné stíny, až nakonec úplně zahalily slunce. Myšilov teď viděl věž o mnoho lépe. Byla tmavá, ale přesto rozeznal černé díry oken.

	Když krátce odpočíval na jednom vršku, znovu uslyšel ten zvuk; začal tak náhle a nečekaně, že Myšilovu přeběhl mráz po zádech. Větší moc a strašidelný tón mu možná dodala mračna. A snad protože byl Myšilov sám, slyšel v tom kvílení méně žalu a více nebezpečí. V každém případě bylo silnější a rytmické zesilování připomínalo poryvy větru.

	Myšilov počítal s tím, že k věži dorazí do západu slunce. Brzký začátek vytí mu ale zkřížil plány a ohledně Fafhrda nevěstil nic dobrého. Myšilov usoudil, že zbytek vzdálenosti stihne urazit včas, pokud udrží nejrychlejší tempo. Ihned se rozhodl. Odhodil tlumok, měch s vodou, zabalený plášť, meč i zbroj do křoví a nechal si jen kazajku, dlouhou dýku a prak. Takto odlehčen se zprudka rozběhl k věži. Nízké mraky temněly. Padly první těžké kapky deště. Myšilov se díval pod nohy, aby nezakopl nebo neuklouzl. Zvuk s každým spěšným krokem sílil a nabýval na nezemské přízračnosti.

	Dále od věže byla savana prázdná a rozlehlá, ale tady byla opuštěná. Kolem stály zbytky dřevěných stavení, v trávě divoce rostly domácí bylinky, v řadách zasychaly ovocné stromy, v hromádkách bylo tušit někdejší zídky, cesty a vyjeté koleje – to všechno naznačovalo, že tu kdysi žili lidé, ale hodně dávno odešli. Naživu zůstala jen nepoddajná kamenná věž, z níž podle všeho vycházel tajemný zvuk.

	Myšilov byl hodně udýchaný, ale ne vyčerpaný. U vesnice změnil směr, aby zůstal z dohledu věže, kryt řídkými stromy a náletovým porostem. Taková opatrnost mu byla druhou přirozeností. Všechny instinkty ho varovaly před bojem s vlky na otevřené půdě.

	Zčásti věž obešel a brzy došel k přesvědčení, že až k ní se nepozorovaně nedostane. Věž totiž stála stranou trosek někdejší osady.

	Na chvíli se zastavil v skrytu nahnuté, dešti vybělené ruiny a hned začal hledat kameny do praku. Pár jich našel, ale po dlouhém běhu se ještě nestačil vydýchat. Vyhlédl tedy kolem rohu a další chvíli se krčil ve skrýši a mračil se.

	Věž nebyla tak vysoká, jak si původně myslel, snad čtyři nebo pět pater. Úzká okénka byla rozmístěna nepravidelně a nijak neukazovala na vnitřní dispozici stavby. Kameny byly velké a hrubě opracované, zdály se pevně zasazené, až na horní řadu, kde se kvádry trochu rozestoupily. Přímo proti sobě měl tmavý obdélníkový vchod, z něhož rovněž nic nevyčetl.

	Nemá smysl brát ji útokem, říkal si Myšilov, když tu není ani známky po obráncích. A nedalo se do ní dostat nepozorovaně; hlídka na cimbuří by ho viděla už z dálky. Jediná možnost byla opatrně přijít a dávat si pozor na útok ze všech stran. Tak se také Myšilov zařídil.

	Než ušel do poloviny cesty ke dveřím, cukalo mu v každém svalu a šlaše. Vsadil by krk, že ho pozoruje cosi nepřátelského. Po dlouhém běhu se mu trochu motala hlava a čivy měl nastražené. Na pozadí neustálého hypnotického vytí slyšel pleskání jednotlivých kapek, jež se ještě neslilo v šumění deště. Všímal si tvaru každého tmavého kamene kolem černé díry vchodu. Cítil charakteristickou vůni zdiva, dřeva, hlíny, ale zvířecí pach zatím nezachytil. Po tísící se pokusil představit si, co může vydávat takový zvuk. Tucet psích smeček v podzemní jeskyni? Ty by vyly podobně, ale ne úplně stejně. Něco mu tu unikalo. Věž už byla blizoučko a Myšilov napínal zrak do černého vchodu.

	Vzdálené zaskřípání by ho zřejmě samo o sobě nevarovalo, protože byl téměř v transu. To spíš náhlé lehké zatmění nad hlavou uvolnilo napjatou tětivu jeho svalstva a vystřelilo ho do věže tak rychle, že se nestačil ani podívat vzhůru. Na to ani neměl čas, neboť ani při tak rychlém kočičím skoku neušel újmě. Cosi tvrdého mu olízlo paty. Zezadu ho ovanula tlaková vlna, země se mu zachvěla pod nohama. Otočil se a za dveřmi uviděl veliký kamenný kvádr. Před chvíli ještě tvořil stínek cimbuří.

	Když ho Myšilov viděl zabořený v hlíně, poprvé toho dne se usmál, skoro se rozchechtal úlevou.

	Vylekalo ho ticho. Uvědomil si, že náhle umlklo vytí. Rozhlédl se po prázdné kruhové místnosti a vykročil vzhůru po točitém schodišti přilepeném ke zdi. Teď už se zubil nebezpečně. V prvním patře nalezl Fafhrda a – dalo se říci – i průvodce. Ale s nimi tu našel hádanku.

	Podobně jako v přízemí zabírala i tady místnost celý půdorys věže. Světlo z nepravidelně rozmístěných střílen dopadalo na truhly podél stěn a sušené byliny, malé savce a ještěrky zavěšené u stropu. Vypadalo to tu jako u apatykáře. Všude se válely odpadky, ale byly to čisté odpadky, jaksi nesmírně pečlivě rozmístěné. Stůl zabírala změť zašpuntovaných láhví a džbánů, hmoždířů a paliček, nejrůznějších nástrojů z rohoviny, skla i kosti, a dýmající ohňový koš. Na talíři ležely ohlodané kosti, vedle něj kniha pergamenů v mosazné vazbě, založená dýkou.

	Fafhrd ležel na zádech v posteli z kůže napjaté na dřevěném rámu. Byl bledý a ztěžka oddychoval, jako by byl zmámený drogou. Když s ním Myšilov zlehka zatřásl a šeptem ho oslovil, neprohrál se, Myšilov tedy zatřásl pořádně a zvýšil hlas. Ani to nepomohlo. Myšilova udivovalo, proč má Fafhrd zafačované údy, hruď a krk, když pod obvazy nemá rány, jak se na několika místech přesvědčil. Jako pouta fáče rovněž nesloužily.

	A vedle Fafhrda, tak blízko, že na něm spočíval rukou, ležel Fafhrdův těžký meč bez pochvy.

	Teprve tehdy si Myšilov všiml průvodce, schouleného v tmavém koutku za lehátkem. Byl podobně zafačovaný. Jeho obvazy ale byly hnědé zaschlou krví a sám průvodce byl po smrti.

	Myšilov se znovu pokusil probudit Fafhrda, ale barbarova tvář vypadala dál jako mramorová maska. Myšilov měl pocit, že Fafhrd je někde jinde, a ten pocit ho zároveň vyděsil a rozzlobil.

	Jak tam tak stál a dumal nad hádankou, uslyšel shora po kamenných schodech scházet tiché kroky. Pomalu obcházely věž. Ozvaly se i pravidelné dýchavičné nádechy. Myšilov se skrčil za stoly, oči přilepené na černou díru ve stropě, v níž mizelo schodiště.

	Z druhého patra sešel mužík starý a malý a ohnutý, oblečený v šatech stejně orvaných a nedbalých a zatuchlých jako jeho bydliště. Měl velkou pleš a přes uši mu visely dlouhé řídké šediny. Když na něj Myšilov vyskočil s tasenou dýkou, nepokusil se o útěk, ale úplně propadl strachu – klepal se, nesrozumitelně blekotal a rozhazoval rukama.

	Myšilov zapálil od ohňového koše tlustou svíci a strčil ji staříkovi pod nos. V životě neviděl v jedněch očích tolik hrůzy – bělmo mu úplně lezlo z důlků – ani v jedněch rtech tolik krutosti.

	První srozumitelná slova, jež z nich skanula, byla rozvrzaná jako dávno zarezlé panty zapomenutých dveří.

	„Jseš mrtvý. Jseš mrtvý!“ kdákal na Myšilova a šermoval roztřeseným ukazovákem. „Nemáš tu co dělat. Zabil jsem tě. Proč bych jinak držel na cimbuří ten viklavý kámen, který zvrhl i slabý dotek? Věděl jsem, žes nepřišel, protože tě zvábil zvuk. Přišels mi ublížit a pomoct příteli. Tak jsem tě zabil. Viděl jsem kámen spadnout. Viděl jsem tě pod ním. Nemohls mu uniknout. Jseš mrtvý.“

	A s tím doklopýtal k Myšilovu a máchl po něm rukama, jako by chtěl rozehnat kouř. Když ale nahmátl živé tělo, vykvikl a zase ucouvl.

	Myšilov šel za ním, dýku výhružně před sebou. „Ohledně účelu mé návštěvy ses nemýlil. Vrať mi mého přítele. Probuď ho.“

	Stařec se kupodivu neschoulil, naopak vypjal hruď. K hrůze se v očích přidružilo ještě něco. Najednou mu z nich nekoukalo ohromení, ale cosi, čemu Myšilov nerozuměl. Plešatec Myšilova klidně obešel a posadil se ke stolu.

	„Z tebe nemám velký strach,“ zamumlal, ale do očí se mu nepodíval. „Jiných se ale bojím moc. A z tebe mám strach jen proto, že mi budeš bránit, abych se před nimi chránil a dělal to, co musím.“ Začal kňourat. „Nesmíš mi bránit. Nesmíš.“

	Myšilov se zamračil. Pochopil, že (nejen) vyděšený výraz k starci prostě patří a ta nesrozumitelná slova jsou pravda.

	„Přesto musíš probrat mého přítele.“

	Na to stařík nic neřekl. Místo toho jen mrknul po Myšilovovi a dál civěl do zdi a kroutil hlavou. Pak spustil:

	„Nemám z tebe strach. Přesto ho znám, znám ten nejstrašnější strach. Ty ne. Žil jsi snad léta sám s tím zvukem a věděls, co znamená? Jako já?

	Se strachem jsem se narodil. Matka ho měla v krvi a v kostech. A otec a bratři. V našem domě, tady, a v mých příbuzných bylo příliš kouzel a samoty. Jako dítě mě všichni nenáviděli a báli se mě – i otroci a lovečtí psi, kteří přede mnou slintali a vrčeli a cvakali zuby.

	Já měl ale větší strach než oni; což neumírali jeden po druhém tak, že na mě do samého konce nepadl ani stín podezření? Věděl jsem, že je to jeden proti všem, a neriskoval jsem. Když to začalo, pokaždé si mysleli, že já jsem další na řadě!“ Zahihňal se. „Mysleli si, že jsem malý a slabý a hloupý. Nepomřeli však moji bratři, jako by se sami uškrtili? Nezašla snad matka na úbytě? Neskočil snad otec s křikem z cimbuří?

	Nakonec přišla řada na psy. Nenáviděli mě nejvíc ze všech, nenáviděli mě dokonce víc než otec, a i ten nejmenší by mě dokázal zardousit. Měli hlad, protože je už neměl kdo krmit. Ale já je vylákal do hlubokého sklepa. Předstíral jsem, že před nimi utíkám, a když byla celá smečka dole, proklouzl jsem ven a zavřel dveře na závoru. Po mnoho nocí na mě štěkali a vyli, ale já věděl, že jsem v bezpečí. Štěkotu postupně ubývalo, jak se zabíjeli navzájem, ale ti, co přežili, nabrali z mrtvol nových sil. Vydrželi dlouho. Nakonec na mě pomstychtivě vyl jen jeden slabý hlas. Každý večer jsem si před usnutím říkal: ‚Zítra už bude ticho.“ Ale každého rána mě vzbudilo psí vytí. Přiměl jsem se vzít pochodeň a podívat se špehýrkou do sklepa. I když jsem se ale díval dlouho, žádný pohyb jsem nezachytil, jen tančící stíny od pochodně, a nezahlédl jsem nic než bílé kosti a cáry kůží. I řekl jsem si, že vytí brzy skoná.“

	Stařík tak zoufale zkroutil rty, až Myšilovu přeběhl mráz po zádech.

	„Ale znělo dál a po hodně dlouhém čase dokonce zesílilo. Zabil jsem je na těle, ale ne na duchu a jejich duchové budou mít brzy takovou sílu, že se vrátí a zabijí mě, což chtěli už zaživa. Pečlivěji jsem tedy prostudoval otcovy čarodějné knihy, abych se naučil duchy buď úplně zničit, nebo zahnat tak daleko, že mě nikdy nenajdou. Chvíli se mi dařilo, ale pak se karta obrátila a psi začali mít navrch. Blížili se a blížili, občas jsem ve vytí zaslechl i hlasy bratrů a otce.

	Jedné noci, kdy už byli hodně blízko, do věže doběhl vyčerpaný pocestný. Divně se díval a já děkoval dobrému bohu, který ho poslal k mému prahu, protože jsem hned věděl, co musím udělat. Dal jsem mu najíst a napít, do pití jsem mu přitom přidal medicínu, jež uspává tělo a vyhání z něj nahého ducha. Oni museli toho ducha chytit a roztrhat, protože pocestný začal krvácet a záhy umřel. Jeho smrt je upokojila, protože vytí se pak dlouho ozývalo jen z dálky. Kdykoli se potom nebezpečně přiblížilo, poslali mi dobrotiví bohové včas hosta. Naučil jsem se je zafačovat, sotva usnou, aby vydrželi déle a jejich smrt lépe uspokojila ty, kteří vyjí po nocích.“

	Stařec se odmlčel, zakroutil hlavou a lítostivě mlaskl.

	„Teď mě ale trápí, že mají čím dál větší hlad nebo už prohlédli mou lest. Nenechají se tak snadno ukojit, dorážejí na mě a nikdy se příliš nevzdálí. Občas, když se v noci probudím, slyším je čenichat kolem a klást mi zuby na krk. Potřebuju víc mužů, aby za mě bojovali. Nutně. Tamten,“ ukázal na mrtvolu průvodce, „pro ně byl jako nic. Jako bych jim předhodil ohlodanou kost. Ale tenhle,“ obrátil se k Fafhrdovi,“ je veliký a silný. Ten je bude dlouho odrážet.“

	Venku už byla tma, uvnitř svítila jen jediná svíčka, kterou zapálil Myšilov. Stařec hřadoval na sesli jako vypelichaný kapoun. Myšilov se podíval na Fafhrda, na jeho pravidelně pracující hrudník, bledou čelist vystrčenou z obvazů. Najednou se ho zmocnil strašný hněv a Myšilov skočil po staříkovi.

	Jakmile ale zvedl dýku, vrátil se strašidelný zvuk. Jako by přetekl z nějaké podzemní nádrže a naplnil věž i planinu tak prudkým rázem, že se stěny zachvěly a ze suchých mrtvolek u stropu se zaprášilo.

	Myšilov zastavil zbraň na šířku dlaně od dědkova krku. Hlava na krku nasazená se bezvládně kymácela. Ohlušující vytí totiž podtrhlo otázku: Může teď Fafhrda zachránit někdo jiný než strachy nepříčetný kmet? Myšilov zvážil možnosti, odstrčil svou zamýšlenou oběť, zaklekl k Fafhrdovi, zatřásl s ním, promluvil na něj. Barbar nereagoval. Pak stařec zase promluvil. Měl roztřesený a slabý hlas, ale hovořil sebevědomě, skoro radostně.

	„Tělo tvého přítele došlo na hranici smrti. Když na ně nebudeš opatrný, může přepadnout. Když odmotáš obvazy, zemře tím rychleji. Nemůžeš mu pomoci.“ Pak odpověděl na Myšilovovu nevyslovenou otázku: „Ne, žádný protijed není.“ A rychle dodal, jako by se bál brát nepříteli všechnu naději: „Ale nebude proti nim bezbranný. Má velkou sílu. I jeho duch může být silný. Třeba je dokonce utahá. Pokud přežije do půlnoci, vrátí se.“

	Myšilov se otočil a podíval se na něj. Stařík si v jeho nelítostných očích zřejmě přečetl další otázku, protože řekl: „Moje smrt tvojí rukou ty, kteří vyjí, neukojí. Když mě zabiješ, nezachráníš přítele, ale odsoudíš ho. Protože přijdou o mého ducha, roztrhají jeho.“

	Scvrklé tělo se klepalo rozčilením a hrůzou. Ruce se třásly. Hlava pokyvovala na všechny strany jako při obrně. Z toho vytřeštěného obličeje bylo těžko něco vyčíst. Myšilov se pomalu postavil.

	„Možná ne. Třeba je to tak, jak říkáš, a s tvojí smrtí zemře i on.“ Myšilov mluvil pomalu, nahlas a zřetelně. „Přesto tě na místě podříznu, pokud nepřijdeš s lepším nápadem.“

	„Zadrž,“ zajíkl se plešoun a odstrčil Myšilovovu dýku. „Počkej. Dalo by se mu pomoci. Někde tam,“ máchl rukou kamsi nahoru, „s nimi duch tvého přítele bojuje. Medicíny mám dost. Trošku ti dám. Pak se k němu můžeš připojit. Společně je porazíte. Ale musíš být rychlý. Hleď! Právě ho rubou!“

	Stařec ukázal na Fafhrda. Obvazy na barbarově levé ruce ztratily běl. V levé dlani se objevila rudá skvrna, právě tam, kam by se člověku zakousl útočící pes. Do Myšilova se dala zima. Stařík mu něco strkal do ruky. „Vypij to. Hned to vypij.“

	Myšilov se podíval. V dlani měl malou skleněnou ampuli. Tmavá fialová barva přesně odpovídala barvě slin, které tekly Fafhrdovi z koutku. Jako v snách vytáhl zátku, zvedl ampulku ke rtům, zarazil se.

	„Rychle! Rychle!“ pobízel ho dědek a samou netrpělivostí nepostál. „Půlka stačí, abys dohnal přítele. Čas kvapí. Pij. Pij!“

	Myšilov se ale nenapil. Dostal nápad a přes pozdviženou ruku si staříka změřil. A ten hned pochopil, co takový pohled znamená, protože vytáhl dýku z knihy a nečekaně hbitě se vrhl po vetřelci. Téměř zasáhl, ale Myšilov se včas vzpamatoval a odrazil útok volnou rukou; vyrazil starci dýku z ruky a ta zazvonila o podlahu. Pak rychle, ale opatrně postavil lahvičku na stůl. Stařík se po ní vrhl, chytil ji a chtěl ji vylít, Myšilov mu ale pevně sevřel zápěstí.

	„Ano,“ řekl mu. „Napiju se. O to neměj strach. Ale ty se napiješ se mnou!“

	Stařec vykvikl a začal se prát. „Ne! Ne! Zabij mě! Zabij mě nožem! Ne tou medicínou! Nechci medicínu!“ Myšilov mu udělal válečky a vypáčil mu čelist. Dědek se najednou uklidnil a vytřeštěná očka se mu rozzářila. „Nemá to cenu. Chtěl jsem tě podvést,“ řekl. „Tvému příteli jsem dal poslední dávku. V ruce máš jed. Oba umřeme v bolestech a tvého přítele už nic nezachrání.“

	Když viděl, že mu Myšilov nevěří, začal se znovu zmítat jako šílenec. Myšilov byl neoblomný. I když mu stařec prokousl palec, roztáhl mu zuby od sebe, stiskl mu nos a nalil mu do chřtánu hustý purpurový roztok. Dědek zbrunátněl, žíly mu naběhly. Když konečně polkl, jako by zachřestily kosti. Myšilov do sebe hodil zbytek – nápoj byl slaný jako krev a nechutně sladce voněl – a čekal.

	Z toho, co provedl, se mu dělalo špatně. V životě nikomu nepřivodil takovou hrůzu. Daleko raději by ho byl zabil. Obličej starcův připomínal tvář dítěte na mučidlech. Jenže ten ubohý stařec, říkal si Myšilov, jediný ví, co to za nocí vyje savanou, co jim teď hrozivě plní uši. Málem ho nechal sáhnout po dýce, po níž se chabě natahoval. Vzpomněl si ale na Fafhrda a zase dědka přitiskl k zemi.

	Kruhová místnost se rozzářila a začala se kolíbat a točit. Myšilovovi se motala hlava. Jako by vytí rozpouštělo zdi. Něco ho tahalo za kosti a dloubalo mu do mozku. Pak všechno zhaslo, jen pandemonium vytí znělo dál.

	Na neznámé pláni, v niž se rozedněla temnota, ale nebylo slyšet vůbec nic. Myšilov jen viděl a cítil mráz. Všudypřítomný svit neviditelného měsíce zaléval hladké černé skály a ostře rámovaný monotónní horizont.

	Uvědomoval si, že vedle něj něco stojí a snaží se to za něj schovat. Nedaleko uviděl bledou postavu, v níž nikoli očima poznal Fafhrda. Kolem ní vířila smečka černých zvířeckých tvarů, dorážela na něj, kousala, oči rozzářené měsícem, leč jasnější, dlouhé mordy plné neslyšného vrčení. To cosi vedle něj se krčilo až k zemi. Myšilov se rozběhl na pomoc příteli.

	Stínová smečka mu vyrazila vstříc a Myšilov se přihotovil k obraně. Vůdce ho ale přeskočil a ostatní ho oběhli z obou stran, jako se černá řeka rozděluje před ostrovem. Myšilov si všiml, že to, co se za ním chtělo schovat, už nemá vedle sebe. Otočil se a uviděl, že černé stíny pronásledují jinou bledou postavu.

	Utíkala rychle, ale smečka byla rychlejší. Honila ji přes pahorky a propadliny. Myšilov měl dojem, že se smečkou běží vyšší, lidské postavy. Záhy se ztratily v dálce, splynuly do jediného stínu. A přesto z nich Myšilov stále cítil strašnou nenávist a strach.

	Nehmatný luny svit pohasl a zbyl jen chlad. Pak zmizel i chlad a nezůstalo nic.

	Když se probral, stál nad ním Fafhrd a říkal: „Jenom lež, kamarádíčku. Pěkně lež. Ne, nejsem na tom zle. Mám roztrženou dlaň. To nic není. Nejsem na tom hůř než ty.“

	Myšilov ale nedůtklivě zavrtěl hlavou a opřel se o bolavý loket. Střílnami se dovnitř zařezávalo světlo slunce, v paprscích vířil prach. Vtom uviděl mrtvolu domácího pána.

	„Ano,“ řekl Fafhrd, když si Myšilov zase lehl. „Jeho hrůzám je konec. Vyřídily ho. Měl bych ho nenávidět. Ale kdo by nenáviděl takovou shnilotinu? Když jsem přišel do věže, dal mi napít té medicíny. Nemyslelo mi to. Věřil jsem mu každé slovo. Říkal, že to ze mě udělá boha. Napil jsem se a ocitl se v mrazivém pekle. Ale teď je po všem a my jsme zase v Ydkinu.“

	Myšilov si prohlížel nesporně mrtvé chcíplotiny pověšené u stropu a byl spokojený.

	

	

	

	

	

	

	VI.

	Potopená země

	

	„Štěstí je moje dvojče!“ zahulákal vesele Fafhrd a vyskočil tak rázně, až se mizerná lodice rozhoupala navzdory bočním plovákům. „Podaří se mi chytit rybu uprostřed oceánu. A když ji vykuchám, podívej se, kolegáčku, co v ní nenajdu!“

	Šedý Myšilov ucouvl před zkrvavenou tlapou, již mu barbar strčil rovnou pod nos, štítivě nakrčil nos, zvedl levé obočí a podíval se. Předmět nevypadal malý ani na Fafhrdově široké dlani, a i pod slizem bylo poznat zlato. Byl to prsten s klíčkem; klíč byl s kroužkem spojený v pravém úhlu, aby při nošení splýval souběžně s prstem. Šperk pokrývaly jakési rytiny. Myšilov k němu hned pocítil instinktivní nedůvěru. Promítl si do něj nepříjemné pocity, které měl už několik dní.

	Zaprvé se mu nezamlouvalo širé slané Vnější moře a k dlouhé, nepopiratelně nebezpečné plavbě přes nezmapované hlubiny ho přesvědčilo jen Faíhrdovo nadšené naléhání a stesk po zemi lankhmarské. Zadruhé mu nevonělo, že se tak daleko od nejbližších břehů honí hejna ryb, až se zdá, že voda vře. Nevonělo mu ani klidné počasí, jež působilo hrozivě jako vzdálené hřmění za pěkného dne. Příliš mnoho štěstí vždycky nosí smůlu. A teď ten prsten, získaný z moře neuvěřitelnou náhodou.

	Lépe si ho prohlédli, Fafhrd jím pomalu otáčel. Rytina na kroužku, pokud to dokázali posoudit, zpodobovala mořskou příšeru, jak stahuje pod hladinu loď. Obrázek byl hodně stylizovaný a neoplýval podrobnostmi. Mohl zachycovat něco úplně jiného. Myšilova nejvíc zaráželo, že nepoznává sloh, i když viděl velký kus světa a vyznal se.

	Ve Fafhrdovi ale šperk probudil vzpomínky na legendy, jež lovci vyprávěli za dlouhých severských nocí u ohňů z naplaveného dřeva. Na příběhy o dalekých zámořských cestách a nájezdech na pradávné říše. Na kousky kořisti zahlédnuté ve světle ohně, jež se dědily z otce na syna po celé věky a nikdo se je neodvážil směnit, prodat ani darovat. Na povídačky, jimiž rodiče strašili kluky, aby nevypluli moc daleko na moře. Zelené oči se mu na chvíli zakalily a ošlehaná tvář zvážněla, ale opravdu jen na chvíli.

	„Pěkná věcička, to musíš uznat,“ zasmál se. „Ke kterým je asi dveřím? Řekl bych, že vedou do komůrky milenky nějakého krále. Prsten je dost velký i na královský prst.“ Vyhodil ho do vzduchu, chytil a otřel o hrubou halenu.

	„Já bych si ho na prst nebral,“ strašil Myšilov. „Ryba ho nejspíš ukousla i s prstem nějakému utopenci, a teď je plný mrtvolného jedu. Hoď ho zpátky.“

	„Mám čekat na větší?“ zazubil se Fafhrd. „Ne, tenhle úlovek mi stačí.“ Narazil si prsten na prostředník levé ruky, sevřel pěst a spokojeně pokýval hlavou. „Hodí se i na boxování.“

	Pak z vody vyskočila veliká ryba a málem spadla do lodi. Fafhrd vzal luk, nasadil na tětivu šíp bez opeření, zato na špici zatížený protiháčky, a nakročil si jednou nohou na plovák. Od šípu vedla pevná voskovaná nit.

	Myšilov ho pozoroval a nemohl se ubránit závisti. Fafhrd, jakkoli veliký a ramenatý, byl na palubě každé lodi náhle pružný a jistý v každém pohybu. Na vodě byl stejně obratný jako Myšilov na souši. Šedý nebyl žádná suchozemská krysa a plavat uměl stejně dobře jako Seveřan, ale když byla na všech stranách vidět celé dny jen voda, byl trochu nesvůj, jako byl Fafhrd nesvůj ve městech, byť ho bavily hospodské rvačky a pouliční bitky. Na palubě Myšilov ztrácel jistotu, pořád hledal, jestli někde neprosakuje, nedoutná, neplesniví nebo netlí. Nelíbilo se mu, jak Fafhrd pořád trimuje plachtu, a sám s refováním čekal do poslední chvíle. Trochu mu vadilo, že ho k tomu nevede odvaha.

	Fafhrd dál bedlivě sledoval táhlé vlny. Dlouhé měděné vlasy měl sčísnuté za uši a svázané v týle. Na sobě měl hrubou zahnědlou halenu a kalhoty. Na nohou lehké kožené pantofle, které ve vodě není těžké skopnout. Opasek, meč a další zbraně samozřejmě zabalil do mastných hadrů, aby nechytily rez. A kromě prstenu s klíčem neměl jediný šperk nebo ozdobu.

	Myšilov sklouzl očima po obzoru tam, kde se vpravo vpředu kupily nenápadné mraky. Skoro s úlevou si pomyslel, že konečně přijde ošklivé počasí, které se jim tak dlouho vyhýbalo. Přitáhl si tenkou šedivou tuniku ke krku a trochu stočil kormidlo. Zapadající slunce promítalo na hnědou plachtu jeho přihrbený stín.

	Fafhrdova tětiva zadrnčela a šíp vyrazil. Z klubka v Seveřanově levici se svištěním mizel motouz. Brzdil ho palcem. Provázek se prověsil, pak vyrazil k zádi. Fafhrd klouzal nohou po příčníku a na trup plováku dobré tři délky paže od boku lodice. Druhou nohou sklouzl za první, rozvalil se na plováku, chodidla ve vodě. Se smíchem a spokojeným brumláním si hrál s potrefenou rybou.

	„Co ti dopřálo štěstí tentokrát?“ zeptal se ho Myšilov, když Fafhrd podával horké bílé maso uvařené na ohni v příďové kajutě. „Doplnil sis soupravičku o náramek a náhrdelník?“

	Fafhrd se s plnou pusou usmál a neodpověděl, jako by ho na světě nezajímalo nic než jídlo. Když se ale pak natáhli pod hvězdnatým polojasným nebem a do plachty se zprava opřel čerstvý vítr, rozhovořil se.

	„Myslím, že se ta země jmenovala Symorgie. Před celými věky se potopila. A ještě předtím na ni moji předkové podnikali nájezdy, i když byla daleko a na cestu zpátky nefoukal vítr. Moc si toho nepamatuji. Slyšel jsem o ní jen útržky pověstí, když jsem byl malý. Ale viděl jsem pár tretek, zdobených podobně jako tenhle prsten. Podle legend byli obyvatelé Symorgie mocní čarodějové a poroučeli větru, vlnám i tvorům pod nimi. Moře je za to ale spolklo. Teď jsou tam.“ Ukázal palcem ke dnu lodi. „Moji lidé tam prý jednoho léta vyrazili plenit a žádná loď se nevrátila. Až když se všichni vzdali naděje, jedna připlula, posádka umírala žízní. Vyprávěla o nekonečné plavbě po pustém moři, na němž nenašli Symorgii, nespatřili její kamenité břehy a široké věže o mnoha oknech. Všude byly jen vlny. Dalšího léta vyrazili jiní plavci, napřesrok zas, ale Symorgii už nikdo nenašel.“

	„Ale když je to tak,“ napadlo Myšilova, „neplujeme právě teď nad potopenou zemí? Neproplouvala snad právě ta ryba, již jsi ulovil, okny oněch podsaditých věží?“

	„Kdo ví?“ odvětil maličko zasněně Fafhrd. „Oceán je veliký. Pokud jsme tam, kde si myslíme – tedy skoro doma –, mohlo by na tom něco být. Nebo ne. Nevím, jestli tu nějaká Symorgie vůbec kdy byla. Legendáři – staří lháři. Ta ryba mohla stěží být tak stará, aby se krmila masem bájných Symořanů.“

	„Přesto bych ten prsten raději zahodil,“ opakoval umíněně Myšilov.

	Fafhrd se zasmál. Zjitřenou představivostí viděl bájnou Symorgii ne potopenou pod nánosy bahna na dně mořském, ale takovou, jaká bývala, oživená obchodem a řemesly, posílená kouzly a čarodějnictvím. Pak vnitřním zrakem uviděl dlouhou štíhlou dvacetiveslici, jaké dělají seveřané, plout po rozbouřeném moři. Kapitán se na zádi leskl ocelí a zlatem, kormidelník se rval s větrem ze všech sil. Bojovníci u vesel se nemohli dočkat, až znásilní neznámé. Celá loď připomínala žíznivé kopí. Fafhrd se podivoval, jak je představa živá. Zatetelil se dávnou touhou. Sáhl na prsten, bříškem prstu objel reliéf lodi a příšery, znovu se zasmál.

	Myšilov přinesl z kajuty tlustou svíčku s širokým knotem a strčil ji do bouřkové lampy. Na zádi trochu zahnala tmu, ale ne daleko. Myšilov měl do půlnoci hlídku. Fafhrd za chvíli usnul.

	Probudil ho pocit, že se změnilo počasí a že na palubě je potřeba každá ruka. Myšilov ho volal. Lodice sklouzla a vlny teď narážely na pravý plovák. Vítr nesl studenou spršku. Lucerna poletovala na závěsu. Hvězdy bylo vidět jen za lodí. Myšilov ji stočil do větru a Fafhrd skasal plachtu na třetinu, vlny ale dál pleskaly o záď a občas se některá přelila přes bort.

	Když se loď srovnala do správného kursu, Fafhrd nepospíchal za Myšilovem, ale zamyslel se, snad poprvé za celou plavbu, jak plováková lodice přečká bouřlivé počasí. Doma na severu by si takový člun nepostavil, ale za daných okolností lepší nesehnali. Pečlivě ho ucpal koudelí a nadehtoval, vyměnil všechna slabá prkna, místo obdélníkové plachty nasadil trojúhelníkovou a trochu zvýšil příď. Aby předešel převrhnutí, vybavil trup kousek za úrovní stěžně dvěma plováky; ty přidělal příčníky ze dřeva nejvyšší kvality, jež ohnul v páře. Věděl, že odvedl dobrou práci, ale to nic neměnilo na skutečnosti, že loď má chatrnou kostru a spoustu slabých míst. Nasál silný, slaný vzduch a přimhouřenýma očima se podíval proti větru, aby odhadl vývoj počasí. Uvědomil si, že Myšilov něco říká, otočil se tedy k němu.

	„Zahoď prsten dřív, než se do nás pustí hurikán!“

	Usmál se a zamítavě mávl rukou. Pak se otočil zase proti větru a divokým vlnám. Přestal myslet na loď a na počasí a jen se opájel tím přírodním divadlem, široko rozkročený, takže nohama cítil každý pohyb paluby i bezbožnou sílu živlů.

	Tehdy se cosi stalo a Fafhrd ztuhl a ztratil vůli jako očarovaný. Ze stěny noční tmy se vynořila dračí příď galéry. Viděl černé dřevo na bocích, světlá vesla, lesk mokrého kovu. Loď byla natolik podobná drakkaru z jeho představ, že sám nevěděl, zda jde o vidinu, zda je loď skutečná a on měl předtuchu, či zda ji silou představivosti nepřivolal do skutečnosti. Tyčila se stále výš, výš, výš.

	Myšilov vykřikl a opřel se do kormidla takovou silou, až mu praskalo v zádech. Šalupa jen o chloupek uhnula veliké přídi s dračí hlavou.

	A Fafhrd na ni stejně dál nečinně civěl. Neslyšel Myšilovovo varování, a když se vítr opřel do plachty z druhé strany, ráhno ho trefilo zezadu do kolen a vrhlo dopředu, ale ne do moře, protože Fafhrd včas přešlápl na plovák a zachytil na něm rovnováhu. Vtom ho znovu srazilo veslo z galéry a Fafhrd se ho v pádu instinktivně zachytil. Moře ho táhlo dolů, ale on se držel jako klíště a dokonce se po vesle vytahoval na velkou loď.

	Nohy po dvou ranách necítil a bál se, že se neudrží na hladině. A také se ještě nevyrovnal s tím, co vidí. Na chvíli úplně pustil z hlavy Myšilova i lodici. Vysvobodil se z lačných vln, natáhl se po galéře. Pak se otočil a nechápavě sledoval, jak na něj Myšilov, tvář osvětlenou lucernou, bezmocně hledí ze stále větší dálky.

	Tehdy se daly události do pohybu a Fafhrd se musel chtě nechte probrat z očarování. Z veslové díry vylétla ruka s dýkou. Fafhrd uhnul, chytil útočníka za zápěstí, druhou rukou sevřel okraj otvoru, nohou se zahákl za veslo a zabral. Muž pustil zbraň příliš pozdě, stačil se zachytit jen jednou rukou, ta mu uklouzla, a za okamžik už mizel v brázdě za lodí. Fafhrd nedal námořníkům čas se připravit, seskočil na veslařskou lavici, poslední z deseti, napůl schovanou pod záďovou palubou. Zahlédl stojan s meči, jeden ukradl a hned jím pohrozil dvěma sotva zřetelným postavám, jež se k němu hnaly z obou stran. Bez váhání zaútočily, ale nevydaly ani hlásku, což bylo divné. Mokré meče o sebe zajiskřily.

	Fafhrd bojoval ostražitě, hlídal si vršek a pohyboval se do rytmu houpání lodi. Uhnul drtivé ráně a odrazil neočekávaný sek stejnou zbraní. Ovanuly ho vinné výpary z protivníkových úst. Někdo vytáhl veslo a vrhl je jako veliké kopí; prolétlo mezi Fafhrdem a dvěma soupeři, narazilo do stojanu s meči. Ve tmě pod záďovou palubou Fafhrd zahlédl zubatou krysí tvářičku s očima jako korálky. Jeden nepřítel se po něm ohnal, uklouzl a upadl. Druhý ustoupil, aby si připravil útok. Zarazil se ale s mečem zvednutým a podíval se Fafhrdovi přes hlavu, jako by se blížil další nepřítel. Vysoká vlna se mu opřela do prsou a Fafhrd ho ztratil z očí.

	Sám ucítil tíhu vody na zádech a chytil se kraje polopaluby nad sebou. Byla nebezpečně nakloněná. Z veslařských děr na obou stranách tekla voda z lodi. Uvědomil si, že mořeplavci ve zmatku boje opustili kormidlo a drakkar se otočil bokem k vlnám. Na to nebyl stavěný. Fafhrd před další velkou vlnou vyskočil na záďovou palubu a pomohl poslednímu osamělému kormidelníkovi. Společnými silami se opřeli do dříku, zaklíněného ve vodě jako ve skále. Píď po pídi postupovali po úzké palubě. Přesto se zdálo, že je s galérou amen.

	Pak se situace obrátila, snad z rozmaru větru a vln, snad zásluhou včasného záběru některého příďového veslaře. Pomalu a ztěžka jako rozmočená kláda se loď nadzdvihla a přetočila správným směrem zádí proti vlnám. Fafhrd a kormidelník se s veslem rvali jako o život, aby jim zase nevzalo, co dobyli. Teprve když se galéra hnala s větrem v zádech, dovolili si zvednout hlavu. Fafhrdovi na hruď mířily dva meče. Odhadl své šance a ani se nepohnul.

	Bylo těžko uvěřit, že oheň přečkal celou tu spoušť, ale jeden muž s mečem měl v druhé ruce dehtovou pochodeň. V jejím světle Fafhrd uviděl, že bojuje se Seveřany příbuzné krve, mohutnými chlapy s tak světlými vlasy, že jim v šeru nebylo vidět obočí. Měli železem pobitou zbroj a bronzové helmy. Těžko se rozhodovali, zda se na něj mají mračit, nebo usmívat. Zase ucítil zkyslé víno. Podíval se na příď. Tři veslaři se činili u vědra a lodního zvedáku.

	Na záďovou palubu mířil – soudě podle zlata, šperků a sebejistého kroku – jejich velitel. Vyběhl po žebříčku nahoru pružně jako kočka. Vypadal mladší než ostatní a měl až dívčí rysy. Na tváře se mu lepily hedvábně jemné plavé vlasy. Úzkými rty ale připomínal krvežíznivou kočkovitou šelmu a z očí mu svítilo šílenství. Fafhrd mu vrátil tvrdý pohled. Stále ho trápila jedna otázka: Jak to, že ani v zápalu boje nevydali hlásku, nekřičeli, nevydávali rozkazy? Co se probil na palubu, neslyšel jediné slovo.

	Mladý velitel zřejmě ohledně Fafhrda dospěl k rozhodnutí, protože se maličko pousmál a pokynul k veslařské lavici. Fafhrd prolomil mlčení a nepřirozeně chraptivým hlasem řekl: „Co máte v úmyslu? Berte v úvahu, že jsem zachránil vaši loď.“

	Všiml si, že kormidelník stojí hned vedle něj, jako by je společné dílo spojilo pevným poutem. Velitel se přestal usmívat. Položil si prst na rty a zopakoval předchozí gesto. Tentokrát Fafhrd pochopil. Má nahradit veslaře, jehož shodil do moře. Nemohl popřít, že v tom je jistá spravedlnost. Bylo mu jasné, že když se dá do boje proti takové přesile, zemře rychle, a když se vrhne do vln a vydá se hledat Myšilova, zemře pomalu. Na rukou s meči ztvrdly svaly. Krátce přikývl na znamení poslušnosti. Aspoň že jsou to jeho krajané.

	Když poprvé listem dlouhého vesla počechral těžkou vzpurnou vodu, zažil Fafhrd pocit, který mu nebyl neznámý. Pocit, že se stal součástí lodi, že sdílí její účel, ať je jakýkoli. Byl to odvěký duch veslařské paluby. Když svaly uvykly pohybu a nervy se přizpůsobily rytmu práce, začal se rozhlížet po ostatních, jako by je dávno znal, a pokoušel se proniknout do jejich odhodlání a kousek si ho vypůjčit.

	Z malé kajuty pod záďovou palubou se vyšouralo cosi obalené starými hadry a přiložilo veslaři naproti ke rtům koženou čutoru. Mezi vysokými muži vypadala postavička nemožně mrňavá. Když se otočila, Fafhrd poznal korálkové oči, které viděl ve tmě, a když človíček přišel blíž, ukázalo se, že je to starý, vrásčitý, scvrklý Mingol.

	„Tak ty jseš ten nový,“ zaskuhral stařík. „Pěkně šermuješ. Napij se pořádně, protože Lavas Laerk se může ještě před rozbřeskem rozhodnout, že tě obětuje mořským bohům. Ale dej pozor, ať nevycamráš ani kapku!“

	Fafhrd se lačně napil, ale víno bylo tak silné, že zalapal po dechu a málem ho vyprskl. Mingol mu po chvíli čutoru odňal.

	„Teď víš, čím Lavas Laerk krmí své veslaře. Na tomhle ani na onom světě nenajdeš mnoho posádek, které by veslovaly na víno.“ Zahihňal se a pokračoval: „Asi tě překvapilo, že mluvím nahlas. Inu, mladý Lavas Laerk mohl své muže zavázat přísahou mlčení, ale mne těžko, protože jsem jen otrok. To já se starám o oheň, už víš, jak vzorně, já roznáším víno, já vařím maso a kouzly přivolávám na loď štěstí. Něco po mně žádný člověk ani démon nemůže chtít, ba ani Lavas Laerk.“

	„Ale co Lavas Laerk –“

	Mingol položil Fafhrdovi hrubou dlaň na ústa a umlčel tak šeptanou otázku.

	„Mlč! To ti tak málo sejde na životě? Teď jseš poddaný Lavase Laerka. Ale já ti povím, co chceš vědět.“ Posadil se na mokrou lavici k Fafhrdovi. Vypadal tam jako zapomenutá hromádka hadrů. „Lavas Laerk přísahal, že vyloupí dalekou Symorgii, a sebe i své muže zapřísáhl mlčením. Tiše! Já vím, že Symorgie je prý pohřbená pod mořem, nebo že snad nikdy neexistovala. Ale Lavas Laerk slavnostně přísahal matce, již nenávidí víc než své přátele, a když jeden zapochyboval o jeho rozhodnutí, zabil ho. Tak hledáme Symorgii, i kdybychom měli jen okrást škeble o perly a moře o ryby. Sehni se a trochu si odpočiň, a já ti prozradím tajemství, které žádným tajemstvím není, a vyřknu proroctví, jež žádným proroctvím není.“ Naklonil se blíž. „Lavas Laerk nenávidí střízlivé, protože věří – a nemýlí se –, že jen opilci jsou trochu jako on. Muži budou celou noc zdatně veslovat, přestože už celý den neměli maso. Víno jim dá vidět odlesk Lavasových snů. Ráno je ale budou bolet záda, břicho i hlava. Pak se vzbouří a Lavase Laerka nezachrání ani jeho šílenství.“

	Fafhrd nechápal, proč se Mingol znenadání otřásl, chabě zachrchlal a ztichl. Natáhl k němu ruku a nahmátl teplou tekutinu. Lavas Laerk vytáhl z Mingolova krku dýku a mrtvola se skutálela mezi lavicemi na dno lodi.

	Nepadlo ani slovo, ale mezi veslaři se přesto tmou šířilo, že se stalo něco strašného, až němé poznání dospělo do poslední lavice. Od zádě se pak opačným směrem šířil neklid, který značně vzrostl, když se všichni dozvěděli, že zločin byl spáchán na otroku strážci ohně, jehož kouzelnické umění, byť povětšinou vysmívané, bylo osudem spojené s lodí samou. Ještě se neozvalo jediné slovo, ale už bylo slyšet bručení a mumlání, vrzání vesel zatahovaných do lodi, sílící šum, v němž se mísil úlek, strach a ohrožení a jenž jako vlna ve vaně přebíhal z přídě na záď a ze zádi na příď. Zachycen v tom vlnobití nevole se Fafhrd připravil ke skoku, ale sám nevěděl, jestli se vrhne na zaraženého velitele nebo do bezpečí záďové kajuty. Dny Lavase Laerka byly spočteny, nebo by byly spočteny, kdyby v tu chvíli ze zadní polopaluby mocným hlasem nezavolal kormidelník: „Země na obzoru! Symorgia! Symorgia!“

	Ten divý křik uchvátil představivost lodníků jako hnát kostlivcův a vynesl ji až do oblak. Loď zatajila dech. Pak se ozvalo užaslé a vyděšené volání, napůl kletby a napůl modlitby. Dva veslaři se dali do boje jen proto, že museli nějak uvolnit, co v sobě měli. Jiný se prudce opřel do vesla a zaječel na ostatní, ať zaberou s ním a otočí loď, dokud je čas utéct. Fafhrd vyskočil na svoji lavici a zahleděl se vpřed.

	Země se tyčila vysoko jako hora a byla nebezpečně blízko. Veliký černý obrys matně rámovaný řidší tmou nočního nebe, zčásti zakrytý cáry mlhy a dešťových mraků, jinde však rozsvícený natolik pravidelně rozmístěnými jasnými body, že muselo jít o okna. A s každým úderem srdce sílil řev příboje i dunění hromů.

	A pak se semlelo všechno najednou. Loď minula vysoký útes tak těsně, že se na protější straně ulomilo poslední veslo. Když galéru nadzdvihla vlna, pohlédl Fafhrd do rozsvícených oken útesu – pokud to byl útes a ne napolo potopená věž – ale neviděl v nich nic než přízračné žluté světlo. Pak uslyšel Lavase Laerka hrubým vysokým hlasem vykřikovat rozkazy. Pár mužů se činilo u vesel, ale na to už bylo pozdě, i když se galéra dostala do klidnějších vod, zřejmě chráněných útesy. Po celé délce kýlu se ozvalo zlověstné zapraštění. Trámy sténaly a povolovaly. Nadzdvihla je poslední vlna a prudký náraz srazil všechny muže na palubu. Pak se loď úplně zastavila a nebylo slyšet než burácení příboje, dokud Lavas Laerk nevykřikl: „Rozdělte zbraně a víno! Připravte se k útoku!“

	Ta slova byla v tak prekérní situaci úplně nemožná, galéru už nemohl nikdo opravit. Přesto se mužové sešikovali a jako by se dokonce nakazili velitelovou nedočkavostí, protože poznali, že svět je stejně šílený jako on.

	Fafhrd se díval, jak si ze záďové kajuty berou pochodně, až celá záď vraku zářila a čadila. Díval se, jak si berou vinné měchy, pijí z nich, jak si rozdělují meče a dýky, porovnávají je a zkusmo sekají do vzduchu. Pak ho chytili a postrčili ho ke stojanu se slovy: „Tu máš, zrzoune, musíš se ozbrojit.“ Fafhrd nevzdoroval, ale měl tušení, že ho neznají dost dlouho na to, aby mu tak hladce svěřili meč. A nemýlil se, Lavas Laerk hned zastavil horlivého důstojníka, který chtěl dát Fafhrdovi zbraň, a s rostoucím zájmem se zahleděl na Fafhrdovu levici.

	Fafhrd ji nechápavě pozvedl a Lavas Laerk zvolal: „Chopte se ho!“ a současně mu cosi strhl z prostředníku. Fafhrd si vzpomněl. Prsten.

	„O téhle práci není pochyb,“ prohlásil Lavas Laerk a vychytrale si Fafhrda prohlížel, jen modré oči se mu krapet rozjížděly. „Tenhle člověk je symorský špeh, či snad symorský démon, který přijal podobu Seveřana, aby ukonejšil naši ostražitost. Což uprostřed bouře nevylezl přímo z moře? Kdo z vás viděl jinou loď?“

	„Já viděl člun,“ odpověděl hned kormidelník. „Byla to taková divná šalupa s trojúhelníkovou plachtou…“ Lavas Laerk ho umlčel pohledem.

	Fafhrd ucítil na zádech hrot dýky a přinutil se uvolnit svaly.

	„Máme ho zabít?“ ozval se někdo hned za ním.

	Lavas Laerk se křivě usmál do tmy a zarazil se, jako by naslouchal radě nějakého neviditelného ducha bouřky. Pak zakroutil hlavou. „Zatím ho necháme žít. Může nás dovést za kořistí. Hlídejte ho s meči tasenými.“

	Nato všichni opustili galéru po provazech, jež spustili z přídě na útesy. Pár jich rovnou skočilo. V tříšti zasyčela upuštěná pochodeň. Všichni halekali. Někdo se dal opilým zrezivělým hlasem do zpěvu. Na skalách je Lavas Laerk jakž takž sešikoval a oddíl zamířil ke břehu. Polovina jich nesla zapálené pochodně, pár si vzalo i víno, klouzali a padali, nadávali na ostré kameny a na vilejše, do tmy před sebou, kde zářila okna, hulákali přehnané hrozby. Dlouhá galéra za nimi ležela na skalách jako mrtvý brouk, vesla vystrčená z děr na všechny strany.

	Ušli kus cesty a vlnobití také trochu utichlo, když za světla pochodní našli v černé kamenné stěně jeskyni, jež mohla být stejně dobře branou starého kamenného hradu. Portál byl hranatý a vysoký na délku vesla. Vedly k němu tři ošlapané schody pokryté mokrým naplaveným pískem. Na sloupech po stranách i na masivním překladu nad nimi matně rozeznávali rytiny a inkrustace smazané slizem, ale vzhledem k nepochopitelné symbolice nepochybně symorského původu.

	Nájezdníci, teď o poznání tišší, se stáhli blíž k sobě. Z rozcouraného hada se stal utažený uzel. Vtom Lavas Laerk posměšně zavolal: „Kde jsou tvé stráže, Symorgie? Kde jsou tví bojovníci?“ a vyběhl po schodech do portálu. Po chvilce váhání ho jeho muži následovali.

	Na mohutném prahu se Fafhrd mimoděk zastavil, protože mu došlo, co září z vysoko posazených oken. Svítilo totiž všechno: strop, stěny i slizká podlaha. Dokonce reliéfy v kameni světélkovaly. Pocítil zároveň bázeň a odpor. Ostatní ho ale tlačili nahoru. Víno a vůdcova rozhodnost je zbavily rozumu, a když se hrnuli do rozsvícené chodby, bezútěšného okolí si nevšímali.

	Zezačátku nesli meče pohotově pro případ léčky či přepadení, ale brzy je nechali klesnout k zemi, za chůze dokonce popíjeli víno a žertovali. Jeden hromotluk s chaluhami v plavém plnovousu spustil veslařskou písničku a ostatní se přidali, až vlhké stěny duněly ozvěnou. Šli jeskyní či hradem dál a dál, široká chodba se klikatila.

	Fafhrd se nechal unášet proudem. Když šel moc pomalu, ostatní ho postrčili a on poslušně přidal do kroku. Samotnému se mu ale pospíchat nechtělo. Oči ho na rozdíl od nohou poslouchaly, těkaly ze strany na stranu a s obavami zkoumaly znepokojivé detaily: nekonečný sled nejasných reliéfů, na nichž mořské příšery a nepěkné pololidské bytosti a lehce antropomorfní obří rejnoci ožívali hrou světel; několik oken u stropu, z nichž visely dlouhé tmavé řasy; kaluže vody na podlaze; dosud živé ryby, po nichž ostatní šlapali nebo je odkopávali z cesty; hrozny chlupatých škeblí v koutech; pocit, že se před nimi někdo schovává. Ta myšlenka mu stále silněji bušila lebkou: ostatní si přece musejí uvědomit, kde se ocitli. Musejí si přece všimnout, že takhle světélkuje moře. Musejí pochopit, že tohle je skrýš utajených podmořských tvorů. Musejí, jistě musejí vědět, že Symorgie vskutku klesla ke dnu a vynořila se teprve včera, teprve před hodinou.

	Ale oni šli dál s Lavasem Laerkem v čele, dál zpívali a hulákali a chlemtali víno ze zvednutých měchů. Fafhrd ze sebe nedokázal vypravit ani hlásku. Ramenní svaly měl ztuhlé, jako by mu na nich už teď ležela tíha moře. Zlověstný duch potopené Symorgie ho tísnil na duši a na mysli. Vzpomínky na legendy. Myšlenky na černá staletí, za nichž se mořský život plížil a plazil a plaval bludištěm chodeb a komnat, až se usadil v každé skulině a škvíře a Symorgie splynula s tajemstvím oceánu. V hluboké jeskyni stranou chodby rozeznal kamenný stůl a kamenné křeslo, na němž, byť ji neviděl jasně, trůnila chobotnice, vlnila chapadly a zírala na ně lesklýma očima bez víček.

	Záře čadivých pochodní postupně bledla, protože světélkování nabíralo na jasu. A když veslaři přestali zpívat, chodbou už k nim nedoléhalo šumění moře.

	Lavas Laerk zahnul za roh a vítězoslavně zahalekal. Ostatní za ním pospíšili, klopýtali, padali, nedočkavě pokřikovali.

	„O Symorgie!“ zvolal Lavas Laerk. „Našli jsme tvou pokladnici!“

	Místnost, v níž chodba končila, měla čtvercový půdorys a nižší strop než chodba. Neuspořádaně v ní stálo několik černých, promáčených, pevně opásaných truhel. Podlaha čvachtala. Bylo tu i víc louží než na chodbě. Stěny jasněji zářily.

	Mohutný vousatý veslař se vrhl vpřed, když se ostatní ještě ostýchali. Vzal za víko nejbližší truhlice. Jeho roh mu zůstal v ruce, dřevo se lámalo jako tvaroh a to, co na první pohled považovali za pevné kování, bylo slizké černé bahno. Chytil víko jinde a utrhl ho skoro celé, pod ním se matně lesklo zlato a zářily drahokamy. Po blyštivé hromadě utekl do díry vzadu v truhle krab.

	Seveřané se s lačným řevem vrhli na truhly, tahali za víka, tloukli do nich, dokonce i meči sekali. Dva se pustili do křížku, kdo otevře jednu truhlu, spadli na ni, rozbili ji a dál se prali ve vrstvě drahého kamení a bláta.

	Lavas Laerk se celou dobu nehnul z místa, z něhož poprvé spatřil truhlice. Fafhrd stál zapomenut vedle něj a říkal si, že Lavas Laerk se nedovede smířit s pomyšlením, že jeho cesta je u konce, a už přemýšlí o jiném cíli, o jiném pokladu, kterým by nasytil šílenou chtivost. Pak si ale všiml, že Lavas Laerk na něco upřeně hledí – na čtverhranné, oslizlé, ale nepochybně zlaté dveře na druhém konci síně, zdobené reliéfem jakési široké zvlněné mořské příšery. Slyšel, jak se Lavas Laerk od srdce směje, a viděl, jak bez zaváhání míří ke zlatým dveřím. V ruce něco svíral. Fafhrdovi najednou došlo, že je to jeho prsten s klíčkem. Viděl, jak Lavas Laerk bere za dveře, ale ty se ani nepohnou. Také viděl, jak na nich Lavas Laerk s prstenem v ruce hledá klíčovou dírku. Našel ji a dveře se při dalším pokusu trochu pohnuly.

	Vtom si dal dohromady – a ten závěr ho málem porazil jako obrovská slaná vlna –, že se nic nestalo náhodou, že od okamžiku, kdy šípem ulovil rybu, ho někdo vedl jako loutku – někdo nebo něco, co chtělo odemknout dveře – a Fafhrd se otočil a rozběhl se chodbou pryč, jako by měl v patách potopu.

	Zbavena světla pochodní byla chodba bledá a měnlivá jako noční můra. Světélkující stěny se kroutily a v každém výklenku obnažovaly dříve nepovšimnuté tvory. Fafhrd zakopl, natáhl se, běžel dál. I nejrychlejší sprinty mu připadaly pomalé, jako by utíkal v strašidelném snu. Snažil se hledět pouze před sebe, ale koutky očí přesto viděl všechno, čeho si všiml už dřív: visící chaluhy, příšerné reliéfy, chlupaté škeble, upřené očí chobotnice. Nepřekvapilo ho, že kde se kůží dotkl slizu, pálila ho. Ve všudypřítomném přísvitu uviděl čtvereček tmy a vyrazil k němu. Zvětšoval se. Byl to východ z jeskyně. Vrhl se přes práh do noci. Uslyšel, jak ho někdo volá jménem.

	Byl to Šedý Myšilov a jeho hlas se ozýval zpoza vraku drakkaru. Fafhrd se za ním rozběhl po zrádných útesech. Ve světle hvězd, které mezitím vyšly, uviděl pod nohama černou tůň. Skočil, dopadl na další skálu a utíkal dál. Nad černým obzorem rozeznal vršek stěžně a málem se přerazil o menší postavu, která ho bez úspěchu vyhlížela. Myšilov ho chytil za rameno, stáhl ho k okraji a dolů. Společně dopadli do vody a doplavali k lodici zakotvené v klidné zátočině mezi útesy. Myšilov chtěl zvednout kotvu, ale Fafhrd ji prostě odřízl dýkou a spěšně vytáhl plachtu.

	Člun se dal pomalu do pohybu. Z vlnek se staly vlny a ty rostly a rostly. Pak minuli zpěněný kamenný výběžek a vypluli na otevřené moře. Fafhrd ještě nepromluvil, jen co nejvíc roztahoval plachtu a vůbec dělal všechno, aby otlučenou kocábku přiměl k rychlejšímu pohybu. Myšilov mu smířeně pomáhal.

	Když to přišlo, nebyli dost daleko. Myšilov se díval dozadu a teď nezadržel nevěřícný výkřik. Vlna, která je rychle doháněla, byla vyšší než stěžeň. A něco člun táhlo zpátky. Myšilov v hrůze zvedl ruce. Člun začal stoupat, stoupal výš a výš, až se přehoupl přes hřeben a sjel zádí napřed po zádech vlny. Za ní ale přišla druhá a třetí a čtvrtá, skoro stejně vysoká. Větší loď by se už jistě potopila. Vodní obři postupně ustoupili chaotickému zpěněnému vlnobití, v němž loďku zachránily jen stovky včasných rozhodnutí a všechny síly posádky.

	Když začalo svítat, pluli už zase k domovu, na stěžni nouzovou plachtu, protože velkou jim vzala bouřka, a v trupu už dost málo vody, aby se člun dal řídit. Fafhrd vyhlížel vycházející slunce a připadal si slabý jako žena. Jen napůl slyšel Myšilovovo vyprávění, jak se mu v bouři ztratila galéra, ale on kormidloval zhruba správným směrem, a když utichla bouře, uviděl podivný ostrov a přistál u něj v domnění, že jde o domovský přístav pronásledované lodi.

	Pak Myšilov přinesl řídké hořké víno a nasolené ryby, ale Fafhrd je odstrčil a řekl: „Něco musím vědět. Jedinkrát jsem se neohlédl. Zíral jsi na něco za lodí. Cos viděl?“

	Myšilov pokrčil rameny. „Sám nevím. Bylo to daleko a světla málo. To, co jsem viděl, mi připadá pěkně hloupé.“ Zamračil se a znovu pokrčil rameny. „Měl jsem dojem, že vidím tohle: z nějaké díry vyběhla banda mužů v dlouhých pláštích; vypadali jako Seveřané. Něco mi na nich bylo divné – ozařovalo je světlo, které vycházelo odnikud. Pak začali těmi černými plášti mávat, jako by někoho odráželi nebo snad tancovali… říkal jsem ti, že je to hloupost… a padli na všechny čtyři a přikryli se těmi plášti a vlezli zpátky do díry, odkud vylezli. Teď mi řekni, že lžu.“

	Fafhrd zavrtěl hlavou. „Nelžeš, ale nebyly to pláště.“

	Myšilov si začal uvědomovat, že je to horší, než si myslel. „Tak co to tedy bylo?“ zeptal se přítele.

	„To já nevím,“ odvětil Fafhrd.

	„Tak mi aspoň řekni, co to bylo za ostrov, že se tak rychle potopil?“

	„Symorgie,“ odtušil Fafhrd, zvedl hlavu a zazubil se tak krutě, chladně a vyjeveně, že Myšilov raději ucouvl. „Symorgie,“ zopakoval, nahnul se přes bort a zahleděl se do zvířených hlubin. „Symorgie. A teď se zase potopila. A ať tam hnije a rozpadá se, dokud z ní nezbude jen bláto!“ Při té kletbě se otřásl a zase si sedl. Na východním obzoru se objevila načervenalá šmouha.

	

	VII.

	
Sedmero černých kněží

	

	Na zasněženou římsu, jež se zužovala do promrzlé tmy sotva dotčené úsvitem, hleděly dolů ze srázu oči rudé jako žhavá láva v tváři černé jako chladná láva. Černému knězi v prsou bušilo srdce. Za jeho života ani za života jeho otce kněze nepřišli vetřelci po úzké pěšině od Vnějšího moře přes hřebeny známé jako Kosti prastarců. Ani jednou za poslední tři návraty Roku příšer, ani jednou za čtyři námořní výpravy do tropické Klese pro manželky neprošel po údolní cestě cizozemec. Přesto ji střežil tak věrně a pozorně, jako by po ní každou noc útočily šiky ozbrojených bezvěrců.

	A vtom zase uslyšel – nebylo pochyb! – ryčný zpěv. Podle hlasu soudě musí mít pěvec hrudník jako medvěd. A jako by to cvičil každou noc (a že cvičil), odložil černý kněz špičatý klobouk, zul si kožešinové botky a svlékl kožíšek, až na římse stanul v celé své nedomrlé pupkaté kráse.

	V kamenité jeskyňce vytáhl ze strážního ohně jeden klacek a položil ho napříč přes jamku ve skále. Klidný plamínek odhalil, že důlek je téměř po okraj plný černého prášku, který se leskl jako drť drahokamů. Kněz odhadl, že klacek přehoří a spadne do prášku asi za dobu třiceti klidných nádechů.

	Tiše se vrátil na práh jeskyňky, na výšku tří mužů – na sedm tak malých, jako on – vysoko nad zasněženou římsou. A na té římse už rozeznal postavu vetřelce – ne, dvě postavy. Vytáhl zpoza bederní roušky dlouhý nůž, přikrčil se, stanul na špičkách prstů. Vydechl modlitbu k svému podivnému a nepravděpodobnému bohu. Kdesi nad ním tiše zapraskalo v ledu, jako by se i hora protahovala před smrtícím útokem.

	„Přidej ještě sloku, Fafhrde,“ zavolal vesele první vetřelec. „Na vymýšlení jsi měl třicet kroků a naše dobrodružství jistě netrvalo déle. Nebo ti v krku konečně zmrzla básnická slova?“

	Myšilov si bezstarostně vykračoval, na tváři široký úsměv, úzký meč Skalpel zavěšený u pasu. Vysoký límec šedivého pláště i kápě pláštěnky stejné barvy skrývaly skoro celou snědou tvář, ale drzé rysy se schovat nedaly.

	Fafhrd z lodice při ztroskotání na mrazivém pobřeží zachránil všechno vlněné šatstvo i kožešiny. Na hrudi měl velkou zlatou sponu a zrzavé vlasy stažené nakřivo posazenou zlatou čelenkou. Bledý obličej a široko posazené zelené oči působily klidně, ale čelo brázdily vrásky. Přes pravé rameno mu trčel luk, přes levé rameno bronzový drak se safírovýma očima, ve skutečnosti zdobený jílec dlouhého meče.

	Najednou se usmál, vrásky zmizely, a když zazpíval, jako by se rozezpívala nějaká veselá hora:

	

	Jó, Lavas Laerk

	měl malej verk

	a třiadvacet lodníků

	naskládaných v drakkaru,

	třiadvacet chacharů

	šlo s ním do toho podniku.

	Našel starý vchod

	a nám přišlo vhod,

	ze teď krmí ryby,

	dopustil se chyby,

	on je –

	

	Zpěv náhle skončil a Myšilov uslyšel šoupavý svist kůže o sníh. Otočil se a uviděl, jak se Fafhrd vrhá z římsy do propasti. Na okamžik ho napadlo, že Seveřan, uchvácen vlastním zpěvem, názorně ukazuje, jak Lavase Laerka pohltily hlubiny.

	Fafhrd se ale na poslední chvíli zachytil lokty a rukama za hranu římsy. V témž okamžiku na místo, které právě tak zoufale vyklidil, dopadla na všechny čtyři černá postavička, přešla do kotoulu a s nožem, který se blýskal jako střípek měsíce, se vrhla na Myšilova. Už by ho byla bodla do břicha, ale Fafhrd útočníka jednou rukou chytil za kotník. Černoušek hrůzostrašně zasyčel, znovu se otočil a skočil po Fafhrdovi. To už se ale Myšilov vzpamatoval z úleku, který by ho, jak se dušoval, v teplejších krajích jistě nepotkal. Zaútočil na černou postavičku – Skalpel vyrazil jiskry z kamene na šířku dlaně od Fafhrdovy ruky – a odehnal ji od přítele. Černý kněz zmizel pod římsou tiše jako netopýr.

	Fafhrd, stále zavěšený nad propastí, dozpíval poslední verš:

	

	On je hlavní chod.

	

	„Tiše, Fafhrde,“ sykl Myšilov. Natahoval uši do údolí. „Myslím, že jsem ho slyšel dopadnout.“

	Fafhrd se vytáhl na římsu. „Jestli je ta propast třeba jen z poloviny tak hluboká, jako když jsme naposledy viděli dno, neslyšels ho,“ ujistil přítele.

	„Ale co to bylo?“ dumal Myšilov. „Vypadal jako Klešan.“

	„No jistě, když je odsud do klešských džunglí stejně daleko jako na měsíc,“ zasmál se Fafhrd. „Určitě to byl nějaký potrhly poustevník omrzlý do černá. V těchhle kopcích prý žije spousta podivínů.“

	Myšilov se podíval nahoru na míli vysoký štít a všiml si jeskyňky nad římsou. „Jestlipak jich tu není víc?“ napadlo ho.

	„Šílenci bydlívají sami,“ prohlásil Fafhrd a vstal. „Pojď, rýpalku, jestli stojíš o teplou snídani, musíme jít. Pokud mluví legendy pravdu, do východu slunce jsme na Sněžné pláni, a tam najdeme aspoň dřevo na oheň.“

	V tom okamžiku z jeskyňky, z níž byl vyskočil drobný útočník, vyšlehl oheň. Záře pulsovala, měnila barvy z fialové přes zelenou a žlutou do červené.

	„Co to je?“ přemýšlel Fafhrd; konečně ho něco zaujalo. „Podle pověstí v Kostech prastarců žádné ohnivé průduchy nejsou. Kdybych tě zvedl, Myšilove, dosáhl bys támhle na ten výčnělek a z něj bys vylezl…“

	„Ne ne,“ zarazil ho Myšilov a v duchu si vynadal, že začal s všetečnými otázkami. „Snídani si chci uvařit na obyčejném ohni. A hlavně bych odtud rád zmizel, než si záře všimnou cizí oči.“

	„Nikdo nic neuvidí, ty nepříteli záhad,“ zasmál se Fafhrd, ale nechal se postrčit na cestu. „Podívej, už zhasíná.“

	Pulsující světlo ale vidělo přinejmenším jedno cizí oko, veliké jako oko chobotnice a jasné jako Psí hvězda.

	„Hleď, Fafhrde!“ zvolal radostně Myšilov o pár hodin později, za jasného rána. „To dobré znamení nám prohřeje zmrzlé srdce! Mrká tu na nás zelená horka, hází po nás očkem jako černá kurtizána z Klese, oděná v malachitu.“

	„A je i stejně rozpálená,“ dodal veliký Seveřan, když se vynořil zpoza skály, „protože na ní roztál všechen sníh.“

	Bylo to tak. I když se přes celý obzor táhly ledy a závěje Sněžné pláně, v mělkém kráteru před nimi bylo nezamrzlé horské oko. A byť je vzduch ještě štípal do tváří a od úst se jim notně kouřilo, na hnědé římse pod jejich nohama už neležel sníh.

	Z bližšího břehu plesa se zvedala hůrka, o níž Myšilov mluvil, a na jejím svahu se cosi tolik lesklo v záři ranního slunce, že museli přivírat oči.

	„Pokud je to vůbec kopec,“ zapochyboval Fafhrd. „Ale ať horka, nebo klešská kurtizána, rozhodně má mnoho tváří.“

	To sedělo. Svahy kopce byly plné skalek a výběžků, v nichž mohla představivost snadno vidět nestvůrné obličeje, všechny oči zavřené, až na to jedno. Tváře stékaly v kamenných řekách – nebo to byly spíš sloní choboty? – dolů do nehybného jezera. Mezi zelení se tu a tam objevil kus červené horniny, snad krev, snad ústa. Zakulacený vršek hůrky byl z růžového mramoru a barevně se zbytkem vůbec neladil. I vrchol neodbytně připomínal tvář spícího obra. Žíla jasně červené horniny tvořila rty. Z praskliny v červené šmouze stoupala pára.

	Kopec nevypadal vulkanicky. Spíš připomínal výron z divočejšího, primitivnějšího, krvežíznivějšího vesmíru, než jaký znali Fafhrd s Myšilovem, průlom ztuhlý uprostřed útoku na mladší a slabší svět – ztuhlý, ale přece schopný pozorovat, vyčkávat, toužit.

	A pak iluze pominula, čtyři tváře z pěti zmizely a pátá ztratila zřetelné rysy. Horka byla zase jen horkou, hříčkou sopečné činnosti, zeleným kopcem, na jehož úbočí se něco leskne.

	Fafhrd zafuněl. Zahleděl se na protější břeh jezírka. Byl kopcovatý a porostlý tmavou vegetací, jež se znepokojivě podobala kožichu. Na jednom místě z porostu trčel kamenný sloup připomínající oltář. Za chlupatými křovinami, mezi nimiž tu a tam rostl červený keř, se zase prostíral sníh a led, jen tu a tam oživený černou skálou nebo odolným zakrslým stromem.

	Myšilov ale myslel na něco jiného.

	„To oko, Fafhrde. To zdárně zářivé oko!“ šeptal tak potichu, jako by byli na ulici plné zvědavých uší. „Takovou záři jsem viděl jenom jednou v životě, za svitu měsíce, přes královskou pokladnici. Tenkrát jsem si veliký diamant neodnesl. Zabránil mi v tom hlídací had. Zabil jsem ho, ale syčením stačil přivolat stráže.

	Tentokrát nám ale v cestě stojí jenom malý kopec. A když ten kámen takhle září na takovou dálku, Fafhrde,“ pro zdůraznění sevřel přítelovu nohu nad kolenem, „představ si, jaký musí být!“

	Seveřan se zamračil, protože měl své pochyby, Myšilov ho navíc sevřel příliš silně, ale přesto se musel nadechnout, jakou dostal chuť na poklad.

	„A my ubozí ztroskotanci,“ pokračoval v uchvácení Myšilov, „pak budeme vyprávět závistivým zlodějům, že jsme nejen překročili Kosti prastarců, ale že jsme je dokonce cestou obrali.“

	A zvesela se rozběhl po římse dolů k sedlu, jež nad plesem spojovalo velkou horu se zeleným kopečkem. Fafhrd šel rozvážněji a nespouštěl z kopce oči, jestli se svahy zase nepromění v kamenné obličeje, nebo jestli naopak úplně nezmizí. Nestalo se ani jedno. Napadlo ho, že tváře do kamene mohla vytesat lidská ruka, a představa modly s diamantovýma očima nebyla tak přitažená za vlasy. V sedle pod zeleným kopcem Myšilova dohnal. Zloděj si tu prohlížel placatý kámen pokrytý záseky, jež vypadaly na první pohled uměle vytvořené.

	„Runy tropické Klese!“ zabručel Seveřan. „Co dělají tyhle hieroglyfy tak daleko od jižních džunglí?“

	„Bezesporu je tu vytesal nějaký poustevník černý od omrzlin, kterého šílenství naučilo klešsky,“ odtušil uštěpačně Myšilov. „Nebo jsi už zapomněl na toho nočního skřeta?“

	Fafhrd zavrtěl hlavou. Společně dumali nad hluboko vytesanými znaky a snažili se rozpomenout na vědomosti, jež získali při luštění starých map zakopaných pokladů a při dešifrování kódovaných listin, o něž obrali špeha či posla.

	„Sedm černých…“ snažil se Fafhrd.

	„…kněží,“ dokončil za něj Myšilov. „Píše se tu o nich, ať už to znamená cokoli. A bůh nebo zvíře nebo ďábel, tenhle hieroglyf znamená všechny tři a záleží na kontextu, jenže tomu já nerozumím. Je to hodně staré písmo. A sedmero černých kněží má ten zamotaný hieroglyf obsluhovat nebo hlídat – tady je zase dvojsmysl.“

	„A pokud kněžstvo přetrvává,“  navázal Fafhrd, „ten bůh, zvíře, ďábel bude klidně spočívat… nebo spát… nebo setrvávat mrtvý… nebo nevstávat…“

	Myšilov najednou vyskočil na popsaný kámen a začal si foukat na chodidla. „Ta skála je rozpálená,“ zakňoural.

	Fafhrd už přes silné podrážky mrožích bot také ucítil teplo.

	„Pálí víc než podlaha v pekle,“ pokračoval Myšilov a poskakoval střídavě po jedné a po druhé noze. „Tak co teď, Fafhrde? Půjdeme nahoru, nebo ne?“

	Fafhrd se rozesmál. „Tos přece rozhodl už dávno, mužíčku! Nebo jsem snad já začal o obřích diamantech?“

	Tak vyrazili nahoru a mezi mnoha cestami volili ty, kde z žuly vystupoval obří kořen, chobot, protažená brada či co to vlastně bylo. Nebyl to snadný výstup, ani na začátku, protože zelený kámen byl všude dokonale hladký a nenesl žádné stopy po kladivech či dlátech, čímž značně utrpěla Fafhrdova teorie o umělém původu kamenných tváří.

	Tak se ti dva drápali vzhůru a od úst jim stoupala oblaka páry, i když skála pod rukama byla nepříjemně rozpálená. Po náročném a únavném výstupu, při němž se musela k horkému kameni přimknout ruka i noha, loket i kolena, ba i brada, konečně stanuli na dolním rtu jedněch úst zeleného kopce. Tady si pomysleli, že výš se nedostanou, protože obří tvář nad nimi byla hladka a převislá.

	Fafhrd dole Myšilovovi sundal ze zad lano, jež kdysi upínalo stěžeň jejich nešťastné lodice, zrobil na něm smyčku a tu vrhl vzhůru, kde z čela trčel široký roh či tykadlo. Strefil se napoprvé. Zkusmo zatížil lano a podíval se na souputníka.

	„Co zamýšlíš?“ zeptal se Myšilov, láskyplně přitisknutý ke skále. „Tenhle výstup mi připadá jako čím dál větší pošetilost.“

	„Ale co drahokam?“ ušklíbl se bez zlého úmyslu Fafhrd. „Je takhle veliký, Myšilove, takhle veliký!“

	„Spíš to bude kus odštípnutého křemene,“ svěsil koutky Myšilov. „Už ho nejsem lačný.“

	„Ale já na něj teprve teď začal dostávat chuť,“ zvolal Fafhrd.

	A zhoupl se na laně kolem tváře nad propast, vstříc oslepivému slunci.

	Měl pocit, jako by se nehoupal on, ale jezero a zelená hůrka. Zachytil se pod šeredně oteklým dolním víčkem kamenného obličeje. Vyšplhal na ně, pytlík pod okem mu poskytl pevnou římsu pro nohy. Rozhoupal lano, aby se ho mohl chytit Myšilov; odtud ho neviděl. Na třetí pokus se lano nevrátilo. Fafhrd přidřepl na římsu a zapřel se, aby mohl přítele vytáhnout. Lano se napjalo a za chvíli už přátelé seděli spolu.

	Drobnému zloději se vrátila nálada, ale přesto na něm bylo vidět, že chce mít dobrodružství co nejdříve za sebou. Opatrně se posouvali po římse pod okem až pod zorničku. Byla dost vysoko, ale když se Myšilov postavil Fafhrdovi na záda, hleděl přímo do ní.

	Fafhrd, přitisknutý k zelené stěně, netrpělivě čekal. Připadalo mu, že Myšilov snad ztratil řeč. „Tak co?“ zeptal se, když už to nemohl vydržet a ramena ho bolela.

	„Ano, je to diamant.“ Myšilov to řekl úplně bez zájmu. „Ano, je veliký. Sotva se mi vejde do dlaně. A je broušený do kulatá, jako diamantová bulva. Ale nevím, jestli půjde ven. Je hodně hluboko. Mám to zkusit? Nefuň tak, Fafhrde, nebo nás oba sfoukneš dolů! Počítám, že bychom ho měli vzít, když už jsme se dostali tak daleko. Ale nebude to snadné. Nožem ho… ale ano, půjde to! Myslel jsem si, že je zasazený v kameni. Ale je to něco jako asfalt. Dá se krájet. Tak! Lezu dolů.“

	Fafhrd zahlédl cosi hladkého, kulatého a jiskrného, upatlaného černým svinstvem. Pak jako by ho někdo prudce škubl za loket. Podíval se dolů. Na chvíli měl těžko vysvětlitelný dojem, že je v dusné klešské džungli. Z hnědé kožešiny kabátu mu totiž trčela šipka s protiháčky, hojně pokrytá kaší stejně černou a lepkavou jako ta, která zohyzdila diamantové oko.

	Okamžitě zalehl na římsu a křikl na Myšilova, ať se kryje. Pak opatrně vyprostil šipku a s úlevou zjistil, že sice pronikla tlustou kůží, ale košilí už ne.

	„Myslím, že ho vidím,“ houkl Myšilov, když vystrčil oko přes římsu. „Je to prcek s dlouhatánskou foukačkou, na sobě má kožich a špičatý klobouk. Schovává se v tom křoví za jezerem. A vypadá černý jako ten včera s nožem. Klešan, řekl bych, ale možná další poustevník černý od omrzlin. Zvedá foukačku. Schovej se!“

	Druhá šipka zasáhla kámen nad nimi a spadla kousek od Fafhrdovy ruky. Prudce ucukl.

	Ozvalo se svištění ukončené tlumeným plesknutím. Myšilov se rozhodl zapojit do přestřelky. Vleže na římse není snadné roztočit prak a zamířit, ale Myšilovova střela přesto trefila křoví takový kousek od foukače, že se rychle schoval.

	Na plánu dalšího postupu se nedohadovali dlouho, protože neměli mnoho možností. Zatímco Myšilov skrápěl křoviny za jezerem kamením, Fafhrd slézal po laně. Přestože ho Myšilov kryl palbou, vroucně se modlil, ať jeho kabát vydrží. Ze zkušenosti věděl, že s klešskými šipkami nejsou žerty. V nepravidelných intervalech se ozýval svist Myšilovova praku a poháněl ho dál.

	Pod zeleným kopcem napjal luk a zavolal na Myšilova, že je připravený krýt palbou jeho sestup. Zrakem prohledával protější břeh jezera, a dvakrát, když zahlédl pohyb, vypustil jeden ze svých dvaceti šípů. Myšilov zatím slezl k němu a společně pospíšili kolem rozpálené horky tam, kde se zeleně leskl nevysvětlitelně starý ledovec. Často se za běhu ohlíželi na pochybné chlupaté křoví kolem jezera, tečkované tu a tam červeným listím, a dvakrát nebo třikrát měli dojem, že zahlédli pohyb – pohyb jejich směrem. Pokaždé tím směrem poslali šíp nebo kámen, ale nemohli vědět, s jakým úspěchem.

	„Sedm černých kněží…“ zabručel Fafhrd.

	„Šest,“ opravil ho Myšilov. „V noci jsme jednoho zabili.“

	„Tak dobře, šest,“ připustil Fafhrd. „Vypadá to, že na nás mají zlost.“

	„Aby ne,“ přitakal Myšilov. „Ukradli jsme jejich bůžkovi jediné oko. Takové legrácky většinou kněžstvo nebere s humorem.“

	„Zdálo se mi, že má víc očí,“ prohlásil Fafhrd, „ale ty neotevřel.“

	„Díky Aarthovi, že je neotevřel!“ sykl Myšilov. „A pozor na šipky!“

	Fafhrd se hned vrhl na zem – na skálu – a černá šipka před ním sklouzla po ledu.

	„Podle mého jsou na nás rozzlobení až příliš,“ prohlásil Fafhrd, když se postavil na nohy.

	„Kněží to vždycky přehánějí,“ usoudil Myšilov filosoficky a očima ukázal na šipku s černým hrotem.

	„V každém případě od nich už máme pokoj,“ oddychl si Fafhrd, když s Myšilovem vyběhli na ledovec. Myšilov se ušklíbl, ale Fafhrd si toho nevšiml.

	Celý den pospíchali po zeleném ledu a podle slunce, jež nevylezlo výš než na dlaň nad obzor, hledali cestu na jih. Kvečeru Myšilov třemi kameny sestřelil dva nízko letící ptáky a ostrozraký Fafhrd zatím v jedné skále pod zasněženým svahem našel ústí jeskyně. Štěstí jim přihrálo i remízek kosodřeviny, vytržený z kořenů postupem ledovce, takže oba dobrodruzi záhy žvýkali tuhé maso arktických ptáků a hleděli do ohníčku na prahu jeskyně.

	Fafhrd se pořádně protáhl a řekl: „Sbohem všem černým kněžíkům! Máme po další starosti.“ Natáhl tlapu s dlouhými prsty. „Ukaž mi to skleněné oko, cos vydoloval ze zeleného kopce.“

	Myšilov beze slova sáhl do torny a podal Fafhrdovi zářivou kouli umazanou od asfaltu. Fafhrd ji zvedl v dlaních a zamyšleně se do ní zahleděl. Světlo ohně jí protékalo a zalévalo jeskyni hněvivými rudými paprsky. Fafhrd bez mrknutí hleděl do drahokamu, až na Myšilova začalo doléhat ticho přerušované jen slabým, ale častým praskáním ohníčku a silným, ale vzácným praskotem v ledu venku. Byl k smrti unavený, ale nějak se mu nechtělo spát.

	Fafhrd konečně promluvil netypicky slabým hláskem: „Země, po níž chodíme, kdysi žila, byla veliké horké zvíře, vydechovala oheň a prskala roztavené skály. Nepřestávala toužil doplivnout až ke hvězdám. To bylo, než přišli lidé.“

	„Co to povídáš?“ probral se Myšilov z polospánku.

	„Pak přišli lidé a země usnula,“ pokračoval Fafhrd stejně dutým hlasem a na Myšilova se ani nepodíval. „Zdají se jí však sny o životě, hází sebou a snaží se zaujmout podobu lidí.“

	„Co to říkáš, Fafhrde?“ opakoval polekaně Myšilov. Fafhrd ale začal znenadání chrápat. Myšilov mu opatrně vyprostil kouli z prstů. Dehtový prstenec byl odporně měkký a kluzký jako nekrotická tkáň. Myšilov strčil diamant do torny. Uteklo mnoho hodin. Sáhl Fafhrdovi na rameno. „Co je, přítelíčku?“ ptal se barbar.

	„Ráno,“ odvětil stručně Myšilov a ukázal přes vyhaslé ohniště na dnící se nebe.

	Když nahrbení vylezli z jeskyně, uslyšeli vzdálený hukot. Podívali se na stráň nad jeskyní a Fafhrd uviděl, jak se na ně řítí sněhová koule a rychle roste. S Myšilovem sotva stačili skočit zpátky do jeskyně, když se země zachvěla, rachot jim málem utrhl uši a svět potemněl. Obrovská sněhová koule jim dopadla na práh. Oba vdechli zvířený popel z ohníčku a Myšilov se rozkašlal.

	Fafhrd okamžitě vyrazil z jeskyně, spěšně natáhl tětivu a založil do ní šíp dlouhý jako jeho paže. Zamžoural nahoru na stráň. Na vrcholu se proti purpurovému úsvitu rýsovalo šest figurek v špičatých kloboucích, ne větších než broučci.

	Postavičky se také činily jako mravenci a roztlačovaly bílou kouli velkou jako ony samy.

	Fafhrd napolo vydechl, zadržel dech a vypustil šíp. Postavičky ještě hodnou chvíli onípávaly sněhuláci břich. Pak ta nejbližší nadskočila a rozplácla se na kouli. Ta se dala pomalu do pohybu i s postřeleným černým knězem a cestou rychle narůstala. Kněz brzy zmizel pod vrstvou sněhu, ale předtím stačil změnit směr koule, takže jeskyni minula o délku kopí.

	Když utichlo dunění, Myšilov ostražitě vykoukl ven.

	„Druhou lavinu jsem sestřelil stranou,“ pravil jakoby nic Fafhrd. „Jdeme.“

	Myšilov by byl volil cestu kolem kopce – dlouhou a zrádnou, na první pohled klouzavou –, ale Fafhrd řekl: „Ne, rovnou přes kopec, tam nám jejich sněhové koule vyčistily cestu. Nebudou čekat, že tudy půjdeme, na to jsou moc vychytralí.“

	Při výstupu po kamenitém svahu měl ale šíp stále založený na tětivě a pod vrcholem se bedlivě rozhlížel na všechny strany. Otevřela se před nimi bílá krajina protkaná zelenými šmouhami ledovců, ale na sněhu neviděli ani černé postavičky, ani vhodné skrýše. Fafhrd povolil luk a rozesmál se.

	„Zřejmě vzali nohy na ramena,“ usoudil. „Určitě se utíkají ohřát na ten svůj zelený kopeček. Teď už nám dají pokoj.“

	„Tos říkal i včera,“ ucedil suše Myšilov. „Když ten s nožem spadl do propasti, nijak je to nezarazilo, ale teď, když jsi jednoho zastřelil, jsou jistě strachy bez sebe.“

	„Inu, jak myslíš. Ale pokud jich na začátku bylo sedm, zbývá jen pět.“

	A šel první dlouhým bezstarostným krokem dolů z protějšího svahu. Myšilov za ním vykročil pomaleji, v praku připravený kámen, očima přeskakoval ze strany na stranu. Než sešel dolů, Fafhrd už byl tak daleko před ním, co by prakem dostřelil. Myšilov se tedy dal do lehkého klusu, ale v opatrnosti nepolevil. Kousek před Fafhrdem si všiml sněhové muldy. Stín by mu prozradil, jestli se za ní někdo neschovává, ale slunce zmizelo v oparu a světlo bylo rozptýlené, Myšilov tedy muldu dál sledoval a navíc přidal do kroku. Doběhl k ní ve stejném okamžiku, kdy dohnal Fafhrda, a uviděl, že se za ní nikdo nekrčí.

	Mulda ale vybuchla sněhem a z ní se na Fafhrda vrhl pupkatý černoušek, v ebenové ruce nůž namířený na Seveřanovo hrdlo. Skoro současně vyskočil i Myšilov a předvedl prakem ukázkový bekhend. Kámen, dosud uložený v záhybu, trefil útočníka do čela. Zahnutý nůž o chlup minul. Kněz padl do sněhu. Fafhrd se beze zájmu otočil.

	Černoch měl na čele takovou díru, že o jeho zdravotním stavu nemohlo být pochyb, ale Myšilov se na něj stejně ještě dlouho díval. „Ano, je to Klešan,“ dumal nad mrtvolou, „ale tlustší. Vybavený do zimy. Zajímavé, že se vydali sloužit svému bohu tak daleko na sever.“ Zvedl hlavu a aniž hnul loktem, zatočil prakem u boku, asi jako by v noci ve městě hrozil hejlovi.

	„Ještě čtyři,“ řekl a Fafhrd vážně pokýval hlavou.

	Celý den šli přes Sněžnou pláň – dávali si pozor, ale nic zvláštního se už nepřihodilo. Zvedl se vítr a mráz začal štípat. Myšilov si vytáhl plášť přes ústa a nos, i Fafhrd se lépe zachumlal.

	Když nebe tmavlo do okru a do indiga, Fafhrd se najednou zastavil, natáhl tětivu a vystřelil. Myšilov, lehce znepokojený přítelovým nestřízlivým chováním, měl zprvu za to, že Fafhrd střílí po sněhu. Jenže závěj vyskočila, vykopla čtyřmi kopýtky a Myšilov pochopil, že se Seveřan postaral o večeři. Hladově se olízl, Fafhrd zvíře rychle vyvrhl a hodil si je přes rameno.

	O kousek dál vyčnívala ze sněhu černá skála. Fafhrd si ji chvíli prohlížel, pak odepjal od pasu sekerku a tupou stranou do kamene přesně uhodil. Myšilov do cípu pláště nedočkavě posbíral velké i malé odštěpky. V prstech cítil, jak jsou mastné, a hřála ho už pouhá představa, jak budou pěkně hořet.

	Hned za skalkou našli nízkou stěnu a v ní ústí jeskyně částečně kryté velkým balvanem, vzdáleným od něj asi dvě délky kopí. Když šel za Fafhrdem k pohostinné díře, nemohl se Myšilov dočkat a těšil se jako malé dítě. Trpěl zimou, vyčerpáním a hladem a měl strach, že budou muset bivakovat na sněhu a k večeři se spokojit s ptačími kostmi od včerejška. A teď v rychlém sledu našli jídlo, topivo i přístřeší. Štěstí jim tolik přálo…

	A když Fafhrd minul balvan a zamířil k jeskyni, pomyslel si Myšilov: Přálo nám až podezřele. Neváhal, odhodil uhlí, skočil po příteli a srazil ho obličejem do sněhu.

	Kousek nad ním zasvištěla šipka a narazila do balvanu. Opět bez váhání a rozmýšlení vrazil do jeskyně s taseným mečem Skalpelem. Napřed skočil doleva, pak doprava, přitiskl se zády ke skále a máchal před sebou zbraní, protože nic neviděl.

	Naproti němu, na druhé straně vchodu, se jeskyně stáčela. Její konec k Myšilovovu podivu netonul ve tmě, ale pulsoval světlem, jež nepocházelo ani od ohně, ani od zapadajícího slunce. Nejvíc ze všeho připomínal nepřirozený svit, který viděli už v Kostech prastarců.

	I nepřirozené světlo ale dokáže orámovat siluetu a Myšilov uviděl svého nepřítele. Zákrslík už nedržel foukačku, nýbrž zahnutý nůž. Když po něm Myšilov skočil, utekl chodbičkou dál a schoval se za rohem, zpoza nějž vycházelo nestálé světlo. Myšilova rovněž překvapilo, že se sílícím světlem nestoupá jen teplota, ale rovněž vlhkost vzduchu. Černý kněz se na něj vrhl s nožem, ale Myšilov byl připravený a Skalpelem mu proklál prsa kousek stranou hrudní kosti, zatímco zahnutá čepel proťala jen dusný vzduch.

	Fanatický kněz se chvíli dokonce pokoušel doručkovat po tenké čepeli k jejímu majiteli, ale ohavné světýlko v očích mu záhy pohaslo. Kněz zanechal marné snahy a Myšilov z něj znechuceně vyškubl meč.

	Tehdy se probodnutý odpotácel do zapařené záře, jež vycházela z díry v zemi hned za rohem. Vychrlil něco krve, zasténal a zmizel v jámě. Ozvalo se plesknutí sádla o kámen, pak chvíli nic, potom slabé žbluňknutí a pak už jen ticho a vzdálené bublání z hlubin, dokud se nepřihartusil Fafhrd.

	„Zbývají tři,“ oznámil mu jakoby nic Myšilov. „Čtvrtý se vaří na dně té jámy. Ale já mám chuť na pečené maso, ne na vařené, a navíc nemám dost dlouhou vidličku. Tak přines ty černé kameny, co jsem vysypal venku.“

	Fafhrd se zprvu ošíval, pověrčivě si prohlížel parný sopouch a přemlouval přítele, ať si najdou jiný nocleh. Myšilov ale namítal, že uklizená a prověřená jeskyně je o mnoho lepší než riskovat potmě další přepadení. Fafhrda uklidnilo, když se do horké jámy podíval a ujistil se, že z ní nemůže vylézt živý ani vařený černoušek. Myšilov měl jasno od začátku.

	Oheň rozdělali u vnější stěny jeskyně nedaleko vchodu, aby se dovnitř nikdo nedostal nepozorován. Když byli spořádali propečená játra a pár tuhých ohořelých řízků a naházeli kosti do ohně, kde vesele prskaly, opřel se Fafhrd o kamennou stěnu a požádal Myšilova, ať ho nechá pohlédnout do diamantového oka.

	Myšilov mu vyhověl nepříliš ochotně, protože mu byl odporný lepkavý černý prstenec kolem ledově čiré koule. Měl nepříjemný pocit, že Fafhrd s kamenem udělá něco nemoudrého, ale nevěděl co. Seveřan se na něj ale jen podíval, jako by ho v životě neviděl, a strčil si ho do mošny. Myšilov něco namítl, ale Fafhrd podotkl, že kámen je jejich společným majetkem, a proti tomu nemohl Myšilov nic říci.

	Rozhodli se vystřídat se na hlídce, Fafhrd si vzal první. Myšilov se zabalil do kabátu a pod hlavu si dal tornu a smotaný plášť. Oheň hořel, sopouch matně pulsoval. Myšilov si užíval teploučko mezi suchým uhelným ohněm a párou z díry v podlaze, zvláště když zvenčí jako připomínka zimy občas mrazivě zavanulo. Zpod přimhouřených víček sledoval hru stínů. Fafhrd seděl mezi ním a ohněm, vypadal tedy příjemně veliký a pozorný. Než Myšilov usnul, pomyslel si, že je dobře, že diamant má Seveřan. Polštář byl hned o něco měkčí.

	Probudil ho neznámý tichý hlas. Oheň už skoro vyhasl. Myšilov se lekl, že do jeskyně vnikl vetřelec a hypnotickými slovy uspal Fafhrda. Pak si ale uvědomil, že stejným hlasem Fafhrd mluvil i včera večer, a uviděl, že Seveřan hledí do diamantového oka, jako by v něm viděl nekonečný svět. Navíc koulí kýval ze strany na stranu a rozptýlené paprsky se pohybovaly v souladu s tepem sopečného žáru pod podlahou, což se Myšilovu vůbec nelíbilo.

	„Krev Ydkinu,“ mumlal Fafhrd zpěvně, „stále pulsuje pod vrásčitou kamennou kůží, stále vytéká, horká a živá, z ran v pohořích. Ale než přijme lidskou podobu, vyžádá si krve bohatýrů.“

	Myšilov vyskočil, vzal Fafhrda za rameno a zatřásl jím.

	„Ti, kdo věru ctí Ydkin,“ pokračoval Fafhrd jako uhranutý, „hlídají rány v horách a modlí se za den naplnění, kdy Ydkin znovu procitne, tentokrát v člověčí podobě, a zbaví se chamradi, jež si říká lidé.“

	Myšilov jím zatřásl pořádně a Fafhrd se s leknutím probral. Hned přítele ujistil, že nezamhouřil oka a že se to Myšilovu muselo zdát. Smál se jeho ujišťování a neustoupil. Také odmítl vydat diamant, strčil si ho hluboko do mošny, dvakrát řádně zívl a usnul, než Myšilov domluvil.

	Myšilovovi se jeho hlídka příliš nezamlouvala. V teplou jeskyni úplně ztratil důvěru, na všech stranách větřil nebezpečí a na sopečnou jámu se díval stejně často jako do temného ústí za uhelným ohněm, přičemž si představoval, jak uvařený kněz leze nahoru. Logičtější část jeho mysli se zatím obírala nepříjemně reálnou teorií, že žhavý vnitřek Ydkinu opravdu závidí lidem a že ten zelený kopec byl jedním z míst, kde se vnitřní Ydkin pokouší uniknout ze svěrací kazajky skal a přijmout podobu nepřemožitelných obrů z živého kamene. Černí kněží z Klese jsou v tom případě vyznavači Ydkinu nedočkaví zkázy všech ostatních lidí. A diamantové oko není docela hodnotná neškodná kořist, ale samo žije a snaží se světýlky očarovat Fafhrda a zavést ho do zkázy.

	Potřikrát se Myšilov pokusil příteli drahokam vzít, potřetí mu dokonce rozřízl mošnu. Přestože byl podle vlastního objektivního mínění nejlepším kapsářem v Lankhmaru, byť možná trochu vyšel ze cviku, Seveřan si potřikrát přitáhl mošnu blíž k tělu, něco nevrle zabručel ze spaní a neomylně odstrčil zlodějovu ruku. Myšilova už napadlo zmocnit se kamene násilím, ale bylo mu jasné, že Fafhrd ho bude bránit zuby nehty. Vůbec měl nepříjemné tušení, v jakém stavu se jeho přítel probudí.

	Když se ale venku konečně rozednilo, Fafhrd se probudil s tak hromotluckým a dobromyslným zívnutím, jaké u něj Myšilov dlouho nepamatoval. Byl tak nadšený, veselý a nedočkavý, že Myšilov zapomněl na všechny strachy, nebo je alespoň odsunul do nejzazšího koutečku paměti. Dobrodruzi posnídali studené maso a s péčí zabalili a uložili kýty a plecka, která nechali přes noc opékat.

	Fafhrd kryl Myšilova šípem na napjaté tětivě, Myšilov vyrazil ven a hned se skrčil za balvanem před vchodem. Co chvíli vykoukl a postupně prohlédl celou stěnu nad jeskyní, jestli na ní někdo nečíhá. Prakem potom kryl Fafhrda, když k němu přebíhal. Za chvíli se ujistili, že na ně v bezprostřední blízkosti nikdo nečeká, a Fafhrd pružným krokem zamířil k jihu. Myšilov držel jeho tempo, ale brzy ho začaly trápit pochybnosti. Připadalo mu, že Fafhrd nevede pochod přímo, ale nápadně stáčí kurs doleva. Nemohl si být jistý, protože slunce ještě nevyšlo z dlouhých fialových a žlutých mraků, navíc přesně nevěděl, odkud včera přišli, protože při ohlížení přes rameno vypadá všechno úplně jinak než při pohledu vpřed.

	Přesto své pochyby po nějaké době vyslovil, ale Fafhrd mu bodře sdělil: „Sněžná pláň je moje dětské hřiště a znám ji tak dobře, jako ty znáš Lankhmar nebo cesty Slanou bažinou.“ Myšilova to uklidnilo. Kromě toho nefoukal vítr, z čehož měl teplomilný Myšilov nesmírnou radost.

	Po půl dni poctivého pochodu vystoupili na zasněžený svah a Myšilov nevěřícně zvedl obočí nad tím, co uviděl: svážnou planinu zeleného ledu hladkého jako sklo. Horní okraj, který měli po pravici, se ježil ostrými zuby jako hřeben veliké zamrzlé vlny. Dolní okraj se v dálce vlevo ztrácel v bílé mlze a protějšího konce přímo před sebou nemohli dohlédnout.

	Pláň byla tak zelená, že vypadala jako lehkomyslně zakletý oceán, nahnutý vůlí nějakého mocného čaroděje. Myšilov si byl jistý, že se v něm za noci zrcadlí hvězdy.

	Vyděsilo ho, byť nepřekvapilo, když Fafhrd s klidem prohlásil, že půjdou rovnou přes ledovec. Ostrým zrakem o kousek níž našel římsu vodorovného ledu. Po takové cestě, tvrdil Seveřan, se půjde dobře, a aniž by čekal na odpověď, zamířil k ní.

	Myšilov fatalisticky pokrčil rameny a šel za ním, zprvu opatrně, jako by kráčel po vejcích. Litoval, že na botách nemá bronzové podkůvky, třebas ochozené do hladka  jako Fafhrd, nebo ostré podkovy, aby se měl čím zachytit, kdyby mu uklouzla noha a on se ocitl na šikmé ploše směřující do neproniknutelné mlhy. Za chvíli získal jistotu a zrychlil cupitavý krok, takže záhy dotáhl Fafhrdův náskok.

	Přes zelené kluziště ušli asi tak daleko, co by třikrát dostřelil z luku, a stále neviděli konec, když vtom Myšilov cosi zahlédl koutkem pravého oka a ohlédl se.

	Z nějaké skrýše nahoře na rozeklaném okraji k nim tichounce klouzali zbývající tři černí kněží loket na loket. Balancovali jako zkušení lyžaři – a vskutku měli na nohou něco jako lyže. Dva si zhotovili píku z dýky a foukačky, prostřednímu sloužil za kopí tři kroky dlouhý rampouch ostrý jako jehla.

	Na chystání luku a praku nebyl čas, a co zmůže meč proti dlouhé píce? Ledový svah navíc není nejlepší cvičiště šermířských fines. Beze slova, protože si byl jist, že Seveřan udělá to samé, skočil Myšilov na ledový skluz vlevo.

	Jako by se vrhl do náruče démona rychlosti. Led mu svištěl pod nohama, klidný vzduch se proměnil v ledový vichr, který mu škubal za šaty a štípal ho do tváří.

	Přesto nebyl dost rychlý. Černí kněží měli lyže a byli rozjetí. Myšilov doufal, že je římsa rozhodí, ale ladně ji přeskočili a hnali se dál jen dvě délky kopí za ním. Dýky zaražené do foukaček a ledové kopí se zlověstně leskly.

	Myšilov vytasil Skalpel a když se chvíli bez úspěchu pokoušel odstrkováním zvýšit rychlost, přikrčil se, aby co nejvíce snížil odpor vzduchu. Černí kněží ho přesto dotahovali. Fafhrd vedle něj zarazil dlouhý meč s dračí hlavou na hrušce do ledu, za čepelí vylétla tříšť a Seveřan zatočil. Kněz s ledovým kopím zahnul za ním.

	Zbývající dva zatím dohnali Myšilova. Výpadu prvního uhnul a zbraň druhého odrazil Skalpelem, pak začala prapodivná bitka. Bojovali, jako by stáli na místě, protože klouzali všichni stejně rychle. V jednom okamžiku sjížděl Myšilov pozadu a kratší zbraní odrážel improvizované píky.

	Dva na jednoho ale mají vždycky větší šanci a Myšilovu se mohla přesila poprvé v životě stát osudnou, kdyby se do boje nevrhl Fafhrd, zrychlený jakýmsi bočním svahem, jehož si všiml jen on. Projel černým kněžím za zády a dál už klouzala jejich těla a hlavy odděleně.

	I Fafhrd to ale mohl mít spočítané, neboť jeho kněz, snad díky váze rampouchu, získal ještě větší rychlost a byl by ho probodl; Myšilov ale střechýl srazil Skalpelem obouruč a ledová špice Fafhrdovi jen pročísla zrzavé vlasy.

	Vzápětí všichni zmizeli v ledové bílé mlze. Myšilov uviděl Fafhrda naposledy, když jeho hlava mizela pod hladinou, za sebou zvířenou brázdu. Pak už viděl jen bílo.

	Pro Myšilova byl dosud nepoznaný pocit řítit se bílou tmou, kde ho do tváří štípou krystalky, a nevědět, kdy se rozbije o tu či onu překážku. Zaslechl zavrčení, které znělo jako Fafhrdův hlas, hned po něm zvonivý rachot, jako by se tříštil rampouch, a bolestný vzdech. Pak pod nohama ucítil konec kopce, protisvah, a najednou se ocitl hlavou v purpurově žlutém dni a nohama ve sněhové závěji. Rozesmál se úlevou. Až po chvíli si všiml, že Fafhrd, rovněž rozesmátý, leží ve sněhu vedle něj.

	Když se po sobě podívali, Myšilov tázavě ukázal očima do mlhy. Seveřan přikývl.

	„Poslední kněz je mrtvý. Už nezbývá ani jeden,“ zaradoval se Myšilov a uhladil kolem sebe sníh jako prostěradlo. Teď chtěl jen najít nejbližší jeskyni – byl si jistý, že tu nějaká je – a pořádně si odpočinout.

	Fafhrd byl ale plný energie a nápadů. Musejí pospíchat až do soumraku, tvrdil a zahrnul Myšilova tolika lákavými popisy Sněžné pláně, jíž mohou dosáhnout už zítra, ba dnes večer, že s ním menší muž záhy srovnal krok v lehkém klusu, přestože stále nepochopil, jak si může být Fafhrd v labyrintu ledu, sněhu, mlh a zlověstně vířících mraků jistý směrem. Přece si jako dítě nemohl hrát na celé

	Sněžné pláni, říkal si Myšilov a otřásl se při pomyšlení, jaká si malý Fafhrd vybíral pískoviště.

	Soumrak je zastihl dřív, než došli do slíbené tajgy, a na Myšilovovo naléhání začali hledat nocleh. Jeskyni tentokrát tak snadno nepořídili. Až za tmy si Fafhrd všiml skalnaté rokle, na jejímž okraji se držela kosodřevina. Mohli se tu aspoň schovat a zapálit oheň.

	Ukázalo se ale, že dřevo nebude potřeba, protože kousek od remízku trčel ze sněhu černý balvan podobný tomu, z něhož včera dobyli uhlí.

	Když ale Fafhrd radostně zvedl sekerku, balvan ožil a zaútočil mu dýkou na břicho.

	Seveřana zachránila jen nezdolná energičnost. Tak hbitě a pružně, že překvapil i Myšilova, prohnul trup do strany a zaťal sekerku útočníkovi do hlavy. Krátké černé tělo trhlo okončetinami a ztuhlo. Fafhrd se smál jako hromobití. „Tohle je ten ‚ani jeden´, Myšilove?“

	Myšilovu to ale nebylo k smíchu. Zase ztratil klid. Když udělali při počítání černých kněží jednu chybu – třeba omylem započetli toho ve sněhové kouli nebo toho ztraceného v mlze –, co jim zaručí, že se nespletli vícekrát? Jak mohli navíc být jen na základě starého nápisu tak pevně přesvědčení, že jich je sedm? A jakmile by připustili, že jich bylo osm, proč by jich nemohlo být devět, deset nebo dvacet?

	Fafhrd jeho obavy odbyl smíchem, nasekal dřevo a rozdělal v rokli oheň. I když Myšilov věděl, že světlo bude vidět na míle daleko, byl tak vděčný za teplo, že Fafhrdovi nic nevyčetl. A když se ohřáli a snědli od včerejška pečené maso, na Myšilova padla tak sladká únava, že šel rovnou spát. Fafhrd ale v té chvíli vytáhl diamantové oko a začal si ho prohlížet u ohně, Myšilov tedy ještě zvědavě pootevřel jedno oko.

	Tentokrát se nezdálo, že Fafhrd upadne do transu. Když otáčel kámen v dlaních, chamtivě se culil, jako by si už dovedl spočítat, kolik za něj dostane čtverhranných lankhmarských zlaťáků.

	Myšilova přítelovo chování sice uklidnilo, ale přesto se zlobil. „Schovej to, Fafhrde.“

	Fafhrd přestal kamenem točit a jeden paprsek dopadl Myšilovu přímo do oka. Zachvěl se, protože měl na chviličku dojem, že mu diamantové oko oplácí pohled, zlé a inteligentní.

	Seveřan příteli vyhověl, strčil kouli do mošny, usmál se, zívl a zabalil se do pláště, že půjde spát. Myšilova pohled do plamenů záhy zbavil pověrčivého strachu i reálných obav a dobrodruh usnul.

	Probralo ho, když tvrdě přistál v husté trávě, která nepříjemně připomínala srst. Nesnesitelně ho bolela hlava a do očí mu blýskalo žlutočervené světlo. Chvíli mu trvalo uvědomit si, že to světlo přichází zvenku a ne z hlavy.

	Chtěl se rozhlédnout a zjistit, kde je, ale strašně to bolelo. Přesto vytrval, zvedl hlavu a otevřel oči.

	Ležel na tmavě porostlém břehu jezera, přes vodu viděl zelenou horku. Noční nebe svítilo polární září, trhlina na vrcholu kopce, která jim na první pohled tolik připomínala ústa, teď byla otevřená a vypouštěla oblaka purpurového kouře, jako by ztěžka oddychovala. Všechny zelené tváře hůrky v měnlivých stínech ožívaly, škubaly rty a blýskaly očima, jako by v nich každá měla kulatý diamant. Jen pár stop od Myšilova stál Fafhrd za kamenným sloupem, v němž už při první návštěvě správně poznali oltář s velikou mísou na vršku. Seveřan cosi vyzpěvoval chrochtavým jazykem, který Myšilov v životě neslyšel z jeho ani z jiných úst.

	Posadit se ho stálo mnoho sil. Opatrně si ohmatal lebku a za pravým uchem našel velkou bouli. Fafhrd v té chvíli ocílkou vykřísl do mísy jiskry a k nebi vyšlehl sloup purpurového ohně. Myšilov uviděl, že přítel má zavřené oči a v ruce svírá diamantovou kouli.

	Pak si uvědomil, že diamantové oko bylo daleko chytřejší než černí kněží, služebníci horské modly. Jako většina kněží byli příliš vela fanatici a rozumu mnoho nepobrali. Pokoušeli se získat oko a zabít svatokrádežníky, oko se o sebe ale samo postaralo daleko šikovněji. Očarovalo Fafhrda a vedlo ho i s Myšilovem kruhem zpátky k pomstychtivé zelené horce. Dokonce ho v poslední etapě popohnalo, když ho donutilo jít v noci s nešetrně omráčeným přítelem přes rameno.

	Diamantové oko muselo být rovněž daleko předvídavější než jeho kněžstvo. Jistě mělo v úmyslu víc než jen vrátit se k skalistému idolu. Proč by jinak Fafhrdovi poručilo, aby Myšilova jen omráčil a přinesl s sebou? Diamantové oko je zřejmě potřebuje oba. Bolavou hlavou Myšilovovi duněla Fafhrdova věta: ‚Ale než přijme lidskou podobu, vyžádá si krve bohatým.“

	Zatímco se trápil nemilými představami, uviděl, jak k němu Fafhrd přistupuje s diamantovým okem v jedné ruce a taseným mečem v druhé, na slepé tváři okouzlující úsměv.

	„Pojď, Myšilove,“ pronesl Fafhrd tiše, „je čas přeplout jezero, vylézt na kopec, zlíbat nejvyšší rty a smísit vlastní krev se žhavou krví Ydkinu. Tak se znovuzrodíme v kamenných obrech a poznáme v nich radost z ničení měst, dupání po armádách a zdusání vší lidské úrody.“

	Ta šílená slova Myšilova přiměla k činu. Přestal vnímat pulsující světla na nebi i na kopci, vytasil Skalpel a skočil po Fafhrdovi. Zahájil ostrým a zvláště rafinovaným výpadem, jímž musel Fafhrda ihned odzbrojit, zvláště když měl Seveřan stále zavřené oči.

	Fafhrd ale těžkou čepelí ucukl tak snadno, jako by uhýbal pěstičce nemluvněte, a se smutným úsměvem sekl Myšilovu po krku tak hbitě, že tento musel do úskoku vložit všechnu rychlost a um, jímž vládl.

	Skok ho přiblížil k jezeru. Fafhrd se hnal za ním, útočil přezíravě. Ve tváři měl vepsané nordické pohrdání. Jeho daleko těžší meč kmital stejně rychle jako Skalpel a Myšilov musel před jiskrnými útoky ustupovat stále níž k vodě.

	A celou dobu měl Fafhrd pevně stisknutá víčka. Myšilov si uvědomil důvod, teprve když už stál skoro ve vodě. Za Seveřana se dívalo diamantové oko, jež svíral v levé ruce. Každý pohyb Skalpelu sledovalo soustředěně jako had.

	Když tedy šlápl na mokrý černý břeh jezera, v němž se zrcadlilo žlutorudé nebeské divadlo i záře z úst zeleného kopce, sehnul se pod Fafhrdův meč a nečekaně zaútočil na diamantové oko.

	Fafhrdova čepel mu zasvištěla na prst nad temenem.

	Diamantové oko se rozlétlo v záblesku bílého světla.

	Černá chlupatá země se jim vzepjala pod nohama, jako by zažila strašnou bolest.

	Zelený kopec vybuchl rudou erupcí, Myšilov spadl na zem a z horky k zářivému nebi vylétl sloup roztavené horniny dvakrát vyšší než sám kopec.

	Myšilov chytil zmateného druha a rozběhl se pryč od zelené horky a zlověstného jezera.

	O tucet úderů srdce později tekutá hornina zalila oltář a roztekla se kolem. Některé potoky lávy dokonce dostihly Myšilova s Fafhrdém a vztekle po nich prskaly rozpálené střely. Jedna či dvě zasáhly Fafhrdova záda a Myšilov mu musel hasit ohníčky v kožichu.

	Za běhu se naposled podíval přes rameno na zelený kopec. I když ještě dštil oheň a chrlil rudé potůčky, jinak vypadal nápadně pevný a zatuhlý, jako by na dlouho nebo dokonce navždy ztratil vůli k životů.

	Když konečně zpomalili, Fafhrd se nechápavě podíval na levou ruku a řekl: „Myšilove, asi jsem se říznul do palce. Teče mi krev.“

	„Zelenému kopci taky,“ odtušil Myšilov. „A rád vidím, že tentokrát vykrvácí.“

	

	

	VIII.

	

	Pařáty z noci

	

	V měsíčním svitu nad Lankhmarem visel strach. Strach se jako mlha proplétal spletitými ulicemi a průjezdy, dotekl dokonce i do té stísněné a zpropadeně klikaté uličky, v níž jediná komíhavá lucerna označovala vchod do výčepu U Stříbrného úhoře.

	Byl to nenápadný strach, ne takový ten slavnostní, který vzbuzuje obležení, válka šlechticů, povstání otroků, šílený velmož posedlý zabíjením nebo nepřátelská flotila v ústí řeky Hlalu. Přesto neměl o nic menší sílu. Tiskl hrdlo i paničkám, jež právě vcházely k Úhoři a nepřirozeně se smály. Strašil i jejich frajery, mluvili hlasitěji, než se slušelo, a úplně zbytečně řinčeli zbraněmi.

	Parta mladých aristokratů hledala povyražení v podniku s dokonale zkaženou pověstí. Měli druhé a těžko pochopitelné oblečení jako všechna lankhmarská šlechta. Jeden módní doplněk byl ale přehnaný i na místní exotické poměry. Každá žena měla hlavu schovanou ve filigránsky provedené stříbrné ptačí klícce.

	Dveře se otevřely ještě jednou, to z hospody pospíchali dva muži. Jeden byl vysoký a mohutný a vypadalo to, že něco schovává pod pláštěm. Druhý byl malý a šlachovitý, od hlavy k patě oblečený v šedé, jež splývala s rozptýleným světlem měsíce. Přes rameno nesl rybářský prut.

	„To by mě zajímalo, co má ten Fafhrd s Myšilovem v pácu,“ zabručel jeden host a nenápadně se ohlédl přes rameno. Hostinský pokrčil rameny.

	„Určitě nějakou nekalost,“ naléhal host. „Ta boule pod Fafhrdovým pláštěm se pohnula, jako by byla živá. Dneska v Lankhmaru, to mi pěkně smrdí. Chápete, co tím chci říct? A pak ten prut.“

	„Jenom klid,“ odtušil hostinský. „Jsou to poctiví lotři, i když teď mají hluboko do kapsy, pokud můžu soudit podle toho, kolik jsou mi dlužní za víno. Nepomlouvejte je.“

	Když se ale vracel za výčep, vrtalo mu to hlavou.

	Strach přišel do Lankhmaru před třemi měsíci a zezačátku to vlastně ani nebyl strach. Jen znepokojivý nárůst krádeží lesklých tretek i drahocenných šperků, jejichž ztráta ženy vždy bolí. Mizely hlavně zářivé a třpytivé předměty bez ohledu na cenu a účel.

	Povídalo se, že na dámské pokojíky zaútočila tlupa obzvlášť šikovných bytových zlodějů, ale bičování komorných a otrokyň oproti očekávání nevyneslo na světlo jména kompliců. Pak někdo přišel s teorií, že jde o dílo děcek tak malých, že nerozpoznají hodnotu lupu.

	Povaha krádeží se ale začala pomalu měnit. Mizelo méně bezcenných tretek. Stále častěji se z hromady skleněných cetek ztratily jen drahé kameny a lidé nabyli dojmu, že zloději se teprve praxí naučili rozeznávat pravé hodnoty.

	Zhruba tou dobou se objevilo i podezření, že prastarý a nanejvýš ctihodný Cech zlodějů lankhmarských vymyslel novou lest, a lidé se chystali vzít pár cechovních představených na mučidla nebo počkat na západní vítr a vypálit ulici Hedbávníků.

	Cech zlodějů byl však všeobecně znám co syndikát velice konzervativní a zkostnatělý, oddaný tradičním lupičským metodám, a podezření se brzy zbavil, protože za novou vlnou krádeží musela stát hlava neuvěřitelně odvážná a vynalézavá.

	Cennosti se ztrácely za denního světla dokonce i ze zamčených a bedlivě střežených komnat či ze střešních zahrad na vysokých domech bez oken. Urozená dáma si doma odložila náhrdelník na okenní římsu zvenčí nedosažitelnou, a zatímco tlachala s přítelkyní, zmizel. Dcerka jednoho blahorodého pána cítila, jak jí na hlídané soukromé zahradě někdo z koruny stromu sáhl do vlasů a ukradl jí diamantovou jehlici; na strom hned vylezli obratní sloužící, ale nikoho nenašli.

	Pak jedna hysterická komorná přiběhla k své paní s tím, že právě viděla velikého černého ptáka, jak se smaragdovým prstenem v drápech odlétá z okenní římsy.

	Historka se zprvu setkala jen se zlostí a nedůvěrou. Bylo jasné, že prsten ukradla sama služka. Dal rozum, že ji zbičovali skoro k smrti.

	Den nato se na velmožovu dceru snesl velký černý pták a utrhl jí náušnici.

	Ze všech stran se začaly hrnout důkazy. Povídalo se o ptácích nezvyklého zjevu na nezvyklých místech. Ověřilo se, že z místa každé krádeže vedla úniková cesta vzduchem. Oběti si vybavovaly drobnosti, jež jim bezprostředně po neštěstí nepřipadaly důležité – tlukot křídel, svist peří, ptačí stopy a trus, stíny ve vzduchu a tak podobně.

	Lankhmar jen bzučel samými dohady. Veřejné mínění ovšem soudilo, že krádeží ubude, když jsou teď pachatelé známi a je proti nim zakročeno. Poraněnému lalůčku velmožovy dcery nikdo nepřikládal zvláštní důležitost. I v tom se Lankhmarští spletli.

	Dva dny nato nechvalně proslulou kurtizánu Lessnyi napadl na náměstí veliký černý pták. Nezastihl ji nepřipravenou, nevěstka se ohnala pozlacenou hůlčičkou a dala se do křiku, aby ptáka odehnala.

	K hrůze všech přihlížejících polétavý zloděj všem ranám uhnul, zaťal rozkošnici spáry do bělostného ramene a vyklovl jí pravé oko. Pak zakrákoral, mávl křídly a v mraku černých per s nefritovou broží odletěl.

	V průběhu tří dnů přišlo k podobné úhoně pět žen, tři utrpěly nevyléčitelný úraz.

	Lankhmar se zděsil. Tak nevhodně cílevědomé chování pouhých ptáků vzbudilo nejrůznější pověrčivé obavy. Na střechách hlídkovali lučištníci s trojhrotými ptáčnickými šípy. Ustrašené ženušky nevycházely z domu nebo si ven braly černý plášť, pod nímž skrývaly všechny šperky. Na noc se navzdory letnímu vedru zavíraly okenice. Jedem či střelou sešly značné počty zcela nevinných holubů a racků. Namyšlení urození efébové povolali sokolníky a vydali se na lov.

	Bohužel nedokázali najít kořist, a pokud ji náhodou našli, jejich sokoli se střetli se soupeřem stejně rychlým a bojovným. Nejedna sokolnická kolna pak oplakávala nejoblíbenějšího ptáka. Veškeré úsilí o stopování okřídlených vykuků vyšlo vniveč.

	Pak jedna žena v bolestech zemřela tři hodiny poté, co jí černý pták rozdrásal hrdlo, a lékaři se dušovali, že drápy musely být otrávené.

	Panika rostla a množily se divoké teorie. Kněží Velkého boha tvrdili, že je to boží trest za ženskou marnivost, a temně prorokovali blízkou vzpouru všech zvířat proti hříšnému lidskému pokolení. Hvězdopravci trousili nejasné a znepokojivé narážky. Rozvášněný dav vypálil ptáčnici bohatého obilného kupce a pokračoval do ulic, kde kamenoval vše, co peří má, a stihl zabít i tři posvátné černé labutě.

	Útoky ale neustaly. Nezdolný Lankhmar se nové nevysvětlitelné hrozbě z nebes jako obvykle přizpůsobil. Bohaté ženy udělaly ze strachu módu a začaly na hlavě nosit stříbrnou klícku. Několik ostrovtipných drzounů vykládalo, že je svět naruby, protože ptáci poletují po světě a ženské jsou v kleci. Kurtizána Lessnya si nechala u klenotníka udělat oko z dutého zlata, jež jí podle mínění mužů jen přidalo na exotické kráse.

	Pak do Lankhmaru přibyli Fafhrd a Šedý Myšilov. Málokdo by uhodl, kudy se barbar ze severu a jeho malý šikovný společník ubírali a proč se vrátili právě teď. Oni sami o tom také nemluvili.

	Poptávali se u Stříbrného úhoře i jinde, pili hodně vína a vyhýbali se rvačkám. Jistými nekalými informačními kanály se Myšilov dozvěděl, že pohádkově bohatý, ale ve společnosti nepřijatelný lichvář Muulš zakoupil od krále Východu – tehdy na mizině – slavný rubín, který chce darovat manželce. Fafhrd s Myšilovem se poptávali dál a zároveň se připravovali, až jednoho měsíčného večera společně vyklouzli od Stříbrného úhoře vybaveni záhadnými předměty, jež vzbudily zvědavost hostinského i dalších.

	Nešlo popřít, že Fafhrd má pod pláštěm něco živého, velkého jako pořádný pták.

	Měsíční světlo ostré hranaté linie velkého kamenného domu lichváře Muulše nikterak nezměkčilo. Pravé úhly, rovná střecha, maličká okna, tři podlaží; dům stál trochu stranou podobných obydlí obilných kupců, jako by ho ta mezi sebou nechtěla.

	Kousek od domu tekl Hlal, v této části města divoký a zvlněný, a na straně u řeky ke stavbě přiléhala o něco vyšší temná věž, jeden z mnoha prokletých a opuštěných lankhmarských chrámů, uzamčený za starých časů z důvodů známých dnes jen několika kněžím a nekromantům.

	Ze dvou stran pak stály tmavé, masivní sklady. Muulšův dům dělal dojem mlčenlivě moci, velikého jmění a bděle hlídaných důležitých tajemství.

	Při pohledu v Lankhmaru běžným střešním oknem do komnaty Muulšovy ženy ale Šedý Myšilov poznal i jinou stránku Muulšovy povahy. Bezcitný lichvář pod palbou manželského peskování vypadal ze všeho nejvíc jako zpráskaný mopslík, snad jedině s výjimkou zmoklé a vyděšené slepice.

	„Ty červe! Ty slimejši! Ty tlustoprde!“ vřískala jeho štíhlounká mladá ženuška jako divadelní subreta. „Tím věčným hrabáním jsi mi zničil život! Žádná urozená dáma se mnou nepromluví ani slovo. Jediný lepší člověk se neopováží se mnou flirtovat. Nikde mě nechtějí. A to jenom proto, že máš ty tlusté pazoury upatlané od peněz!“

	„Ale Atyo,“ hájil se krotce finančník, „ty máš přece spoustu přátel. Každý den odcházíš na několik hodin a já se tě nikdy neptám, kde jsi byla.“

	„Ty tupý hlupče!“ zvolala Atya. „Divíš se, že vyhledávám samotu, kde mohu nerušeně plakat nad svým ponížením? Mé city nemůžeš nikdy pochopit. Proč já si tě vůbec brala? Nikdy bych si tě nevzala, kdyby na tom můj tatíček nebyl tak bídně a tys ho neměl v hrsti. Koupil sis mě! Jinak se o nic ucházet neumíš.

	A když chudák tatínek umřel, měls tu drzost koupit tenhle dům, jeho dům, kde jsem se narodila. Udělals to, abys dovršil míru mého ponížení. Odvedls mě sem, kde mě každý znal a říkal: ‚A teď je manželkou toho nesnesitelného vydřiducha´, pokud vůbec používají slovo ‚manželka´ a ne něco případnějšího. Chceš mě jen trýznit a ponižovat, stahovat mě na svoji nevýslovně nechutnou úroveň. Jseš prase!“

	Zadupala pozlacenými kramflíčky o naleštěné parkety. V žluté hedvábné halence a volných pantalónech vypadala roztomile. Měla velké oči, úzkou bradičku a rovné černé vlasy, byla svým způsobem přitažlivá. Rychlými pohyby připomínala ptáčka. Právě teď každý pohyb vyjadřoval zlost a nesnesitelné podráždění, ale v každém gestu bylo rovněž poznat jistotu a cvik, podle nichž Myšilov, vděčný za zábavný výstup, poznal scénu už mnohokrát obehranou.

	Komnata se k ní hodila, nábytek tu byl lehký, závěsy z hedvábí. Na nízkých stolcích stála hojnost zkrášlovadel, misek cukroví a různých jiných frivolních drobnůstek. Plameny štíhlých svíček se vlnily ve vlahém vánku z otevřených oken.

	Na tenkých řetízcích visely tucty klecí s kanárky, slavíky, andulkami a dalšími drobnými zpěváčky, z nichž někteří dřímali, jiní ospale čiřikali. Na podlaze i na nábytku ležely malé měkoučké koberečky. V kamenném Lankhmaru to bylo hotové péřové hnízdečko.

	Muulš vypadal zhruba tak, jak ho popsala – tlustý, ohyzdný a o dobrých dvacet let starší než ona. Pestrá kazajka mu seděla jako pytel. Tvářil se neodolatelně komicky, totiž napůl vyděšeně a napůl toužebně.

	„Ach Atyo, má holubičko, nehněvej se na mě. Tolik se ti snažím zavděčit, tolik tě miluji,“ zvolal a pokusil se ji vzít za ruku. Ucukla mu. Hřmotně se hnal za ní a hned vrazil hlavou do jedné nízko pověšené klícky. Hněvivě se na něj obrátila:

	„Teď chceš trápit i mé miláčky, ty zvíře! No tak, cukroušci, nebojte se ho. Je to jen hloupý slon.“

	„K čertu s tvým kurníkem!“ utrhl se bankéř, ruku přitištěnou na čelo. Pak se vzpamatoval a ucouvl, jako by se bál, že dostane pantoflíčkem.

	„Ha! Urážet mě ti nestačí, už nás dokonce posíláš k čertu?“ ucedila mrazivým tónem.

	„Ne, to ne, přemilená Atyo. Zapomněl jsem se. Miluji tě nade vše a tvé ptáčky zrovna tak. Nemyslel jsem to tak.“

	„No jistě, nemyslels to zle! Chceš nás jen usoužit k smrti. Chceš mě ponížit a uvláčet a…“

	„Ale Atyo,“ utěšoval ji, „já tě snad přece neponížil. Do lankhmarské společnosti jsi nechodila ani za svobodna.“

	Myšilov hned viděl, že Muulš šlápl vedle. I jemu to očividně došlo, protože Atya zbledla, sáhla po křišťálové karafě a tlouštík zacouval. „Přinesl jsem ti dárek!“ vykřikl na obranu.

	„Dovedu si představit, cos mi ty mohl přinést,“ ušklíbla se pohrdavě, spustila ruku, ale karafu neodložila. „Nějakou cetku, jakou by skutečná dáma dala služce. Nebo nestydaté hadry leda pro pouliční ženštinu.“

	„Ó ne, má nejdražší. Je to dar hodný císařovny.“

	„Nevěřím. Lankhmar mě nepřijímá kvůli tvému ohavnému vkusu a nechutným móresům.“ Našpulila roztomilé, lehce dekadentní rtíky, rozkošná ňadérka se ji i nadále dmula rozčilením. „To je ta kuběna lichváře Muulše, šuškají si a chichotají se. Posmívají se mi!“

	„Na to nemají právo. Všechny bych si je mohl koupit! Jen počkej, až tě uvidí s mým dárkem. Je to klenot, za jaký by velmožova choť dala všechny čtyři špičáky!“

	Při slově ‚klenot´ Myšilov v komnatě vycítil nedočkavost. A nejen tu; jeden hedvábný závěs se zavlnil tak, že jím jistě nepohnul večerní vánek.

	Opatrně se posunul, natáhl krk a shora se podíval do prostoru mezi zdí a závěsem. Šibalsky se usmál.

	V slabém perštýnovém světle, jež procházelo závěsem, se krčili dva hubení mužíci, na sobě jen tmavou bederní roušku. Oba měli pytel velký jako pořádná lidská hlava. Z těchto pytlů vzlínala slabá uspávací vůně, jíž si Myšilov všiml už dříve, ale nestihl ji zařadit.

	Usmál se ještě spokojeněji. Nehlučně si připravil rybářský prut a zkontroloval vlasec, na jehož konci se místo háčku houpaly notně oklejované ptačí pařáty.

	„Ukaž mi ten šperk!“ poručila Atya.

	„Hned to bude, nejdražší,“ odvětil Muulš. „Ale nemyslíš, že by bylo lepší napřed zavřít okna a světlík?“

	„Nic takového,“ odsekla Atya. „Mám se udusit, protože nějaké báby mají hloupý strach?“

	„Ale to není hloupý strach, hrdličko moje. Všichni se bojí. A mají čeho.“

	Nakročil si, že zavolá otroka, ale Atya rozmarně dupla kramflíčkem. „Na to zapomeň, ty strašpytle! Nebudu se klepat jako nějaký usmrkanec. Nevěřím těm nesmyslům, ať je papouškují třeba všechny dámy v Lankhmaru. Neopovažuj se dát zavřít okna. Hned mi ukážeš ten kámen, nebo… nebo na tebe už nikdy nebudu milá.“

	Byla na hranici hysterie. Muulš vzdychl a podlehl.

	„Jak si přeješ, drahá.“

	Nemotorně se vyhýbaje ptačím klecím přešel k vykládanému stolku u dveří a porval se s víčkem drobné etuje, čtyři páry očí ho soustředěně sledovaly. Když se vrátil k manželce, cosi se mu lesklo v dlani. Položil to na stůl.

	„Tak,“ ukázal na kámen a odstoupil. „Říkal jsem ti, že je hodný císařovny, a je.“

	V komnatě na chvíli zavládlo bezdeché ticho. Zloději schovaní za závěsem se vyklonili, tichounce rozvázali šňůrky na pytlích, nohama se zapřeli do podlahy jako kočka před skokem.

	Myšilov strčil střešním oknem dovnitř tenký rybářský prut tak, aby se vyhnul všem klíckám a aby lepkavý spár zůstal viset přesně nad středem stolu jako veliký pavouk, který se chystá snést na nic netušícího zářivě rudého brouka.

	Atya od kamene nemohla odtrhnout oči. Muulšovi se vrátila důstojnost a sebeúcta. Klenot plál jako veliká chvějivá kapka krve.

	Zloději se připravili ke skoku. Myšilov maličko pohnul prutem a zkontroloval si mušku. Atya natáhla ruku před sebe a pomalu vykročila ke stolu.

	Nikomu však nebylo přáno dokončit, co započal.

	Ozvalo se máchání silných křídel. Pták černý jako tuš, o něco větší než vrána, vlétl postranním oknem do komnaty jako cár utržený z noci venku. Když přistál na stole, vyryl do dřeva rýhy dlouhé jako paže. Pak prohnul krk, zakrákoral a vrhl se na Atyu.

	Všichni se dali do pohybu. Spár namazaný lepidlem se zastavil v půli pádu. Dva zloději se uboze snažili udržet rovnováhu, aby se neprozradili. Muulš mával rukama a volal: „Kšá! Kšá!“ Atya omdlela.

	Černý pták se prohnal kolem ní, křídly rozhoupal pár klecí a byl pryč.

	Znovu zavládlo ticho. Drobní zpěváčci byli z návštěvy dravčího bratrance zaražení. Ze stropního okna zmizel prut. Zlodějům se podařilo nespadnout a teď se nehlučně posouvali ke dveřím. Už se oklepali z leknutí a byli jen profesionálně rozzlobení.

	Atya se zvedla na kolena, drobné ručky přitisknuté na tváře. Muulš k ní rozechvěle vykročil.

	„Neublížil ti?! Proč se držíš za tváře? On tě drápl!“

	Atya spustila ruce, v obličeji neměla ani ranku. Upřela oči na manžela a vzápětí už ho těma očima probodla, jako když najednou vzkypí voda v kotlíku.

	„Ty husáku tlustý vykrmený!“ rozkřikla se. „Mohl mi vyklovat obě oči, a tobě by to bylo jedno! Proč jsi něco neudělal? Kvičet kšá kšá, když na mě útočil! A kámen už je nadobro ztracený! Ty nanicovatý kapoune!“

	Vstala a velice rozhodně si zula jeden pantoflíček. Muulš zacouval do celého hroznu ptačích klecí.

	

	

	Na místě, kde se Myšilov rozloučil s Fafhrdem, teď ležel jen Seveřanův odhozený plášť. Z okapu uviděl Fafhrda o pár střech dál za okolními skladišti. Barbar se díval na měsíčné nebe. Myšilov sebral plášť, přeskočil uličku a pokračoval za přítelem.

	Když k němu doběhl, Fafhrd se usmíval tak spokojeně, že mu bíle blýskaly zuby. Svalnatá pružná postava a železem pobitý kožený pás i náramky se do civilizovaného Lankhmaru nehodily o nic víc než dlouhé měděné vlasy, divoké, byť pohledné rysy a bílá arktická pleť. Na zápěstí, chráněném tlustou sokolnickou rukavicí, mu hřadoval bělohlavý orel, probíral si pera, a když se přiblížil Myšilov, nesouhlasně zaskuhral.

	„A pak že neumím sokolničit při měsíčku!“ zvolal barbar zvesela. „Nevím, co se tam semlelo a kolik jsi měl štěstí ty, ale pokud jde o toho černého ptáka, co vás navštívil – hle, tady je!“

	Špičkou boty strčil do bezvládné hromádky pod nohama.

	Myšilov v rychlém sledu zasyčel jména několika bohů a zeptal se: „Co kámen?“

	„O tom nic nevím,“ mávl rukou Fafhrd. „Měls to vidět, přítelíčku! Báječný boj!“ Už se zase nadchl. „Ten druhý kličkoval rychle a chytře, ale Kúskra vylétl jak severní vítr průsmykem. Na chvíli se mi ztratili. Musel to být pořádný souboj. Pak ho Kúskra srazil.“

	Myšilov už na kolenou zkoumal Kúskrova soupeře. Od pasu vytáhl krátký nůž.

	„A to si vzpomeň,“ pokračoval Fafhrd a přivazoval přitom orlu čepičku, „jak se říkalo, že ti ptáci jsou démoni nebo snad noční přeludy utkané z tmy! Pche! Jsou to jenom nepohledné noční vrány.“

	„Mluvíš příliš nahlas,“ upozornil ho Myšilov a zvedl hlavu. „Nemohu však popřít, že dnes v noci orel předčil prut. Podívej, co jsem našel v hltanu. Nechal si ho až do konce.“

	Fafhrd Myšilovovi vyhrábl volnou rukou rubín z dlaně a podíval se přes něj na měsíc.

	„Královská kořist!“ zvolal. „Myšilove, jsme zaopatřeni! Mám to před očima. Budeme ty ptáky sledovat na lupu a Kúskra nám je pak bude i s poklady snášet k nohám.“ Nahlas se rozesmál.

	Tentokrát je nevaroval tlukot perutí. Fafhrdovu vztaženou ruku olízl černý stín a stejně tiše sklouzl. Skoro přistál na střeše, ale mávl křídly a zamířil k nebi.

	„U Kosovy krve!“ zaklel Fafhrd, když se probral z leknutí. „Myšilove, ukradl kámen. Na něj, Kúskro! Na něj!“ a strhl orlu čapku s očí.

	Tentokrát bylo ale hned jasné, že není všechno v pořádku. Orel mával křídly pomalu a jen těžko nabíral výšku. Přesto svou kořist dohnal. Černý pták se najednou otočil, slétl po křídle a znovu se vznesl. Orel ho věrně sledoval, byť stále působil nejisté.

	Fafhrd a Myšilov beze slova sledovali, jak se ptáci blíží k masivní věži opuštěného chrámu, až se jejich siluety promítly na matně světélkující pozadí prastarého zdiva.

	Zdálo se, že se Kúskrovi vrátily síly. Dostal se nad kořist, počkal si a pak se vrhl střemhlav dolů.

	„Dostal ho, u Kose!“ vydechl Fafhrd a uhodil pěstí o koleno.

	Ale zmýlil se. Kúskra prolétl pouze vzduchem. Černý pták v poslední chvíli uhnul a schoval se v jednom z oken v nejvyšším patře zapovězené svatyně.

	Už bylo nade vši pochybnost jasné, že se s Kúskrou něco stalo. Snažil se držet pozici před oknem, jež skrylo kořist, ale kvapem ztrácel výšku. Najednou se otočil a rozletěl se pryč. V křídlech mu škubalo. Fafhrd úzkostlivě zaťal prsty do Myšilovova ramene.

	Když Kúskra dolétl nad ně, pronikavě zakřičel na celý Lankhmar. Pak padl jako podzimní list, v pádu se točil a kroužil. Jen jednou se pokusil ovládnout křídla, ale nezdařilo se mu to.

	Dopadl na střechu nedaleko od nich. Než k němu Fafhrd doběhl, byl mrtvý.

	Barbar k němu poklekl, mimoděk ho hladil po peří a hleděl na věž. Ve tváři měl vepsaný zmatek, vztek a smutek.

	„Leť na sever, ptáčku,“ zamumlal tiše. „Leť do prázdna, Kúskro.“ Pak se obrátil na Myšilova. „Není zraněný. Při tomhle letu se mu nic nestalo.“

	„Ale při minulém ano,“ vysvětlil mu Myšilov. „Nepodíval ses na drápy toho, který Kúskrovi podlehl. Měl je namazané zeleným slizem. Nějakou malou rankou se Kúskrovi dostal do krve. Už když ti seděl na ruce, měl v sobě smrt, a sotva se rozlétl, krev se i s jedem rozproudila.“

	Fafhrd přikývl, zrak ale z věže nespustil. „Přišli jsme o veliké bohatství a o věrného lovce. Noci ale ještě není konec. Ty smrtonosné stíny mě začínají zajímat.“

	„Na co myslíš?“ zeptal se ho Myšilov.

	„Že přes roh té věže by se dala snadno přehodit kotvička, a já mám lano s právě takovou kotvičkou omotané kolem pasu. Vylezli jsme po něm na Muulšovu střechu a já ho teď použiji ještě jednou. Neplýtvej slovy, přítelíčku. Muulš? Toho se nemusíme bát. Viděl, že rubín odnesl pták. Proč by měl posílat hlídku na střechy?

	Ano, já vím, že pták uletí, když za ním polezeme. Ale přitom může kámen upustit, nebo se ti podaří šťastný zásah z praku. Kromě toho mě něco napadlo. A jedovaté spáry? Budu mít rukavice, plášť a připravenou dýku. No tak, přítelíčku, nebudeme se přece hádat. Ten roh stranou Muulšova domu i řeky se nám skvěle hodí. Ten, co z něj trčí rozbitá vížka. Jdeme se ti mrknout na zoubek, věži!“ A pohrozil pěstí.

	Když Fafhrdovi ze země napínal lano, po němž lezl na věž, broukal si Myšilov kousek písničky a dál se ostražitě rozhlížel na všechny strany. Neměl vůbec dobrý pocit, Fafhrd se hnal za přeludem, dnešní příděl štěstí si už vybrali a starý chrám byl tichý a opuštěný.

	Vstupovat do podobných staveb se trestalo smrtí a nikdo nevěděl, co v nich může číhat a přežívat jen o vzduchu a samotě. Kromě toho měsíc zářil až příliš jasně a zavěšeni na laně budou skýtat snadný terč.

	V uších mu basově hučel Hlal, jehož vody se hnaly těsně pod patou protilehlé zdi. Jednou se mu zazdálo, že se věžový chrám chvěje, jak mu řeka ohlodává základy.

	Pod nohama.měl šest stop širokou propast uličky, jež oddělovala skladiště od chrámu. Poskytovala průhled do zdí obehnané chrámové zahrady, zarostlé plevelem a zcela zanedbané.

	Když se tím směrem chvíli díval, zahlédl něco, nad čím povytáhl obočí a z čeho mu přeběhl mráz po zádech. Přes měsíčnou zahradu se totiž kradla zhruba lidská, ale podivuhodně bachratá postava.

	Myšilov měl dojem, že neforemné tělo postrádá charakteristické lidské ohyby končetin v kloubech, rysy v obličeji, že nepěkně připomíná žábu. Celé mělo jednotnou hnědou barvu.

	Zmizelo směrem k chrámu. Co ale viděl, to si Myšilov tak rychle nedomyslel.

	Chtěl varovat Fafhrda, ale ten už se na laně houpal směrem k výklenku, kde zmizel černý pták. Nechtělo se mu na přítele volat a nemohl se rozhodnout, jestli nemá také vyšplhat po laně a připojit se k němu. Celou dobu si broukal kousek písničky, kterou si zloději často zpívali, protože věřili, že uspává osazenstvo vykrádaného domu. Z celé duše si přál, aby se měsíc konečně schoval za mrak.

	Jako by se strach přetavil ve skutečnost, něco ho najednou škráblo za uchem a rozbilo se o zeď chrámu. Hned věděl, která bije – byla to hliněná koule vržená z praku.

	Vrhl se k zemi, a než dopadl, první střelu následovaly další dvě. Neletěly zdaleka, to poznal podle průraznosti, a měly spíš zabít než omráčit. Prohledal měsícem osvětlenou střechu, ale nic na ní nenašel. Rychle se rozhodl, co musí udělat, pokud má být Fafhrdovi co platný. Nabízela se mu jediná rychlá ústupová cesta.

	Chytil smyčku volného lana a vrhl se do soutěsky mezi domy, o zeď se zatím rozprskly další tři hliněné koule.

	Když se Fafhrd konečně zhoupl do výklenku a postavil se, uvědomil si, co ho celou dobu znepokojovalo na opršelých reliéfech po celé výšce zdi: tak či onak se téma vždy týkalo ptactva nebo lidských bytostí s podivuhodně ptačími rysy – zobáky, křídly a spáry.

	Právě takoví tvorové lemovali celý výklenek a kamenná ozdoba, za niž se zachytila kotvička, byla jestřábí hlava. Tato nepříjemná shoda náhod ve Fafhrdovi otevřela jindy pevné brány strachu a ten záhy přemohl a oslabil hněv a žal nad Kúskrovou odpornou smrtí. Zároveň ale potvrdil jisté nejasné představy, které Fafhrd nosil v hlavě už dříve.

	Rozhlédl se. Černý pták zřejmě vletěl do věže, v níž nejisté měsíční světlo odhalovalo bůhvíčím zaneřáděnou kamennou podlahu a napolo otevřené dveře do tmy. Fafhrd vytáhl dlouhý nůž a vydal se oknem v silné zdi dovnitř, přičemž našlapoval nanejvýš opatrně, aby ho staletí staré zdivo nezradilo.

	Setmělo se a zase trochu rozsvítilo, to když se oči přizpůsobily šeru. Dlažba mu začala klouzat pod nohama. V chřípí ho navíc čím dál silněji štípal nezaměnitelný ostrý pach kurníku.

	Také slyšel neustálé tiché šustění. Uklidňoval se, že v každé opuštěné budově hnízdí ptáci, například holubi, ale zároveň se každým okamžikem ujišťoval, že jeho předchozí podezření bylo oprávněné.

	Obešel vyčnívající kamennou desku a ocitl se v největší síni horního patra.

	Měsíční světlo, proudící dvěma průhledy ve stropě, nejasně osvětlovalo zdi oplývající alkovnami. Hlas Hlalu tu byl tišší a hlubší, jako by se do výše nesl spíš kamenným zdivem než vzduchem. Fafhrd už byl skoro u polootevřených dveří.

	Zblízka si v nich všiml malého zamřížovaného okénka jako ve vězení. Na širším konci sálu stál u stěny jakýsi oltář, vyzdobený těžko rozeznatelnými sochami. A po obou stranách na nepravidelných terasách hřadovaly černé flíčky.

	Pak uslyšel krákoravou fistuli: „Člověk! Člověk! Zabít! Ubít!“ a uviděl, jak se černé skvrny zvedají z terásek a narůstají do šířky o roztažená křídla.

	A hlavně protože se něčeho takového celou dobu obával, si teď přetáhl plášť přes hlavu a začal se na všechny strany ohánět nožem. Zblízka je viděl lépe: byli to smolně černí ptáci s dlouhými drápy jako ti dva, s nimiž bojoval Kúskra, krákorali, vřeštěli a útočili na něj jako bojoví kohouti nadaní uměním ladného letu.

	Napřed si myslel, že je snadno odežene, ale bylo to jako bojovat s bouří stínů. Dva nebo tři snad zasáhl. Neměl to jak spočítat. A bylo to jedno. V levém zápěstí ucítil zaťatý spár.

	Protože se mu nenabídla lepší možnost, proskočil pootevřenými dveřmi, zabouchl je za sebou, odřízl ptáka, který se mu lepil k zápěstí jako smůla, po hmatu našel ranky po drápech, rozřízl je nožem a vysál jed.

	Opřený o dveře poslouchal jejich rozzlobené plácání křídly a krákorání. Odtud těžko někam unikne: zjistil, že dveře vskutku vedou do cely bez oken či světlíků. Nedokázal si představit, že věž opustí opět oknem a po laně, protože na zdi by byl ptákům vydán na milost a nemilost.

	Chtěl zavolat na Myšilova a varovat ho, ale měl strach, že křik, z dálky nesrozumitelný, přítele jen vláká do stejné pasti. V zoufalství nad vlastní nerozhodností nakopl ptáka, jehož přesekl.

	Zlost i strach ho za chvíli už tolik netrápily. Ptáci se zřejmě odebrali zpátky na hrad. Už s rozletem nenaráželi do dveří, už necpali zobák mřížkou do cely.

	Právě zamřížovaná špehýrka mu poskytla dobrý výhled na stinný oltář a terasové hrady. Černí domorodci neměli stání, poposedávali si, cpali se na sebe, nervózně přeletovali z řady na řadu. Vzduch se zalykal jejich puchem.

	A pak zase uslyšel tu krákoravou fistuli, jenže tentokrát zněla z více hrdel:

	„Kamení drahé. Třpyt a svit.“

	„Leskne se. Blýská se.“

	„Drápej tvář. Škrábej krrrk.“

	Tentokrát nebylo pochyb, že to mluví sami ptáci. Fafhrd je uchvácen pozoroval. Už dříve slyšel ptáky mluvit – drzé papoušky a zlolajné krkavce. Tihle hovořili stejně monotónně a bezmyšlenkovitě, stejně hrubě se opakovali. V životě slyšel i papoušky, kteří dovedli napodobit lidský hlas lépe.

	Naučená slova se ale tak přesně hodila k situaci, že se začal bát chvíle, kdy se krákor promění v inteligentní rozpravu otázek a odpovědí. A nemohl zapomenout na ten jednoznačný rozkaz „člověk! Člověk! Zabít! Ubít!“

	Když tak očarován naslouchal krutému chóru, kolem špehýrky se k oltáři přikradla vzpřímená postava. Člověka připomínala jen v obrysech, celá byla hladka a hnědá jako tlustý medvěd zbavený srsti. Viděl, jak i jí letí ptáci v ústrety, jak krákají a klovou.

	Postava jim ale nevěnovala sebemenší pozornost, jako by jí ostré zobáky a otrávené spáry nemohly ublížit. Beze spěchu a s hlavou vztyčenou kráčela k oltáři. Přímo před něj dopadaly dírou ve stropě měsíční paprsky a Fafhrd uviděl, jak tajemná postava v kaluži studeného světla vyjímá z masivní truhly drobné předměty, jež se v paprscích lesknou a třpytí, a vůbec se nestará o ptáky, již víří kolem ní v stále hojnějších počtech.

	Pak se postava posunula přímo na světlo a Fafhrd uviděl, že je to muž v podivném obleku z tuhé kůže, v němž jsou jen dvě úzké škvíry pro oči. Nemotorně, ale metodicky přemísťoval obsah truhly do koženého pytle, jejž si byl přinesl. A Fafhrdovi došlo, že do truhly museli ptáci schovávat všechny nakradené šperky.

	Muž v kožené zbroji zdárně dokončil dílo a odešel, odkud přišel, stále obklopen černým bouřkovým mráčkem rozčileně křičících ptáků.

	Když ale došel naproti dveřím od cely, ptáci zčistajasna ztichli a odlétli zpátky k oltáři, jako by poslechli rozkaz, který zaslechli i přes vládnoucí halas a tartas. Muž v kůži se zarazil na místě a rozhlédl se, štěrbiny očí jako by čímsi hrozily.

	Pak zase vykročil. V tom okamžiku mu ale na hlavu v koženém pytli spadla smyčka a hned se zatáhla.

	Obrněnec se začal vzpouzet a potácet, prsty v neobratných kožených měšcích si sahal po krku. Pak bezmocně rozhodil rukama a z pytle, jejž dosud nezavázal, se na všechny strany rozlétly drahé kameny i celé šperky. Škubnutí lana ho strhlo na zem.

	Fafhrd se rozhodl využít okamžiku a dostat se na svobodu. Spoléhal se na zmatek a moment překvapení. To ale nebylo moudré. Snad mu rozum pozatemnila kapka jedu v krvi.

	Skoro už doběhl k chodbě, jež vedla silnou zdí do vnějšího výklenku, když tu se i jemu zadrhla kolem krku oprátka. Podlaha mu utekla pod nohama a Fafhrd uhodil lebkou o podlahu. Smyčka se stahovala, až měl pocit, že se topí v oceánu černých perutí a do očí mu blýskají všechny klenoty světa.

	Když se mu do hlavy násilím zase probilo vědomí, uslyšel vyděšený a trhaný hlásek:

	„Ve jménu Velikého boha, kdo jste? Co jste zač?“

	Na to odpověděl druhý hlas, vysoký, sladký, rychlý, švitořivý, velitelský, mrazivý: „Jsem okřídlená kněžka, paní dravých ptáků. Jsem bezruká královna, opeřená kněžna, vtělení Té, jež tu od věků vládne přes zápověď kněží a výnosy velmožovy. Jsem Ta, jež případnými ranami navštěvuje zpupné prostopášnice lankhmarské. Jsem Ta, jež vysílá posly pro oběti, které kdysi ženy samy v bázni přinášely na můj oltář.“

	Pak promluvil zase první hlas, ustrašeně, a přece ne slabě: „Ale nemůžete mě tak obludně odsoudit. Vaše tajemství věrně zachovám. Jsem jenom zloděj.“

	A zase druhý hlas: „Jsi zloděj, neb jsi zamýšlel vyplenit oltářní poklad Okřídlené Tye, a za ten zločin tě její ptáci ztrestají, jak uznají za vhodné. Když usoudí, že zasloužíš milost, nezabijí tě, jen ti vyklovou oko, nebo možná obě.“

	Hlas cvrlikavě trylkoval a Fafhrd si tak nemohl nepředstavovat nějakého neskutečně přerostlého ptáčka zpěváčka. Pokoušel se postavit na nohy, ale zjistil, že je přivázaný k židli. Ruce a nohy měl bezkrevné, levý loket ho navíc ošklivě bolel a pálil.

	Časem ho tlumené měsíční světlo přestalo bodat do očí a Fafhrd zjistil, že se nachází stále ve stejné síni nedaleko dveří s mřížkou a že je otočený k oltáři. Vedle stála druhá židle a na ní, rovněž připoutaný, seděl muž v kožené zbroji. Kdosi mu ale svlékl pytel z hlavy a odhalil oholenou lebku a opuchlou tvář podobanou od neštovic. Fafhrd poznal Stravase, všeobecně známého kapsáře.

	„Tyaa, Tyaa,“ krákorali ptáci. „Oči klov. Drásej nos.“

	Stravasovy oči byly jen černé skuliny mezi oholeným obočím a tučnými tvářemi. Znovu promluvil směrem k oltáři:

	„Jsem zloděj. Ano, jsem. Ale vy jakbysmet. Bohové tohoto chrámu jsou zapovězení a zapomenutí. Proklel je sám Veliký bůh. Odešli odsud před stovkami let. Vy tady taky nemáte co dělat. Nějak, asi kouzly, jste naučila ptáky krást, neboť od přírody mnozí rádi hromadí lesklé věci. A pak jim berete, co nakradou.

	Nejste o nic lepší než já. Uhodl jsem vaše tajemství a vymyslel, jak okrást zloděje. Nejste žádná kněžka, nepřinášíte krvavé oběti. Kde máte věřící? Kde další kněze? A co dáváte na charitu? Jste obyčejná zlodějka!“

	Předklonil se, nakolik mu to pouta dovolila, jako by se sám chtěl vrhnout vstříc záhubě, k níž se troufalým projevem bezpochyby odsoudil. Fafhrd za ním najednou uviděl další postavu a zapochyboval, zda může věřit vlastním očím. Patřila totiž dalšímu muži v kožené masce.

	Když na něj ale chvíli mžoural, uviděl, že maska není pytel, ale pouhá škraboška, a že muž je jinak oblečený jako sokolník v pevné kazajce a silných ochranných rukavicích. Na širokém koženém pásu mu visel krátký široký meč a smotané laso. Když se Fafhrd otočil, zahlédl i za svojí židlí podobně oděnou postavu.

	Hlas od oltáře odpověděl ještě o něco rezavěji, ale stále odporně připomínal ptačí zpěv. A když odpověděl, ptáci sborem zakřičeli: „Tyaa! Tyaa!“

	„Teď jistě zemřeš a budeš roztrhán na kusy. A ten vedle tebe, jehož neuctivý orel zabil Kivíse a jeho spárem zemřel, bude rovněž popraven. Umřete ale s poznáním, že Tyaa je Tyaa a její kněžka a vtělení tady má co dělat.“

	Fafhrd se teď podíval přímo na oltář, i když se mu dosud podvědomě vyhýbal pohledem, protože mu bránil odpor a pověrčivá hrůza.

	Paprsky měsíce se posunuly trochu blíž k oltáři a posvítily na dvě kamenné figury, jež z tělesa trčely na protilehlé strany jako chrliče. Jejich tesané tváře byly ženské, ale výhružně ohnuté ruce končily drápy a nad ramena trčela složená křídla. Dávný kameník, jejich tvůrce, vládl čertovským umem, neboť sochy vypadaly jako živé, jen roztáhnout křídla a vzlétnout ke stropu.

	Na oltáři samém, mezi okřídlenými ženami, ale trochu víc zastrčený a neosvětlený, hřadoval černý obrys rovněž opatřený temnými siluetami křídel. Fafhrd na něj třeštil oči, olizoval si rty a v jedovém otupení nebyl schopen se smířit s tím, co může výjev znamenat.

	Zároveň ale zcela bezmyšlenkovitě prsty ohmatá val pouta a s letitým cvikem se pustil do rozvazování uzlů na zápěstí.

	„Věz, hlupče,“ hovořil dál černý obrys, „že bohové neumírají, zakáží-li je falešní kněží, ani neutíkají, prokleje-li je nepravý a opovážlivý bůžek. Ač kněží a věřící odcházejí, bohové zůstávají. Když jsem poprvé vstoupila do věže, byla jsem malá a neměla jsem křídla, ale přesto jsem jejich přítomnost cítila v každém kameni. A poznala jsem, že mé srdce je jejich sestrou.“

	Tehdy Fafhrd uslyšel, jak ho Myšilov volá, slabě, ale srozumitelně. Připadalo mu, že volání přichází z nižších pater chrámu a mísí se s basovým hukotem Hlalu. Postava na oltáři zacvrlikala a máchla rukou, jedno křídlo se pohnulo s ní.

	Na rukavici sokolníka za Stravasovou židlí přelétl černý pták. Sokolník s ním odešel. Podle zvuku kroků Fafhrd odhadl, že schází ze schodů. Druhý sokolník pospíšil k chodbičce, jíž přišel Fafhrd, a bylo slyšet, jak čepel přeřezává provaz. Pak se vrátil.

	„Tyaa má dnes o věřící postaráno,“ zaklokotal obrys na oltáři. „Jednoho dne sem v hrůze a bez pomyšlení na odpor budou přicházet všechny lankhmarské ženy obětovat Tye svoji krásu.“

	Fafhrd už se rozkoukal natolik, že mu černá silueta přišla na opeřence příliš jednolitě zbarvená, ale jistý si být nemohl. Dál se rýpal v uzlech za zády a cítil, jak pouto na pravé ruce povoluje.

	„Krásu rvi. Krásu rvi,“ chrčeli ptáci. „Klovej líc. Drápem hlaď.“

	„Když jsem byla malá,“ pokračoval hlas, „nesnila jsem o ničem víc a kdykoli jsem mohla, odkradla jsem se z otcova domu do svatého chrámu. Přesto i tehdy ve mně byl Tyin duch a všichni se mi vyhýbali a báli se mě.

	Jednoho dne jsem tu nalezla zraněné ptáče a vyléčila je. Byl to potomek jednoho z dávných posvátných ptáků Tyiných, již znesvěcení chrámu unikli do Temných hor a v nich čekali, dokud je Tyaa zas nepovolá. Nadpřirozeným smyslem ptáče seznalo, že se ve mně znovuzrodila Tyaa, že se navrátila. Poznalo mě a pomalu – neboť jsme byli malí a sami – jsme se rozpomenuli na pradávné obřady a znovuzískali schopnost rozpravy a vzájemného porozumění.

	Rok stíhal rok a z Temných hor se po jednom vraceli další. A pářili se spolu. Naše obřady se zdokonalovaly. Bylo čím dál těžší sloužit jako kněžka a přitom se venku neprozradit. Potřebovala jsem jídlo, maso a krev. A dlouhé hodiny jsme strávili učením.

	Přesto jsem vytrvala. Mně rovní venku ve světě mne nenáviděli čím dál víc, tušili moji moc, tupili mě a snažili se mě ponížit.

	Tisíckrát každý den zadupali Tyinu hrdost do prachu. Připravili mě o privilegia urozeného původu a společenského postavení, donutili mě klesnout mezi spodinu. Přece jsem se podřídila, dělala jsem, že jsem jednou z nich, posmívala jsem se jejich bezduchosti a nevázanosti a marnivosti. Čekala jsem a cítila, jak ve mně roste posilující Tyaa.“

	„Tyaa! Tyaa!“ zakrákorali ptáci.

	„Potom jsem hledala a našla k svému cíli pomocníky: dva potomky dávných Tyiných sokolníků, syny rodů, které se nezpronevěřili staré věrnosti. Poznali mě a vzdali mi poctu. Oni jsou mi kněží.“

	Fafhrd cítil, že se sokolník za jeho židlí uctivě uklonil. Připadal si jako na hororové stínohře. Obavy o Myšilova ho tížily na prsou jako olověné závaží. Na zanesené podlaze nedaleko své židle si všiml perleťové brože a safírového náramku. Šperky ležely tam, kam se dokutálely ze Stravasova žoku.

	„Před čtyřmi lunami,“ nedal pokoj hlas, „na konci měsíce sovy, jsem nabyla dojmu, že Tyaa už ve mně vyrostla a přišel její čas zúčtovat s Lankhmarem.

	Vyslala jsem tedy ptáky vybírat povinnou oběť a trestat ty, které by ji odmítly vydat, a s nimi všechny fintilky a hrdopýšky. Brzy se jim vrátil rozum. Tyin oltář je příslušně ozdoben. A Lankhmar se naučil bát, byť neví, že se bojí Tye. Ale to nepotrvá dlouho!“ To vzkřikla hlasem, který by rozřízl náhrobní kámen.

	„Brzy veřejně vyhlásím Tyinu slávu. Brány chrámu se otevřou věřícím a vyznavačům. Modly Velikého boha budou svrženy a jeho svatyně strženy. Povolám sem všechny ty bohaté a povýšené paničky, které pohrdaly Tyou v mé podobě. A oltář znovu pozná sladkou chuť oběti.“ Hlas stoupl do uši rvoucího vrzání. „Už teď to začíná! Už teď dva nenechaví vetřelci zakusí Tyinu pomstu!“

	Stravas se zajíkl a marně zacloumal židlí ze strany na stranu. Fafhrd zuřivě škubal za provaz, jenž mu poutal pravé zápěstí. Část černých ptáků se podle rozkazu vznesla z hradu, ale záhy zase usedla, neboť rozkazům ještě nebyl konec.

	Vrátil se druhý sokolník a teď mířil k oltáři, pravici zdviženou v němém pozdravu. Na rukavici neměl sokola. V levé ruce držel krvavý mečík.

	Postava na oltáři nedočkavě vyšla do kaluže měsíčního světla a Fafhrd ji poprvé uviděl jasně. Nebyl to žádný obří pták ani nestvůrný hybrid, nýbrž žena v splývavém černém šatu s dlouhými netopýřími rukávy. Když si stáhla kápi, ukázala leskle černé vlasy, klínovitou tvář a veliké skelné oči, díky nimž připomínala stejnou měrou dravého ptáka jako zlé děcko. Krčila se a dělala drobné krůčky.

	„Tři za jednu noc,“ zvolala. „Tys zabil třetího. Chválím tě, sokolnice.“

	Stravas staženým hrdlem sotva slyšitelně sípal: „Já tě znám. Já tě znám.“

	Sokolník šel blíž a žena se ho zeptala: „Co je? Co chceš?“ Vtom se na ni vrhl mrštně jako kočka a namířil jí krátký krvavý meč na prsa.

	Tehdy Fafhrd uslyšel Myšilovův hlas. „Ani hnout, Atyo. A nevydáš ani hlásku, jediný rozkaz, nebo v okamžení zemřeš jako tvůj sokolník a jeho černá potvora.“

	Po pět zrychlených úderů srdce bylo ticho. Pak začala žena na oltáři sípat a chrchlat, že to znělo trochu jako krákání.

	Několik černých ptáků se zvedlo nad terásku, poletovalo kolem, prolétalo paprsky měsíce, ale k oltáři se žádný neodvážil. Žena se začala kývat, meč ji sledoval přesně jako kyvadlo.

	Fafhrd si všiml, že druhý sokolník přešel vedle něj a napřáhl mečík k hodu. Seveřan tedy zabral vší silou, napjal pěsti i lokty, přetrhl poslední smyčku provazu, vstal i s židlí, chytil sokolníka v půli hodu za zápěstí a strhl ho s sebou na podlahu. Sokolník vyjekl bolestí, zápěstí mu křuplo. Fafhrd ležel na něm a hleděl na převlečeného Myšilova u oltáře.

	„Dva sokolníci za jednu noc,“ posmíval se ženě. „Pěkné, Fafhrde.“ A nemilosrdně pokračoval: „Maškaráda skončila, Atyo. Už se nebudeš mstít lankhmarským urozeným dámám. Tlusťoch Muulš neuvěří, co se vyklubalo z jeho hrdličky! Krást i vlastní šperky! Přechytračilas sama sebe, Atyo.“

	Žena vykřičela nejzazší zoufalství porážky, v tom skřeku bylo slyšet naprosté ponížení a slabost. Pak se ale přestala kývat a zatvrdila se v své bídě.

	„Do Temných hor!“ vykřikla. „Do Temných hor! Odneste Tye dary do posledního útočiště!“ Po slovech vydala několik hvizdů a trylků a skřeků.

	Ptáci se zvedli jako jeden, ale oltáři se dál vyhýbali. Poletovali síní, krákali a ženka jim odpovídala.

	„Nic nezkoušej, Atyo!“ varoval ji Myšilov. „Smrt je blízko.“

	Vtom jeden černý pták slétl k zemi, sebral smaragdový náramek, zase vzlétl a zmizel oknem, jež hledělo na řeku Hlal. Ostatní jeden po druhém následovali jeho příkladu.

	Jako karikatura smutečního průvodu pluli nocí, v spárech veliké bohatství: náhrdelníky, brože, prsteny a jehlice ze zlata, ze stříbra a z élektra, vykládané  drahým kamením všech barev, jimž měsíční svit nedal naplno zazářit.

	Když odletěli i poslední tři, na něž už nezbyly šperky, pozvedla Atya ruce k dvěma oltářním sochám okřídlených žen, jako by je prosila o zázrak, uboze zakvílela, seskočila z oltáře a rozběhla se za ptáky.

	Myšilov nebodl, ale běžel za ní s mečem nebezpečně blízko. Společně se vrhli do výklenku. Ozval se další výkřik a za chvíli se Myšilov sám vrátil do síně. Přeřízl Fafhrdovi pouta, odtáhl židli a pomohl mu na nohy. Raněný sokolník se ani nepohnul, ale tiše štkal na zemi.

	„Skočila do Hlalu?“ zeptal se Fafhrd, hrdlo vyschlé. Myšilov přikývl.

	Fafhrd si promnul čelo. V hlavě mu už svítalo, účinky jedu pomalu míjely.

	„I jména měly stejná,“ zamumlal. „Atya a Tyaa.“

	Myšilov přešel k oltáři a jal se řezat pouta kapsáři. „Tvoji chlapi mě chtěli odkrouhnout, Stravasi,“ prohodil zvesela. „Vyhnout se jim a dostat se po schodech nahoru nebyla žádná legrace.“

	„To je mi líto – teď,“ odtušil Stravas.

	„Předpokládám, že ti dva v Muulšově domě také patřili k tobě.“

	Stravas přikývl a protáhl si odkrvené údy. „Doufám, že teď jsme spojenci, ač si nemáme co rozdělit; snad pár skleněných cetek, co tu nechali.“ Nevesele se zasmál. „Nemohli jsme se těch černých démonů nějak zbavit, aby nám nesebrali celou kořist?“

	„Na člověka sotva vytrženého ze zobáku smrti jsi nechutně chamtivý. Stra vaši,“ odpověděl Myšilov. „Ale to je asi nemoc z povolání. Ne, já jsem rád, že ptáci odletěli. Měl jsem strach, že se splaší, což by se jistě stalo, kdybych Atyu zabil. Ovládat je dokázala jedině ona. Jinak bychom jistě zaplatili životem. Podívej se, jak Fafhrdovi otekla ruka.“

	„Třeba s tím pokladem přiletí zpátky,“ nevzdával se Stravas naděje.

	„To těžko,“ odtušil Myšilov.

	

	* * *

	

	

	O dvě noci později se lichvář Muulš, mezitím zpravený o událostech zchromlým sokolníkem, jemuž už dávno platil za péči o manželčiny zpěváčky, rozvaloval na přepychové posteli v ženině ložnici. V jedné tučné ruce svíral pohár vína, v druhé pěknou služku, která Atye dělávala kadeřnici.

	„Nikdy jsem ji vlastně nemiloval,“ svěřil se a přitáhl si protřelou dívčinu blíž k tělu. „Věděla, jak na mě, a já z ní měl strach.“

	

	Služka se mu vykroutila.

	„Chci jen přikrýt ty klece,“ vysvětlila. „Koukají se jako ona.“ A pod tenoučkým župánkem se zachvěla.

	Když přikryla a umlčela všechny zpěvné ptáčky, vrátila se a sedla si Muulšovi na klín.

	Lankhmar se pomalu přestával bát. Mnohé bohaté ženy ale dál nosily na hlavě stříbrnou klícku, tolik se jim nová móda zalíbila. Časem se klece proměnily v poddajné škrabošky ze stříbrných drátků.

	A ještě později poznamenal Myšilov k Fafhrdovi: „Něco jsem ti neřekl. Když Atya skočila do Hlalu, svítil úplněk. Přesto jsem ji v pádu nějak ztratil a v řece nic nežbluňklo, i když jsem se díval pozorně. Pak jsem zvedl hlavu a uviděl proti měsíčnímu kotouči konec toho ptačího průvodu. Doháněl ho daleko větší černý obrys.“

	„A myslíš, že…“

	„Já myslím, že se Atya utopila v Hlalu,“ prohlásil Myšilov.

	

	IX.

	Cena za úlevu

	

	Barbar Fafhrd, vyvrženec ydkinských Sněžných plání a věčný cizinec v zemi a městě Lankhmaru, nejpozoruhodnější oblasti toho světa, a malý, ale nebezpečný šermíř Šedý Myšilov, bezprizorný i v bezstarostném, nebyrokratickém Ydkinu, sám neznalý své vlasti, byli od chvíle, kdy na sebe narazili v městě Lankhmaru nedaleko rohu Zlaté a Bankocetlové, nerozluční přátelé. Nikdy ale nebydleli spolu. Zaprvé byli od přirozenosti, s výjimkou vzájemného přátelství, samotáři, a takoví mají málokdy trvalý domov. Zadruhé stále někde hledali dobrodružství, toulali se, cestovali nebo utíkali před smrtelně nebezpečnými důsledky svých dřívějších chybných úsudků a kroků. Zatřetí je hned v den setkání obludný zločin (posléze krvavě, leč neúčinně pomstěný) připravil o první a nejupřímnější lásku – Fafhrda o Vlanu a Myšilova o Ivrian – a domov bez milované ženy je studený a neútulný. Začtvrté si všechen majetek obvykle opatřovali krádežemi, dokonce i meče a dýky, jež posléze vždy pokřtili Buchor a Komor a Skalpel a Kočičí dráp, ať je ztráceli a z lupu nahrazovali sebečastěji, a domov je těžké ukrást. Samozřejmě nelze počítat stany, hostinské pokoje, jeskyně, chlebodárcovské paláce ve službě či jako hosté princezny nebo královny, ba ani nájemní boudy jako ta v uličce za náměstím Temných rozkoší, již si Myšilov s Fafhrdem později na krátkou dobu pronajali.

	Avšak po prvním putování napříč Ydkinem pěšky i v sedle, po druhém dobrodružství v Lankhmaru a okolí, kdy se zpravidla vyhýbali ženám, neboť vzpomínky na Ivrian a Vlanu je trápily mnoho let, po čarovné pouti přes Vnější moře a zpátky, po střetu se Sedmi černými kněžíky a s Atyou a Tyou, po druhém návratu do Lankhmaru spolu po několik krátkých lun sdíleli dům a domov, byť byl docela maličký a, jak jinak, ukradený, v němž obě ženy přebývaly jen jako duchové a jehož pochybné příšerné okolí tolik vyhovovalo jejich morbidnímu rozpoložení.

	

	* * *

	

	Když jednou v noci táhli napůl opilí přes Morný rynek a Kostěnou uličku z hospody U Zlaté mihule na rohu Bankocetlové a Kurví do výčepu plného nejveselejších a nejošklivějších vzpomínek, zvaného U Stříbrného úhoře – stojí v Šeré uličce mezi Lacinou a Kolářskou –, spatřili za ním ještě neuklizené ohořelé trosky a očouzené popadané kvádry nájemního přístavku, kde po mnohém utrpení shořely na bílý popel jejich lásky Ivrian a Vlaná; v měsíčném příšeří snad mezi sutí zahlédli i jejich milované atomy.

	Téže noci o hodně později a o hodně opilejší zabloudili na sever za ulici Bohů do aristokratické čtvrti u Mořské hradby východně od Duhového paláce lankhmarského vládce, velmože Karstaka Ovartamorta. Na pozemcích vévody Dania Myšilov skrz přiostřený plot a teď i za jasnějšího měsíčního svitu – severní vánek od moře pročistil noční smog – zmerčil pohovný, úpravný, pěkně ohlazený zahradní domek z přírodního dřeva s krovy zakončenými prohnutými rohy, a hned se do něj zamiloval tak, že ho donutil obdivovat i Fafhrda. Stál na šesti krátkých cedrových sloupcích a ty zase na ploché skalce. Nezbylo jim než pospíšit do Hradební a k Blatné bráně, najmout po stříbrňáku a hrnku pálenky půl kopy nejsilnějších otrapů a povalečů, slíbit jim ještě větší hrnek a zlaťák po práci, odvést je k Daniovu zšeřelému sídlu, odemknout železný zámek na vratech, odvést lumpy opatrně do zahrad, nechat je zvednout besídku a vynést ji ven – naštěstí bez vrzání a bez nevítaného vměšování domovních stráží. Všechno šlo tak hladce, že Myšilov s Fafhrdem stihli při komandování vypít další džbánek. Pak půlkopě nosičů zavázali oči – tohle byla nejtěžší část a vyžadovala všechno Myšilovovo důvtipné a sebevědomé přemlouvání i Fafhrdovu milou, ale trochu medvědí familiárnost – a povely i kopanci odvedli třicítku upocených a ufuněných náhodných nosičů, kam chtěli. Mířili na jih prázdnou Kolářskou a na západ Kostěnou (zahradní domek byl naštěstí docela úzký, tři pokojíčky v řadě vedle sebe) až k prázdné parcele za Stříbrným úhořem, kde Fafhrd odklidil tři stavební kameny a hned bylo dost místa. Zbývalo už jen odvést všechny nosiče se zavázanýma očima k Blatné bráně, vyplatit je zlatem a koupit víno – každému džbán, aby se jim všechny noční události vykouřily z hlavy –, pak pospíšit růžovým rozbřeskem za výčepním Braggim a koupit od něj bezcenný pozemek za putykou, osekat Fafhrdovou sekerou ozdobné trámky a přesahy, zamaskovat stěny i střechu mokrým popelem (aniž pomysleli, jakou kletbu tím přivolávají) a nakonec se vpotácet dovnitř a padnout na podlahu k spánku dřív, než se stačili rozhlédnout po interiéru.

	Když se večer probudili, zjistili, že je domek pěkně zařízený, krajní pokojíčky že jsou mnoha koberci vyložené ložnice se stěnami plnými navýsost košilatých maleb. Myšilov přemýšlel, zda se vévoda Danius dělil o zahradní konkubíny s přítelem, nebo samojediný přebíhal z jedné ložnice do druhé. Prostřední místnost byla elegantní usedlý salonek vybavený několika policemi draze svázaných lechtivých knih a vybranou zásobou vzácných naložených lahůdek a vín. V jedné ložnici dokonce stála měděná vana – tu si Myšilov ihned zabral – a v každé jeden prevít, o jehož vynášení se postaral chlapec ze sousedství, najatý hned večer u Úhoře.

	Krádež prošla hladce, neobtěžovali je ani povětšinou líní městští gardisté v hnědých kyrysech, ani vévoda Danius; pokud si najal soukromé vyšetřovatele, příliš se ne vyznamenali. Fafhrd a Myšilov tak byli v novém bydlišti několik dní šťastní, vesele žili z Daniových lahodných zásob, občas si skočili k Úhoři pro víno, Myšilov si dvakrát třikrát denně dopřál dlouhou koupel ve vodě s mýdlem a vonnými oleji, Fafhrd chodil obden do městských parních lázní a důkladnou četbou si zlepšoval už tak nevídané znalosti horní lankhmarštiny, ilthmarštiny a quarmallštiny.

	Fafhrdova ložnice se postupně měnila v pohodlně neřádné doupě, zatímco Myšilovova byla úzkostlivě poklizená. Na bytu se projevila rozdílná povaha obou přátel.

	Za pár dní Fafhrd objevil druhou knihovničku, nanejvýš dovedně ukrytou, plnou knih výhradně o smrti, tolik odlišných od na odiv vystavených erotických svazků. Fafhrdovi připadaly stejně poučné a Myšilova pobavila představa, jak vévoda Danius při přebíhání mezi dvěma ložnicemi a dvěma či více souložnicemi v běhu studuje techniku škrcení či klešské šípové jedy.

	Sami ale do svého rozkošného hnízdečka žádná děvčata nepozvali, a snad předem tušili proč, neboť asi za půl měsíce se začal Myšilovu zjevovat duch útlé Ivrian a Fafhrdovi duch vysoké Vlany, oba snad přivolaní z minerálního prachu zvířeného pod domkem a nalepeného na stěnách a na střeše. Duchové dívek nemluvili, ba ani nezašeptali, nedotýkali se jediným vláskem; Fafhrd Myšilovu neřekl o Vlaně a ten před Fafhrdem tajil Ivrian. Dívky byly vždy neviditelné, neslyšné, nehmatné, ale přítomné.

	Nezávisle na sobě se oba muži radili s vědmami, čaroději, astrology, kouzelníky, nekromanty, věštkyněmi, slavnými lékaři, ba i s kněžími, ale na svoji nemoc (oba chtěli ze své milé vidět víc, nebo nic) léku nenalezli.

	Za tři měsíce už Myšilov i Fafhrd, nadobyčej k sobě přátelští, žoviální a jistě usměvavější, než sami chtěli, spěli rychlým krokem k šílenství. Myšilov si to uvědomil jednoho šedivého jitra, když otevřel oči a konečně nad sebou uviděl bledou, dvojrozměrnou Ivrian. Chvíli na něj smutně shlížela od stropu, pak zmizela.

	Na celém obličeji a po celé hlavě mimo vlasy mu vyrazil pot, v hrdle měl kyselinu, dusil se a dávil. Jediným máchnutím pravice shodil pokrývky a nahý přeběhl salonem k Fafhrdovi.

	Seveřan u sebe nebyl.

	Myšilov dlouho zíral na neustlanou prázdnou postel. Pak jedním douškem vypil půl láhve posíleného vína. Potom si uvařil hrnek horkého trojitého gahve. Když ho do sebe hodil, uvědomil si, jak se klepe. Vzal si vlněný převlečník, převázal ho v pase, obul si vlněné bačkory, ale ještě když dopíjel horké gahve, třásl se stále stejně.

	Celý den přecházel po salonku nebo se rozvaloval v jednom z křesel, střídal posílené víno s gahve, čekal na Fafhrda, občas se otřásl a přitáhl si převlečník blíž k tělu.

	Seveřan ale nepřišel.

	Když okenní tabulky z tenké zašlé rohoviny odpoledne zežloutly a zvolna potemněly, začal Myšilov o své bídě konečně přemýšlet rozumně. Došlo mu, že se o strašlivém zjevení ještě neporadil s jednou čarodějnicí, snad právě že s jistotou nebyla podvodnice ani šarlatánka, totiž s Šílbou Bezokou, bytem v pětinohé chatrči na Slané bažině kousek za východním koncem Lankhmaru.

	Svlékl vlnu a rychle se nasoukal do šedivé tuniky z hrubě tkaného hedvábí a krysích bot, k pasu připjal tenký meč Skalpel a dýku Kočičí dráp (už dříve si všiml, že Fafhrd zmizel i s obvyklými šaty, mečem Buchorem a dýkou Komorem), vzal plášť s kápí stejné barvy jako tunika a vyrazil z děsivého domu v hrůze, že se mu zase zjeví Ivrianin duch a pak zas bez jediného slova či dotyku zmizí.

	Zapadalo slunce. Poskok od Úhoře vynášel prevíty. Myšilov na něj zbytečně prudce uhodil: „Viděls dnes Fafhrda?“

	Chlapec leknutím ucouvl. „Ano. Za úsvitu odjel na velkém bílém koni.“

	„Fafhrd nemá koně,“ odsekl nebezpečně Myšilov.

	Jinoch znovu ucouvl. „Byl to největší kůň, co jsem v životě viděl. Měl hnědé sedlo a postroj, pobité zlatem.“

	Myšilov vycenil zuby a povytáhl Skalpel z myší pochvy. Vtom za mládencem uviděl jiskřit velikého černého koně s černým sedlem a postrojem, pobitými stříbrem.

	Vyrazil k němu a sluha mu uskočil z cesty tak rychle, až z toho spadl na zem. Myšilov se vyhoupl do sedla, chytil uzdu, strčil nohy do třmenů – měly přesně správnou délku – a kopl koně do slabin. Ten vyrazil Šerou uličkou, pak Kolářskou na sever, ulicí Bohů na západ – chodci uskakovali – a než stačila stráž v Blatné bráně zvednout či spustit halapartny, vyběhl z města.

	Slunce za ním zapadalo, před sebou měl noc, na tváři vlhký vítr, a to všechno Myšilovu vyhovovalo.

	Černý kůň cválal Hráznou silnicí tak daleko, co by z luku šedesátkrát dostřelil či pěti kopami oštěpů za sebou dohodil, pak uhnul z cesty na jih do vnitrozemí tak náhle, že Myšilov málem vypadl ze sedla. Podařilo se mu v něm ale udržet a vyhýbat se ozbrojeným větvím přímořských trnovníků a orlích stromů. Sotva o sto prudkých nádechů později kůň zastavil a Myšilov uviděl Šílbinu chatrč. Na prahu černého vchodu o něco výš, než měl Myšilov hlavu, seděla v černé kápi sama čarodějnice.

	Hlasitě na ni zavolal: „O co ti jde, ježibabo? Je mi jasné, že koně jsi mně poslala ty.“

	Šílba neřekla ani slovo a o píď se nepohnula, byť její shrbený posed vypadal na první pohled nepohodlně, alespoň pro tvora, který nemá místo nohou třeba chapadla.

	Za chvíli Myšilov zvolal ještě hlasitěji: „To tys poslala zrána pro Fafhrda? Poslalas pro něj velikého bílého koně se zlatem pobitým hnědým postrojem?“

	Tentokrát sebou Šílba cukla, ale hned se ovládla a zase nepromluvila ani slovo. Pod kápí zůstávala samozřejmě tma černější než v záhybech pláště.

	Soumrak houstl. Po hodně dlouhé odmlce Myšilov řekl tichým zlomeným hlasem: „Ó Šílbo, veliká čarodějko, daruj mi přízeň, sic přijdu o rozum. Vrať mi moji milovanou Ivrian, dej mi ji celou, nebo mě jí nadobro zbav, jako bych ji nikdy nebyl poznal. Udělej to nebo ono a já ti zaplatím, oč si řekneš.“

	Vrzavým šepotem ne nepodobným šustění oblázků v mořském příboji Šílba odpověděla: „Budeš mi nadosmrti věrně sloužit? Vyplníš každý můj rozkaz? Slibuji, že tě nepovolám častěji než jednou v roce, nanejvýš dvakrát, a z třinácti měsíců tvého času si nevyžádám víc než tři. Musíš mi přísahat na Fafhrdovy a své vlastní kosti, že zaprvé užiješ každého stratégématu, ať sebeostudnějšího a sebenečestnějšího, abys mi ze Země stínů přinesl Masku smrti, a že zadruhé ubezživotíš každého, kdo ti bude chtít zkřížit plány, ať by to byla tvá nepoznaná matka či sám Veliký bůh.“

	Po ještě delším mlčení Myšilov pravil ještě slabším hláskem: „Přísahám.“

	„Výborně. Koně si ponech. Jeď na východ za Ilthmar, Město ghúlů, Moře příšer a Vyprahlé hory, dokud nedojedeš do Země stínů. Tam vyhledej Modrý plamen a ze sedáku trůnu před plamenem uzmi Masku smrti. Nebo ji strhni Smrťákovi s tváře, když bude doma. V Zemi stínů mimochodem najdeš svoji Ivrian. Obzvlášť se měj na pozoru před jistým vévodou Daniem, jehož besídku jsi nedávno ne náhodou odcizil a jehož smrtnou knihovnu jsi již jistě odhalil a prostudoval. Řečený Danius má ze smrti největší strach ze všech tvorů od počátku světa, kam až sahá paměť lidí, démonů i bohů, a chystá vtrhnout do Země stínů se záměrem zabít samu Smrt (či samo Smrt nebo samotného Smrťáka, neboť tady i mé znalosti selhávají) a zničit všechen její majetek včetně masky, již jsi mi přísahal opatřit. Teď pospěš splnit rozkaz. Domluvila jsem.“

	Myšilov, oněmělý, zaražený, ale stále nešťastný a nedůvěřivý, hleděl do černého vchodu tak dlouho, dokud nevyšel měsíc a neprozářil svojí siluetou zprohýbané větve suchého mořského trnovníku, ale Šílba už nedodala ani slovo, ani se nepohnula, a Myšilova nenapadla jediná rozumná otázka. Nakonec tedy patami pobídl černého koně a ten se hned otočil, vrátil se na Hráznou silnici a odklusal na východ.

	Ve stejné době, neboť z Lankhmaru je to přes Slanou bažinu a Ponornou zem do hor za zlopověstným Ilthmarem celý den rychlé jízdy, vedl Fafhrd podobný rozhovor a uzavíral stejnou dohodu s Ningóblem Sedmiokém u něj v sklaním bludišti, jen s tím rozdílem, že řečný čaroděj za jedno slovo Šílbino vyslovil tisíc, byť nakonec neřekl více než ona.

	Tak oba nanejvýš bezzásadoví a nechvalně proslulí hrdinové vyrazili do Země stínů, Myšilov jel moudře podél moře přes Sarínmar a teprve potom na východ, Fafhrd zamířil rovnou na Jedovatou poušť. Oběma ale přálo štěstí a oba ve stejný den překročili Vyprahlé hory, Myšilov Severním sedlem a Fafhrd Jižním průsmykem.

	Těžká oblačnost, pod niž vjeli na rozvodí Vyprahlých hor, valem houstla, ale nevydala ani kapku deště, ani atómos mlhy. Vzduch však byl chladný a vlhký, ze země, živena snad hlubokou podzemní vláhou, rostla hustá tráva a les černých cedrů. Stáda černých antilop a černých jelenu spásli nekonečné pastviny na krátký upravený trávník, ale zvířata tu žila bez pastýřů, ba úplně bez lidí. Obloha se dále tměla, až zavládla téměř věčná noc, objevily se pahorky zasypané spoustami černých balvanů. V dálce plály mnohobarevné ohně, byť žádný nezářil modře, a kdykoli se jezdec přiblížil, plamen zmizel i s ohništěm a popelem. Myšilov a Fafhrd už dobře věděli, že překročili hranice Země stínů, z níž mají smrtelnou hrůzu i nelítostní Mingolové na severu, kostnatí Ghúlové z průsvitného masa na západě, lysí lidé i bezchlupá zvěř upadající, ač v diplomacii přechytralé a věkem nedostižné říše Eevamarensee na východě i samotný Králů král na jihu, jenž trval na rozkazu, podle nějž měl být na místě popraven každý, byť by byl jeho nejvyšší vezír, nejoblíbenější syn či nejmilejší královna, kdo jen šeptne jméno „Země stínů“, natož aby o ní v jakékoli souvislosti hovořil.

	Nakonec Myšilov uviděl černý altán, dojel k němu, sesedl z černého koně, rozhrnul černé závěsy ve dveřích a uvnitř u ebenového stolu ve svých i jeho nejoblíbenějších šatech netečně upíjela z křišťálové číše bílé víno Ivrian, na ramenou hermelínový šál.

	Útlé drobné ručky ale měla břidličně modré jako mrtvola, tvář stejně vybarvenou, oči prázdné. Jen černé vlasy se jí leskly stejně živě jako dřív, ale je i nehty mívala Ivrian kratší.

	Vytřeštila oči, potažené bílou mázdrou, jak si teď Myšilov všiml, pootevřela černé rty a monotónně vyslovila: „Ani nedovedu vyjádřit, jak ráda vás vidím, Myšilove navždy milovaný, jenž jste pro mne přemohl i hrůzy Země stínů, byť jste živ a já mrtva. Nikdy víc mne nepřicházejte vyrušit, nejmilovanější. Užijte žití.“

	A ještě než k ní Myšilov doběhl, přičemž vrazil do černého stolku, Ivrian pobledla, zprůsvitněla a vsákla se do země jako do éterického tekutého písku, byť Myšilov na tom místě našel jen pevný udusaný drn.

	O několik lankhmarských lig jižněji zatím Fafhrd prožíval totéž se svojí nade vše milovanou Vlanou, stejně modrou ve tváři i na rukou – na těch předrahých, dlouhých, silných prstech –, oděnou jako herečka v černé tunice a červených punčochách, tmavohnědé vlasy v jednom ohni. Jen předtím, než se vsákla do země, vyřkla monotónním hlasem slova jadrnější než nadpozemská Ivrian: „A teď honem zmizni, ty můj blboune, nejsladší mezi živými i mrtvými. Udělej tu hovadinu, co po tobě chce Ningóbl, i když tě to bude nejspíš stát život, hlupáčku, protože jsi přísahal. Pak cválej na jihozápad jako o život. Jestli cestou umřeš a přilezeš za mnou v Zemi stínů, plivnu ti do očí, nikdy s tebou slova nepromluvím a nepustím tě do své černé mechové postele. Smrt už je taková.“

	Když Fafhrd a Myšilov současně v hrůze uprchli každý ze svého černého altánu, vzápětí na východě spatřili ze země jako obrovské blyštivé stiletto stoupat k nebi ocelově modrý plamen, daleko výš než všechny ohně, jež zatím v Zemi stínů viděli, uzoučký výtrysk jasně modré záře zapíchnutý do nízkých mraků. Myšilov ho viděl mírně na jihu, Fafhrd na severu. Oba prudce pobídli koně a tryskem vyrazili k cíli cesty. V té chvíli si vybavili slova svých čarodějných mentorů a zatoužili se setkat se Smrtí, ať už měli v boji s ní zvítězit oni, či ona (on, ono).

	I v plném trysku si ale Fafhrd říkal, že Vlaná byla o deset let starší než on a smrt jí nijak nepřidala, zatímco Myšilov si vybavoval Ivrianinu naivitu a snobství.

	Oba se přesto hnali svéhlavě dál, vesele štvali koně k modrému plameni, jenž před nimi bytněl a jasněl, až uviděli i veliký komín nízkého, rozlehlého zámku na širokém vršku, z něhož oheň tryskal.

	Do paláce vjeli téměř bok po boku, ale brána i vjezd byly tak široké, že jeden o druhém nevěděli. V černé stěně před nimi plál v krbu modrý oheň jasně jako polední slunce a vysílal nejsilnější plamen komínem k nebi. U krbu stálo ebenové křeslo čalouněné černým sametem a na tom nanejvýš elegantním kusu nábytku spočívala lesklá černá maska na celou tvář kromě očí.

	Osmero podkov černého a bílého koně zazvonilo hrany na černé dlažbě.

	Fafhrd i Myšilov sesedli a z protějších stran vykročili k ebenovému křeslu čalouněnému černým sametem, na němž spočívala třpytná maska Smrti. Snad bylo dobře, že sám Smrťák tou dobou někde cestoval, ať služebně, či za zábavou.

	Fafhrd i Myšilov si v tom okamžiku uvědomili, že je přísaha daná Šílbě a Ningóblovi zavazuje zabít přítele. Myšilov vytasil Skalpel. Fafhrd stejně hbitě vytáhl Buchor. Stáli proti sobě, hotovi jeden druhému zkrátit život.

	Právě v té chvíli mezi ně dopadl dlouhý šimitar rychlý jako blesk a lesklá černá maska Smrti se rozlétla na dvě přesné poloviny.

	Vzápětí hbitá šavle vévody Dania vyrazila proti Fafhrdovi. Seveřan výpad šíleného šlechtice jen tak tak odrazil. Čepel odlétla k Myšilovovi a ten ji také srazil v poslední chvíli.

	Oba hrdinové mohli snadno skončit mrtví – kdo dokáže dlouho vzdorovat šílenci? –, ale na černý zámek v Zemi stínů se právě vrátil pán, černýma rukama vzal vévodu pod krkem a za sedmnáct Fafhrdových a jedenadvacet Myšilovových úderů srdce (a několik set Daniových) ho zardousil.

	Ani jeden z hrdinů se neodvážil na Smrt pohlédnout. Než byla ta nezaměnitelná a nepřekonatelně hrůzná bytost s Daniem, svým pošetilým soupeřem, ze třetiny hotová, chopili se každý jedné polovice lesklé masky, skočili na koně a bok po boku vyrazili tryskem pryč jako šílenci všech smyslů zbavení, hnáni ještě zběsileji než sami hnali své koně, neboť je poháněl strach, nejlepší žokej, a vyháněl je přímou cestou na jihozápad, co nejdál ze Země stínů.

	Město Lankhmar a okolní kraj je nepřijaly s otevřenou náručí. Ningóbl a Šílba byli bez sebe zlostí, když dostali každý jen polovinu masky, i když šlo o masku nejmocnější bytosti všech vesmírů známých i neznámých. Oba poněkud sebestřední a lehce výstřední arcimágové, s láskou soustředění jen na vzájemnou soukromou válku, – ač nepochybně nejchytřejší a nejmoudřejší čarodějové v celém Ydkinu – se neoblomně zatvrdili proti čtveru rozumných argumentů, jež Fafhrd a Myšilov přednesli na svoji obranu: zaprvé, že neporušili přísahu, protože se snažili získat celou masku Smrti (nebo kolik z ní zbylo) a odvézt ji ze Země stínů nehledíce na vlastní zdraví a čest. Kdyby totiž ve shodě s druhým požadavkem bojovali o masku mezi sebou, pravděpodobně by jeden druhého zabili a Šílba ani Ningóbl by nedostali byť jen střípek, a kdo by se postavil samotnému Smrťákovi? – Danius poskytl dostatečně názorný odstrašující příklad. Zadruhé, že polovička kouzelné masky je lepší než nic. Zatřetí, když mají oba kouzelníci po polovině, mohou skončit tu nesmyslnou válku, propříště spojit síly a tím zdvojnásobit svoji už tak dost velkou moc. A začtvrté, že ani jeden z mágů nenavrátil Vlanu a Ivrian co milenku z masa a kostí Fafhrdovi a Myšilovovi ani je nezapudil z jejich paměti a z času podle slibu, ale naopak zmučili oba hrdiny a zřejmě i obě dívky posledním strašidelným setkáním. V rozmaru velikých čarodějů nedůstojném pak Ningóbl odčaroval z ukradeného zahradního domku veškeré zařízení a Šílba samu besídku následně kouzlem sežehla na popel stejný jako ten, v němž našly zkázu Vlaná a Ivrian.

	Což možná jen posloužilo dobré věci, neboť celý nápad se společným bydlením za Stříbrným úhořem – uprostřed hřbitova prvních lásek – byl od samého začátku nechutně morbidní.

	Šílba a Ningóbl nejenže neprojevili vděk za prokázané služby či lítost nad dětinskou pomstou na majetku, ale rovněž se u hrdinů později dožadovali dalších služeb ve smyslu uzavřené dohody.

	Fafhrd a Šedý Myšilov se alespoň zbavili přízraku svých obdivuhodných a nenahraditelných lásek Ivrian a Vlany, ba nepomysleli na ně nikdy jinak než s vděkem a úlevou. Myšilov si dokonce za pár dní vášnivě začal s lehce nedospělou a velice roztomilou neteřinkou Karstaka Ovartamorta, Fafhrd to zkusil s jednovaječnými dvojčaty, hmotně zajištěnými, ale pro slibná dobrodružství na cestu prostituce zlákanými dcerkami vévody Dania.

	Co si o tom všem na věčnosti myslely Vlaná a Ivrian, je čistě jejich věc (a možná Smrťákova, neboť z něj už nemusily mít strach).
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	Nezvyklé hvězdy ydkinské se tísnily nad černými střechami města Lankhmaru, kde meče zvoní skoro stejně často jako peníze. Výjimečně nebyla mlha.

	Na náměstí Temných rozkoší, jež leží několik bloků jižně od Blatné brány a táhne se od kašny Zlé hojnosti po svatyni Černé panny, nezářily krámské lampy vzhůru o nic jasněji než hvězdy dolů. Zdejší prodejci drog, dodavatelé kuriozit a pouliční zprostředkovatelé totiž osvětlují své podniky jen práchnivými poleny, světluškami či kamny s jedinou slídou ve dvířkách a při obchodování nadělají stejně řečí jako hvězdy nad nimi.

	V nočním Lankhmaru se najde spousta živých koutů zalitých září pochodní, ale na náměstí Temných rozkoší odnepaměti platí nepsaný příkaz šuškavého šepotu a příjemného příšeří. Filosofové sem chodí o samotě meditovat, studenti snít a fanatičtí teologové jako pavouci spřádat nesrozumitelné teorie o ďáblu a jiných temných silách, jež vládnou světu. A když si kdokoli z jmenovaných dopřeje i trochu nezákonné zábavy, teoriím, snům a teologiím to bezpochyby jedině prospěje.

	Dnes večer ale zákaz světel potvrzovala zářná výjimka. Na náměstí proudilo trojlístkovým portálem nově zřízeným v staré zdi světlo. Vyšlé nad horizont chodníku jako monstrózní měsíc rozzářený paprskem vražedného slunce zaháněly nové dveře do tmy hvězdy i ostatní podezřelé kramáře.

	Z vchodu ven spolu se září přetékaly podivné a jinozemské artikly, vedle dveří se krčila postavička lačné tváře, oděná v šatech nevídaných na souši i na moři… v Ydkinu. Mužík měl červený klobouk ve tvaru kyblíku, volné kalhoty a rudé botky se špičkami nahoru. Očima připomínal dravého ptáka, cynickým lascivním úsměvem stárnoucího satyra.

	Každou chvíli vyskočil a minutku tancoval po chodníku s dlouhým koštětem, jako by zametal cestu nějakému pohádkovému caru, přičemž se často s hlavou zvednutou nemotorně klaněl lidem zvolna se scházejícím ve tmě. Stejně často jim kynul směrem do obchodu, napůl podlézavě a napůl podezřele.

	Z přítomných ještě nikdo nesebral odvahu vyjít na světlo a vstoupit do krámu či si jenom lépe prohlédnout podivuhodnosti před ním lehkomyslně a lákavě vystavené. Počet uchvácených čumilů ale každým okamžikem rostl. Někteří bručeli, co je to na náměstí Temných rozkoší za pořádek, lákat kupce na světlo, ale stížností znělo méně než obdivných povzdechů a zvědavých šepotů.

	Šedý Myšilov vklouzl na náměstí od kašny Zlé hojnosti tak tiše, jako by sem přišel vraždit nebo špehovat velmožovy špehy. Mokasíny z krysí kůže na dlažbě ani nešeptly. Meč Skalpel v myší pochvě se neotíral o kazajku ani o kabát z nezvykle hrubě tkaného šedivého hedvábí. Myšilov kolem sebe zpod šedé kápě házel výhružné a mrazivě nadřazené pohledy.

	Ve skutečnosti se ale cítil jako školáček, který má strach z pokárání a z domácího úkolu navíc. V brašně z krysí kůže totiž nesl vzkaz naškrábaný tmavohnědým sépiovým inkoustem na stříbřité rybí kůži. Šílba Bezoká ho v něm žádala, aby se v tuto hodinu dostavil právě sem.

	Šílba byla Myšilovova nadpřirozená učitelka a – když měla chuť – ochránkyně; nepřijmout její pozvání nebylo moudré, neboť Šílba si nespolečenské provinilce dokázala najít, byť neměla oči mezi tvářemi a čelem jako obyčejní lidé.

	Úkoly, které od ní Myšilov dostával, ale bývaly obzvlášť obtížné a občas odporné – například sehnat devět bílých koček bez jediného černého chloupku, ukrást pět opisů téže kouzelnické knihy z pěti vzájemně velice vzdálených čarodějných knihoven či získat vzorek stolice čtyř králů živých či mrtvých –, Myšilov tedy přišel o něco dřív, aby si špatné zprávy odbyl rychle, a dostavil se sám, protože rozhodně nestál o Fafhrdovy posměšky, až se Šílba pustí do kázání k poslušnému žáčku… a možná i za řeči vymyslí další úkoly.

	V Šílbině vzkazu, jehož text si Myšilov vytesal zevnitř do lebky, stálo jen: Až hvězda Akul stane na Rhanově věži,buď u kašny Zlé hojnosti, a místo podpisu prázdný ovál, Šílbina značka.

	Myšilov teď tichounce kráčel tmou ke kašně tvořené pouze hrubě přitesaným kamenným kvádrem, z jehož zaobleného vrcholku skanula každých dvacet úderů sloního srdce černá kapka.

	Myšilov stanul u kašny a nataženou rukou změřil výšku zelené hvězdy Akulu. Než se dotkne jehlového hrotu štíhlého Rhanova minaretu, musí ještě klesnout o sedm prstů.

	Myšilov se u kamene přikrčil a pružně vyskočil nahoru, aby zjistil, jestli tak hvězda výrazně nezmění polohu. Oproti věži se ocitla o malý kousek výš.

	Rozhlédl se po nejbližších stínech, jestli se v nich neskrývá nehybná postava oblečená v kutně jako mnich, jen s kápí staženou tak nízko, že nemohla vidět na cestu. Nikoho ale neuviděl.

	Myšilov se naštval. Když Šílba nemá tolik slušnosti, aby také přišla před domluvenou hodinou, on se může taky chovat jako křupan! Vyrazil obhlédnout rozzářený krámek, jehož světla si všiml už celý blok před náměstím Temných rozkoší.

	Seveřan Fafhrd otevřel jedno víčko ztěžklé vínem, a aniž pohnul hlavou, přehlédl půl ohněm prosvíceného pokoje, v němž nahý spal. Zavřel oko, otevřel druhé a prohlédl druhou půlku.

	Po Myšilovu nebylo ani slechu. Výtečně! Jestli mu štěstí vydrží, odbude si nevítaný noční úkol bez přítelových uštěpačných poznámek a posměšků.

	Zpod zarostlé tváře vytáhl čtverec fialové hadí kůže probodané maličkými dírkami tak, že proti světlu hvězdičky otvorů složily špatně znatelný nápis: Až srdce Akulovo probodeno bude Rhanovou dýkou, vyhledej zřídlo černých krůpějí.

	Přes celou plochu koženého čtverce včetně vydírkovaného zápisu se prostírala hnědá sedmiramenná svastika, jedno ze znamení Ningóbla Sedmioka.

	Fafhrd v zřídle černých krůpějí snadno rozluštil kašnu Zlé hojnosti. V dětství jako žák zpívajících skaldů opakoval podobné metafory do omrzení.

	Ningóbl byl Fafhrdovi tím, čím byla Myšilovu Šílba, ale Sedmiok si více zakládal na svém arcimágovství a divotvorné úkoly, jež Fafhrdovi dával, byly pohádkovějších rozměrů, například zabít draka, potopit kouzelný čtyřstěžník nebo osvobodit začarovanou královnu z moci zlého obra.

	Ningóbl byl také závislý na tichém a realistickém vychloubání, zvláště pokud šlo o nádheru jeho jeskynního příbytku, jehož propletené kamenné chodby vedly, jak často tvrdil, do všech míst prostoru a času, pokud ovšem Ningóbl na takovou cestu případného poutníka předem přepečlivě připravil.

	Fafhrd netoužil naučit se Ningóblova zaklínadla a kouzla tak, jak se toužil Myšilov naučit zaklínadlům Šílby Bezoké, ale Sedmiok měl Seveřana přesto v hrsti, neboť umně využíval jeho slabostí a minulých poklesků. Fafhrd tedy vždy trpělivě ostříhal jeho čarodějné výstrahy a naslouchal kouzelnickému řečnění, ale pokud to bylo v lidských silách, pak nikdy, když ho při tom mohl vidět Šedý Myšilov a posmívat se mu.

	Právě teď si ale Fafhrd házel, navlékal a soukal na mohutné svalnaté tělo hojně porostlé kudrnatými zrzavými chlupy nejrůznější části oděvu, zbraně a ozdoby. Když otevřel přední dveře, již obutý a s helmou na hlavě, a rozhlédl se po průjezdu, zda je bezpečno vykročit z domu, přičemž nezahlédl víc než hrbatého prodavače kaštanů sehnutého nad kotlíkem rezavého uhlí, každý by jistě hádal, že jakmile vykročí k náměstí Temných rozkoší, bude vrzat, dunět a řinčet jako obléhací věž pod hradbami města.

	Ostrouchý kaštanář, takto velmožův donašeč, ale málem vyplivl srdce, jak mu náhle skočilo do krku, když se Fafhrd, vysoký jako jedle, rychlý jako vítr a tichý jako duch, prohnal kolem něj.

	* * *

	

	

	Myšilov šťouchl dva čumily loktem pod poslední žebro a uvolněným špalírem vykročil po černé dlažbě k oslnivě rozsvícenému krámu s dveřmi jako obrácené srdce. Napadlo ho, že kameníci museli dřít jako čerti, když dokázali tak rychle vytesat portál a ještě ho začistit. Myšilov šel odpoledne kolem, a to tu byla jen zeď.

	Cizokrajný portýr v červeném kloboučku a rudých botkách do špičky mu pospíšil s koštětem vstříc a pak mu, couvaje, s mnohými poníženými úklonami zametal cestu přímo pod nohama.

	Myšilov ale vypadal jako ztělesněné pohrdání zapšklého skeptika. Zastavil se u hromady zboží před krámem a nesouhlasně si ji změřil. Z tenké šedivé pochvy vytáhl Skalpel a špičkou dlouhé čepele otočil desky nejvyšší knihy na velké haldě. Se stejným odstupem přelétl očima první stranu, zakroutil hlavou, rychle mečem otočil další půltucet listů a špičkou si tu a tam vypíchl zapsané slovo jako učitel ukazovátkem – podle jeho výrazu soudě nebyla slova správně zvolena – a najednou knihu zaklapl.

	Potom skalpelem nadzdvihl rudé sukno splývající ze stolku za hromadou knih, pohrdavě ťukl ocelí o sklenici s naloženou lidskou hlavou, štítivě šťouchl do několika dalších artiklů a nesouhlasně zakroutil hlavou na sovu, která na něj velebně houkala z vysokého bidýlka, připoutaná za nohu.

	Strčil Skalpel do pochvy a otočil se na portýra s kyselým výrazem, který jako by říkal – ne, křičel –: „To nemáš nic lepšího? Kvůli tomuhle šmejdu jsi znesvětil Temné náměstí světlem?“

	Ve skutečnosti Myšilova nesmírně zaujal každý předmět, který zahlédl. Kniha byla shodou okolností napsaná písmem nejen neznámým, ale naprosto nevídaným.

	Myšilovu bylo jasné trojí: zaprvé, že zboží v krámku nepochází odnikud z Ydkinu, ba ani z nejvzdálenějších pustin toho světa; zadruhé, že každý kousek je, byť nemohl říci čím, nesmírně nebezpečný; zatřetí, že je to všechno nekonečně neodolatelné a že on, Myšilov, se odtud nehne, dokud osobně neprohlédne, neprozkoumá a v případě nutnosti neozkouší i ten nejméně zajímavý kousek veteše.

	Portýr na nepřátelský pohled odpověděl dalším lísáním a podlézáním, až sám nevěděl, jestli má dřív líbat zákazníkovi nohy nebo němou gestikulací vynášet do nebe každý jednotlivý kus zboží.

	Nakonec se už klaněl tak hluboko, že brousil bradou o dlažební kostky, dlouhatánskou opičí rukou kynul dovnitř do krámu a brebentil trestuhodnou lankhmarštinou: „Každičká věcička potěší tělo i smysly i fantas pravého muže. Nevídané zázraky. Móc levně, móc levně! Za grešličku, za grešli! Bazar bizar. Vejdou, podívají se, Vaše Veličenstvo.“

	Myšilov dlouze zívl s rukou u úst, pak se trpělivě a světácky usmál jako baron, který musí snášet nudu, aby na svém panství podpořil obchod, ještě jednou se rozhlédl, pokrčil rameny a vstoupil do krámku.

	Portýr za ním samou radostí jančil s koštětem jako šílenec v slastném deliriu.

	Uvnitř si Myšilov všiml jako prvního komínku tenkých knih se zlatou ořízkou vázaných ve vzácné červené a fialové kůži.

	Jako druhý mu padl do oka stojan plný lesklých čoček a mosazných tubusů, jež samy zvaly k nakouknutí.

	Jako třetí ho zaujala štíhlá tmavovlasá dívenka, která se na něj tajemně usmívala ze zlaté klece zavěšené u stropu.

	Za její klecí se houpaly další, stříbrné, zelené, rubínové, oranžové, ultramarínové a purpurové, byť všechny z kovu.

	Fafhrd viděl, jak Myšilov vchází do krámu, právě v okamžiku, kdy se levou rukou opřel o kašnu Zlé hojnosti a Akul se napíchl na špičku Rhanovy věže jako zelená svítilna na lampářově bidle.

	V té chvíli se mohl rozhodnout následovat přítele, mohl dál čekat, rozhodně by se nad tím zamyslel, ale právě v té chvíli se za ním ozvalo dlouhé zasyčení: „Sssssst!“

	Fafhrd se otočil jako přerostlý tanečník a z pochvy mu vylétl Buchor rychleji a tišeji, než had leze z díry.

	Na délku deseti paží za ním, v ústí průjezdu tmavšího, než by teď bylo náměstí, nebýt měsíčního krámu, stály vedle sebe dvě sotva viditelné postavy v černé kutně.

	Pod jednou kápí vládla absolutní temnota. I obličej klešského černocha by z ní odrážel nějaké světlo. Fafhrd ale neviděl vůbec nic.

	V druhé kápi bylo tušit sedmero bledých zelených světélek. Nepokojně se pohybovala, občas kroužila kolem sebe navzájem a splétala nepochopitelné obrazce. Někdy jeden z ležatých zelených oválků zjasněl, snad že se přiblížil rovině kápě, či naopak potemněl, když se stáhl hloub.

	Fafhrd vrátil Buchor do pochvy a vykročil k postavám. Neotočily se, ale začaly couvat do průjezdu.

	Fafhrd je následoval. Byl zvědavý… a nejen to. Kdyby se setkal jen se svým čarodějným mentorem, byl by trochu nervózní a snad by se i nudil. Těžko by ale někdo necítil bázeň při setkání s Ningóblem Sedmiokem a Šílbou Bezokou na jednom místě v jeden čas.

	A že by ti dva odvěcí soupeři někdy spojili síly a dokonce se spolu ukázali… Musí se stát něco světodějného! O tom není pochyb.

	Myšilov si zatím užíval těch nejvybranějších, nejdráždivějších, nejexotičtějších potěšení, jaká si člověk dokáže představit. V měkce vázaných knihách se zlatou ořízkou našel písma daleko podivuhodnější než ve svazku, jehož stránky prolétl venku – písma připomínající kostlivé patvory, zvířené mraky a keře a stromy s pokroucenými větvemi –, ale světe div se, všechna je dokázal bez potíží přečíst.

	Knihy se do nejmenších podrobností zaobíraly takovými záležitostmi jako soukromý život ďáblů, tajné dějiny vražedných sekt a – ty byly ilustrované – doporučenými technikami souboje s ozbrojenými démony a obcování s lamiemi, sukuby, bakchantkami a hámadryádami.

	V čočkách a mosazných rourách, z nichž některé byly tak neuvěřitelně zprohýbané, jako by měly vidět za roh do jiného vesmíru, viděl Myšilov zprvu jen hezoučké diamantové obrazce, ale po chvíli už přes ně zahlédl nejrůznější zajímavé pamětihodnosti: pokladnice mrtvých králů, ložnice živých královen, poradní krypty vzbouřených andělů i kabinety, v nichž bohové schovávají plány na světy příliš děsivě fantastické, než aby je skutečně stvořili.

	Pokud šlo o prazvláštně oděná hubená děvčata v klíckách s neprakticky řídkými mřížemi, inu, ta poskytla očím unaveným tolika knihami a kaleidoskopy pohodlný polštář.

	Každou chvíli na Myšilova některá z dívek tiše hvízdla a pak laškovně, toužebně či s nezaměnitelnými podbízivými posunky ukázala na drahokamy zdobenou kliku, spojenou přes dvě lesklé kladky blyštivým řetězem s její klecí.

	Na každou takovou výzvu Myšilov odpověděl zamilovaným úsměvem, pokývnutím a zdviženým prstem, jako by říkal: „Později… teď ne. Měj trpělivost.“

	Děvčata přece dovedou přehlušit každou drobnější, ale přesto žádoucí slast. Dá si je jako dezert.

	* * *

	

	

	Ningóbl a Šílba couvali temným průjezdem, dokud Fafhrdovi nedošla trpělivost a přes všechnu bázeň nervózně nekřikl: „Budete přede mnou utíkat tak dlouho, až všichni spadneme do Slané bažiny? Co po mně chcete? O co tady jde?“

	Oba zakuklenci ale už sami zastavili, což poznal díky slabému svitu hvězd a několika oken ve vyšších patrech, a hned ho napadlo, že přestali couvat dřív, než na ně zavolal. Typický kouzelnický trik, aby si člověk připadal jako blbec! Fafhrd se kousl do rtu. Takhle je to vždycky!

	„Můj milý synu…“ začal Ningóbl slaďučkým kazatelským hláskem. Sedmero očí se mu pod kápí ani nehnulo a plálo mile jako Plejády za letní noci, kdy z jezera stoupá zelenkavá mlha modrého vitriolu a kovožravých solí.

	„Ptal jsem se, o co tu běží!“ skočil mu Fafhrd nezdvořile do řeči. Když už se nechal přistihnout při netrpělivosti, nemá co ztratit.

	„Nastíním ti to jako hypotetický příklad,“ odvětil stále stejně klidně Ningóbl. „Předpokládejmež, milý synu, že v jistém vesmíru je muž a do onoho vesmíru přijde z jiného či z jiných naprosto zlá síla a že řečený muž je chrabrý a srdnatý, chce bránit svůj vesmír, vlastního života si za mák neváží a navíc mu radí nesmírně moudrý, rozšafný a dobrodějný strýček, který se vyzná ve všem, o čem tu čistě hypoteticky spekuluji –“

	„Lankhmar ohrožují Hltouni!“ vpadla mu do vykládání Šílba hlasem ostrým jako zlomený strom tak náhle, až se Fafhrd skoro lekl, a s ním možná i Ningóbl.

	Fafhrd chvíli vyčkal, aby se uspěchaným gestem nezkompromitoval u svého mistra, a teprve pak obrátil zrak k Šílbě. Oči už přivykly tmě, a tak viděl daleko víc, než když z náměstí vkročil do průjezdu; přesto pod Šílbinou kápí nadále panovala jen černočerná temnota.

	„Co jsou zač, ti Hltouni?“ zeptal se jí.

	Ale odpověděl mu Ningóbl: „Hltouni jsou nejzdatnější obchodníci ze všech vesmírů, tak šikovní, že prodávají pouze nepoužitelnou veteš. Jinak není možná, neboť Hltounům tolik záleží na zdokonalování prodejních technik, že jim nezbývá ani okamžik, aby se zamysleli nad hodnotou svého zboží. Ani na okamžik se neodváží nad ní zamyslet, aby neztratili grif, a jsou natolik znalí, že jejich zboží nedokáže nikdo odolat, neboť je nejlepší ze všech vesmírů, jestli mi rozumíš.“,

	Fafhrd se obrátil o pomoc k Šílbě, ale ta si tentokrát stručné shrnutí odpustila.

	Ningóbl pokračoval a sedm očí se začínalo opět pohybovat, soudě dle kolotání zelených světélek. „Jak sis jistě sám bystře domyslel, Hltouni vládnou nejmocnějšími kouzly posbíranými v nejrůznějších vesmírech a jejich útočné skupiny vedou ti nejprůbojnější čarodějové, jaké si dokážeš představit, nesmírně zdatní v boji všemi způsoby, ať rozumem, citem, či ozbrojeným panákem.

	Hltouni si v každém novém světě zařídí krám a do něj vlákají nejodvážnější, nejpodnikavější a nejbystřejší duchy, nadané takovou obrazností, že se nechají očarovat sami od sebe.

	Jakmile se ti ocitnou pevně v osidlech, Hltouni vyřídí i zbytek obyvatelstva: prostě prodávají, prodávají a prodávají! Prodávají šmejd a berou za něj peníze a vše, co má skutečnou hodnotu.“

	Ningóbl sípavě a i trochu zbožně vzdychl. „Je to zlé, můj milý synu,“ mluvil dál a hypnoticky vířil očima, „ale ve vesmírech řízených podobnými bohy, jako máme my, zcela pochopitelné – pochopitelné a dokonce snesitelné. Ale bude hůř!“ Dramaticky se odmlčel. „Hltouni nechtějí jen udělal ze všech tvoru ve všech vesmírech své zákazníky, nýbrž – neboť mají jistě strach, že se jednoho dne někdo začne tázat na skutečnou hodnotu věcí – zamýšlejí všechny zákazníky proměnit v nemyslící důvěřivé otroky, kteří nedovedou víc než slintat nad jejich zbožím a nakupovat je. To samozřejmě znamená, že zákazníci časem nebudou mít čím platit, ale zdá se, že to Hltouny nikterak netrápí. Snad se utěšují, že vesmírů bude stále dost. A v tom mají nejspíš pravdu.“

	„Hrůza!“ zděsil se Fafhrd. „Ale co z těch obchodních výpadů vlastně mají? O co jim ve skutečnosti jde?“

	Ningóbl odpověděl: „Hltouni touží jen hromadit peníze, vychovávat mladé, kteří budou hromadit další peníze, a soutěžit mezi sebou, kdo nahromadí víc peněz. Také rádi sní o svém velikém přínosu tolika vesmírům – tvrdí, že podlézaví zákazníci jsou nejposlušnější bohů – a stěžují si, jak jim hromadění peněz kazí spánek a zažívání. Kromě toho každý Hltoun sbírá a navěky schovává pouze pro vlastní potěšení nejkrásnější věci a myšlenky vytvořené skutečnými lidmi (a skutečnými čaroději a démony), jež získal za směšnou cenu veteše nebo nejlépe úplně zadarmo.“

	„To je opravdu hrozné!“ opakoval Fafhrd. „Všichni obchodníci jsou tajemní a zlí, ale tihle jsou mezi nimi nejhorší. Co to má ale společného se mnou?“

	„Můj milý synu,“ pravil Ningóbl stále zbožně, ale trochu zklamaně, „nadále musím opět hovořit čistě hypoteticky. Navraťme se k představě onoho chrabrého muže bez bázně a hany, jehož vesmír se ocitl ve vážném ohrožení, a k jeho imaginárnímu moudrému strýci, jehož radami se onen hrdina bez reptání řídí –“

	„Hltouni otevřeli krám na náměstí Temných rozkoší!“ skočila mu do řeči Šílba tak rázně a ostře, až se Fafhrd opravdu lekl. „Musíš je do rána zničit!“

	Fafhrd si to nechal projít hlavou a pak váhavě řekl: „Předpokládám, že oba půjdete se mnou, abyste mi v tom dozajista nebezpečném úkolu pomohli kouzly a všelijakou čarodějnou artilerií, neboť pouhé pěší vojsko v bitvě mnoho nedokáže.“

	„Synu můj milý,“ přerušil ho Ningóbl hluboce zklamán a zoufale zakroutil hlavou.

	„Musíš jít sám!“ zaskuhrala Šílba.

	„Úplně bez pomoci?“ opáčil Fafhrd. „To ne! Sežeňte si někoho jiného. Zavolejte toho chrabrého hrdinu, který poslouchá svého imaginárního strýčka tak otrocky, jako podle vás poslouchají Hltouny jejich zákazníci. Ten vám pomůže. Ale já… Ne!“

	„Tak si běž, zbabělce!“ odsekla zarputile Šílba, ale Ningóbl vzdychl a omluvně řekl: „Měl tě doprovázet věrný druh, bratr ve zbrani, jmenovitě Šedý Myšilov. Bohužel ale na schůzku tady s paní kolegyní přišel příliš brzy, nechal se vlákat do hltounského krámu a bezpochyby je již lapen v jejich sítích či dokonce mrtev. Vidíš, že jsme se ti snažili pomoci a nechceme tě přetěžovat samostatnými úkoly. Pokud jsi ale pevně rozhodnut, můj synu…“

	Fafhrd vzdychl ještě hlasitěji než Ningóbl a přiznal porážku: „No dobrá. Udělám to pro vás. Někdo toho šedivého pitomu musí vytáhnout z ohně, nebo skončí jako můra zlákaná světlem. Ale jak na to mám jít?“ Zvedl na Ningóbla ukazováček. „A milé syny si nech od cesty.“

	Ningóbl se zarazil. A pak řekl jen: „Zařiď se, jak uznáš za vhodné.“

	Šílba řekla: „Dej pozor na Černou zeď!“

	A Ningóbl dodal: „Zadrž, mám pro tebe dárek.“ S tím mu podal sáh odrbané stuhy, jejíž konec držel tak, že mu v rukávu nebyla vidět ruka. Fafhrd cár vzal, zabalil ho do kuličky a strčil si ho do mošny.

	„Zacházej s ní opatrněji,“ upozornil ho čaroděj. „Je to plášť neviditelnosti, už trochu ošoupaný. Neoblékej ho, dokud nebudeš blízko hltounského bazaru. Má dvě slabé stránky: neuchrání tě pohledu mistra čaroděje, který vytuší tvoji přítomnost a učiní jisté kroky. A také si dej pozor, ať ti neteče krev, neboť tu plášť skrýt nedovede.“

	„Já mám také dárek!“ přidala se Šílba a rukou skrytou v dlouhém rukávu vytáhla z kukly cosi, co ve tmě jiskřilo jako…

	Jako pavučina.

	Šílba ji vyklepala, snad aby ji zbavila pavouků. „Rouška pravdy,“ řekla a podala ji Fafhrdovi. „Přes ni uvidíš všechno tak, jak to je! Nedávej si ji na oči, dokud nevkročíš do bazaru. A v žádném případě, pokud si vážíš života a zdravého rozumu, si ji nenasazuj teď!“

	Fafhrd pavučinu opatrně převzal, v prstech mu mravenčilo. Neměl v úmyslu neuposlechnout rozkazu nemluvné čarodějnice. Právě teď vůbec netoužil spatřit její skutečnou podobu.

	

	* * *

	

	

	Šedý Myšilov si četl nejzajímavější knihu ze všech, velké kompendium tajného učení zapsané astrologickými a geomantickými znaky, jejichž význam mu skákal ze stránek přímo do hlavy.

	Aby dal očím odpočinout či snad aby si co nejdéle protáhl potěšení z četby, nakukoval devětkrát zahnutou mosaznou rourou snad do sedmého nebe, kde jako vážky poletovali andělé a několik vybraných héroů odpočívalo po dlouhém horolezení a kriticky shlíželo na mravenčí hemžení bohů hluboko pod nimi.

	A aby dal očím odpočinout i od toho, zvedal je čas od času k šarlatovým mřížím nejzazší klece a k nejkouzelnější, nejštíhlejší, nejplavější dívce ze všech. Vkleče si seděla na patách, trup mírně zakloněný. Na sobě měla blůzu z červeného sametu a hřívu zlatých vlasů tak hustou a poddajnou, že si ji mohla sčísnout přes oči až k našpuleným rtům. Tenkými prsty jedné ruky zlatý závoj občas rozhrnula a mrkla na Myšilova, druhou hrála na zlaté kastaněty ukolébavkový rytmus, který občas oživila rychlým staccatem.

	Myšilov právě přemítal, jestli by nestálo za to párkrát otočit rubínovou klikou řetězového rumpálu, když tu si až vzadu v krámě všiml třpytivé stěny. Z čeho tak může být? ptal se v duchu. Z bezpočtu maličkých diamantů zasazených do kouřového skla? Z černého opálu? Z černé perleti? Z černého svitu měsíce?

	Ať byla z čehokoli, Myšilov od ní už nedovedl odtrhnout pohled, odložil knihu, založil si stranu devětkrát ohnutou mosaznou trubkou – stránka z kapitoly o soubojích odhalovala tajemství Univerzálního krytí a jeho pěti nepravých variant, stejně jako tři vyzkoušené typy Tajného výpadu –, nezávazně mávl na čarovnou blondýnu a rychle přešel na samý konec krámu.

	Jak se blížil k Černé zdi, měl na okamžik dojem, že k němu z druhé strany kráčí stříbrný přízrak či kostlivec, ale pak si uvědomil, že je to jen jeho vlastní tmou přikrášlený odraz. To, co měl za žebra, byly stříbrné lemy na tunice.

	Uculil se na svůj obraz a natáhl k němu ruku, aby si na zrcadlo sáhl, když tu, světe div se, ruka stěnou prošla a on neucítil víc než příjemné pohlazení ustlané postele.

	Podíval se skrz zeď na ruku a, další div, měl ji celou stříbrnou a drobně šupinatou. Přestože to byla bezpochyby jeho ruka, o čemž se ujistil, když ji zaťal v pěst, zmizely z ní jizvy, byla užší a prsty delší, krátce byla daleko elegantnější než před chvílí.

	Zavlnil prsty a bylo to jako sledovat stříbrné rybky v tůni.

	To je ale vtipný nápad, řekl si Myšilov, postavit si v domě tůň či bazén na bok, takže do něj člověk může vstoupit důstojně a klidně, místo aby se znemožňoval hlučným a namáhavým skokem!

	A ještě lepší nápad je koupadlo naplnit ne studenou mokrou vodou, ale měsíčně temnou tresti spánku! Esencí nadanou rovněž zkrášlujícími kosmetickými schopnostmi, takovou bahenní lázní bez bahna. Myšilov si řekl, že se v tom báječném bazénu musí hned vykoupat, ale v té chvíli si u druhého břehu Černé zdi všiml vysokého černého kanape a za ním vysokého stolku s lahůdkami, křišťálovou karafou a jedinou číší.

	Vydal se prozkoumat pohoštění zblízka, jeho hezčí odraz mu šel po boku.

	Ruku nechal po několik kroků pod hladinou, pak ji vytáhl, šupiny zmizely a místo nich se vrátily všechny známé jizvy.

	Z kanape se vyklubala úzká hluboká rakev vyložená černým saténem a v hlavách plná polštářků ze stejného materiálu. Vypadala báječně pohodlná a vyzývala k odpočinku, a byť ne tak krásná na pohled, byla stejně lákavá jako Černá zeď; v čalounění se našlo místo i na černou příruční knihovničku pro zkrácení dlouhé chvíle a na černou svíčku, zatím nezapálenou.

	Občerstvení na černém stolku sestávalo výhradně z černých pochoutek. Očima a posléze jazykem Myšilov identifikoval černý chléb sypaný mákem a mazaný černým máslem, na dřevěném uhlí dočerna opečený biftek, stejně upravená telecí jatýrka s černým pepřem a kaprlaty, marmeládu z černého rybízu, lanýže krájené tence jako papír a pražené hříbky, nakládané kaštany a samozřejmě černé olivy v nálevu a drobný černý kaviár. Černý nápoj, který po nalití do číše vypěnil, bylo černé pivo s lankhmarským perlivým vínem.

	Rozhodl se před skokem do Černé zdi občerstvit i vnitřního Myšilova, toho, který slepě, hladově, bezmyšlenkovitě a povrchně živořil mezi jeho rty a žaludkem.

	

	Fafhrd se vrátil na náměstí Temných rozkoší. Šel ostražitě, mezi palcem a ukazovákem levé ruky nesl orvanou pentli, jež zbyla z pláště neviditelnosti, stejnými prsty pravé ruky pak ještě opatrněji svíral třpytivou pavučinu, roušku pravdy. Ještě si nebyl úplně jistý, že v tenoučkém šestihranu nezbylo pár pavouků.

	Rozsvícený krám – údajný předvoj smrtonosných Hltounů – viděl přes celé náměstí i přes shromážděný dav, z něhož se ještě nikdo neodvážil dovnitř za Myšilovem, byť všichni vzrušeně pokřikovali a diskutovali.

	Z téhle vzdálenosti Fafhrd viděl jasně jen portýra s červenou pikslou na hlavě, pytlovitými pantalóny a rudými botkami na nohou, opřeného o koště vedle trojlístkového portálu.

	Fafhrd mávl levou rukou a pověsil si plášť neviditelnosti kolem krku. Otrhaná pentle mu po obou stranách hrudi na kožené kazajce visela sotva pod žebra, rozhodně nedosáhla k širokému opasku, na němž měl pověšený meč a krátkou sekerku. Tělo mu nezmizelo ani maličko, pokud mohl soudit, a Fafhrd pochyboval, že fangle funguje. Jako každý jiný kouzelník Ningóbl s klidem rozdával nesmyslné amulety, ne se zrádným úmyslem, ale aby obdarovanému dodal odvahy. Fafhrd rázně vykročil k bazaru.

	Byl vysoký, ramenatý a na první pohled nebezpečný, tím spíš, že po Lankhmaru chodil ozbrojený a oblečený po barbarském způsobu, a tak byl zvyklý, že mu obyčejní lidé uhýbají z cesty. Vlastně ho nikdy nenapadlo, že by to mělo být jinak.

	Čekal ho šok. Všichni ti písaři, nemytí zlodějíčci, hospodští poskoci, studenti, otroci a druhořadí kupci s druhořadými kurtizánami, kteří by před ním jindy okamžitě ustoupili (pravda, posledně jmenované by napřed zavrtěly zadkem), šli teď přímo proti němu, takže jim sám musel uhýbat, ustupovat, zastavovat a dokonce uskakovat, aby mu nešlápli na palec. Jeden sebevědomý tlustoprd mu málem vytrhl pavučinu, naštěstí zbavenou pavouků, jak Fafhrd zjistil na světle. Nebo v ní zůstali jen ti nejmenší.

	S uhýbáním nevidomému davu měl tolik práce, že se na krám stihl podruhé podívat, až když stál přímo před ním. A než si ho stihl pořádně prohlédnout, uvědomil si, že naklání hlavu až k levému rameni a na oči si klade pavouci síť od Šílby.

	Na obličeji ji cítil jako každou jinou pavučinu, do které se člověk chytí, když za svítání prolézá křovím či mlázím. Všechno se maličko mihotalo jako přes nerovně vybroušený křišťál. Pak se ale obraz ustálil a Fafhrd přestal roušku vnímat. Měl pocit, že vidí stejně jako dřív.

	Ukázalo se, že vchod do hltounského krámu je plný odpadků, a to těch nejodpornějších: starých kostí, mrtvých ryb, jatečního odpadu, zetlelých rubášů nepořádně poskládaných tak, že připomínaly špatně svázané a neoříznuté knihy, skleněné a hliněné střepy, rozbité truhličky, velké smrduté listy stižené padlím, krvavé hadry, špinavé bederní roušky, veliké červy, hbité stonožky, lezivé šváby, chlupaté housenky a ještě mnoho ošklivějšího.

	Nad tím vším trůnil vypelichaný sup, který zřejmě umřel na nějaký ptačí ekzém. Teprve když Fafhrd s jistotou usoudil, že je mrtvý, otevřel jedno blankou potažené oko.

	Z harampádí před krámem by se dala prodat jedině vysoká černá železná socha smutného štíhlého šermíře v nadživotní velikosti, ale ta byla mezi hnijící veteší výjimkou. Socha, v lehkém předklonu opřená o dlouhý obouruční meč, z čtvercového podstavce bolestně hleděla na náměstí.

	Fafhrdovi něco připomněla, něco, co nedávno slyšel, ale hned to pustil z hlavy. Při podobném přepadu je hlavní co nejrychleji jednat. Povolil poutko sekery, nehlučně vytáhl Buchor, štítivě se odtáhl od páchnoucí haldy a vešel do bazaru.

	

	* * *

	

	

	Myšilov, příjemně nasycený chutnou černou krmí a silným černým pivínem, znovu stanul před Černou zdí a strčil do ní ruku až po rameno. Zamával a vychutnal si ten příjemný chlad a kořeněnou vůni, obdivoval drobné stříbrné šupiny a nadlidskou krásu končetiny. Totéž zkusil s pravou nohou; ohýbal ji jako tanečník, když se rozcvičuje u baru. Pak se nadechl a ponořil.

	* * *

	

	

	Když do bazaru vstoupil Fafhrd, uviděl stejné komínky krásně vázaných knih a stojany plné mosazných kukátek jako Myšilov. Popíralo to Ningóblovu teorii, podle níž Hltouni prodávají jen odpad.

	Uviděl i osm krásných klecí z drahokamy osázených kovů různých barev a zářivé řetězy, jež přes kladky vedly k vykládaným klikám na stěně.

	V každé kleci seděl krásně vybarvený vlasatý pavouk velký jako nedorostlý člověk. Všichni pavouci co chvíli pokynuli přední článkovanou nohou nebo pootevřeli a hned zase stiskli zubatá kusadla, žádný ale nespouštěl z Fafhrda všech osm pozorných očí.

	Pavouka chytí jen pavouk, pomyslel si Fafhrd s pavučinou na očích a hned se zarazil, proč ho napadlo právě tohle.

	Rychle obrátil pozornost k praktičtějším otázkám, ale sotva začal přemýšlet, jestli má ty na první pohled drahé členovce, hodné za honeckou smečku tropické vladařky – další důkaz proti Ningóblově teorii! – zabít, když tu zezadu zaslechl tiché šplouchání. Stejné zvuky vydával Myšilov při koupání (Myšilov miloval koupele, dlouhé slastné lázně v horké mýdlové vodě provoněné olejem, požitkář jeden!) a Fafhrd rychle pospíšil za zvukem; i tak se ale nezapomněl ohlížet po bdělých pavoucích.

	Právě obcházel poslední klec, šarlatovou, v níž seděl zatím nejhezčí pavouk, když tu si všiml odložené a kukátkem založené knihy – přesně tak by si Myšilov založil rozečtený svazek dýkou.

	Fafhrd se zastavil a otevřel knížku. Zářivě bílé stránky byly úplně prázdné. Přiložil oko s pavučinou ke kukátku a uviděl výjev z kouřmého pekelného nadiru všehomíra, kde jako stonožky lezou černí ďáblíci a přikovaní lidé toužebně pozvedají zrak, kde se zatracenci svíjejí v sevření černých hadů se svítícíma očima, jimž ze zubů kape jed a z nozder šlehá oheň.

	Když odložil tubus a knihu, uslyšel tiché pleskání, jako když na vodní hladině praskají vystupující bubliny. Ihned se otočil k potemnělé zadní stěně krámu a konečně uviděl perleťově pableskovat Černou zeď a do ní vstupovat stříbrného kostlivce s diamanty místo očí. Tento bezpochyby vzácný kostěný muž – třetí důkaz proti Ningóblově teorii o neprodejné veteši! – ale nebyl za zdí celý, protože do krámu ještě čouhala jedna ruka, a ta nebyla kostěná ani stříbrná, ale obyčejná, potažená lidskou kůží.

	Než se stačila ponořit pod hladinu, skočil po ní Fafhrd tak rychle, jak ještě v životě neskočil, a zachytil ruku dřív, než zmizela. Tehdy se ujistil, že chytil svého přítele, protože Myšilovův stisk poznal za všech okolností, ať byl sebeslabší. Zabral, ale bylo to jako tahat člověka z bažiny. Odložil Buchor a chytil Myšilova druhou rukou za zápěstí, rozkročil se a zatáhl vší silou.

	Stříbrný kostlivec se žbluňknutím vypadl ze zdi a proměnil se v Šedého Myšilova, zmateného ‚i zmámeného. Ani se nepodíval, kdo ho zachránil, a rovnou se odpotácel k černé rakvi, do níž padl jak široký, tak dlouhý.

	Než ho ale Fafhrd stačil vytáhnout z této pasti, ozvaly se spěšné kroky a do krámu k Fafhrdovu nemalému údivu vběhla železná socha. Na podstavec zapomněla nebo z něj prostě slezla, ale mohutný obouruční meč měla s sebou a máchala jím na všechny strany, zatímco černýma očima prohledávala každý kout a skulinu.

	Černý pohled Fafhrda přehlédl jako krajinu, ale Buchoru odloženého na podlaze si všiml. Socha se meče viditelně lekla, stiskla železné rty a přimhouřila víčka. Nadále kolem sebe vrhala pohledy ještě pronikavější než předtím a po krámu se pohybovala rychlými nepředvídatelnými přískoky, přičemž mečem kolem sebe mávala jako sekáč o žních.

	V té chvíli Myšilov zamžoural přes hranu rakve, zvedl ochablou ruku, zamával soše na pozdrav a nepříliš jistě zahalekal: „Johohó!“

	Socha nechala pátrání i sekání a napůl pohrdavě, napůl nechápavě se podívala na Myšilova.

	Ten se v truhle postavil, rozkymácený jako opilec, a zalovil v měšci.

	„Hej, otroku!“ zavolal sladkobolně na sochu, „máš docela ucházející zboží. Vezmu si tu holku v červeném sametu.“ Vytáhl peníz, strčil si ho před oči a pak ho hodil soše. „Je to grešle. A beru i to devětkrát zahnuté kukátko. Tu máš ještě grešli.“ Hodil ji. „A Gronovo velké kompendium cizozemských věd. Tu máš grešli! Jo, a tady ti dám za večeři, byla delikatesní. A málem bych zapomněl, ještě grešli za nocleh!“ Hodil démonické černé soše pátou měděnou minci a s blaženým úsměvem spadl zpátky do rakve. Bylo slyšet, jak černý satén vzdychá pod jeho vahou.

	Když Myšilov házel čtvrtý peníz, rozmyslel se Fafhrd, že nemá smysl řešit přítelovo výstřední chování a že bude daleko užitečnější využít rozptýlení a chopit se Buchoru. Jak si řekl, tak udělal, jenže černá socha se už měla na pozoru, pokud se vůbec kdy nechala vyrušit. Otočila se na Buchor, jakmile se ho Fafhrd dotkl, dupla železnou nohou, až to zazvonilo, a dunivě zvolala: „Ha!“

	Meč se zřejmě stal neviditelným, jakmile Fafhrd sevřel jílec, protože ho železná socha přestala sledovat černýma očima. Místo toho spěšně odložila vlastní meč a pozvedla ke rtům úzkou stříbrnou trumpetku.

	Fafhrd si řekl, že bude moudřejší zaútočit, než socha přivolá posily. Skočil přímo na ni, napřáhl Buchor k mocnému seku na krk, připravil se na bolest v zápěstí, až zasáhne tvrdý kov.

	Socha zadula a místo poplašného zatroubení proti Fafhrdovi z trubky vylétl oblak bílého prachu, v němž se na chvíli všechno ztratilo jako v té nejhustší mlze z řeky Hlalu.

	Fafhrd couval, kašlal a chrchlal. Mlha z trumpetky se záhy rozplynula, bílý pudr si nepřirozeně rychle posedal na podlahu a Fafhrd mohl opět útočit, jenže teď ho socha viděla, protože se na něj obrátila, znovu vydala ono plechové „Ha!“ a zatočila mečem nad hlavou, jako by si natahovala pero do útoku.

	Fafhrd uviděl, že má ruce pokryté bílým pudrem, a zřejmě celé tělo kromě očí, chráněných Šílbinou pavučinou.

	Železná socha vyrazila do útoku. Fafhrd veliký meč odrazil Buchorem, oplatil výpad, ale nezasáhl. Souboj začal připomínat jakýkoli jiný boj na meče s tím rozdílem, že zatímco na ostří Buchoru s každým střetem přibývalo zubů, obouruční meč zůstával jako nový. Kdykoli se Fafhrdovi podařilo překonat bodnutím protivníkovu obranu – sekem to bylo nemožné –, soupeř vždy v posledním okamžiku neuvěřitelnou rychlostí uhnul, ať rána mířila na trup, či na hlavu.

	Fafhrd měl přinejmenším ze začátku dojem, že se v životě nenachomýtl k souboji tak zoufalému a únavnému, a proto ho do jisté míry ranilo a rozzlobilo, když se Myšilov zase vyhrabal z truhly, opřel se loktem o saténem čalouněný okraj, bradu složil do dlaně, vycenil na bojovníky zuby a čas od času se nahlas rozesmál a zavolal nějaký nesmysl jako: „Zkus Tajný výpad dvě a půl, Fafhrde, máš ho v knížce!“ nebo: „Skoč do pece! To by byla strategie!“ případně směrem k soše: „Koukej mu zamést i pod nohama, neřáde!“

	Při spěšném ústupu před jedním z Fafhrdových překvapivých výpadů socha narazila do stolku se zbytky Myšilovovy svačiny – její nadpřirozené vnímání se očividně netýkalo zadních kvadrantů – a po podlaze se rozlétly černé drobky, bílé porcelánové a čiré křišťálové střepy.

	Myšilov se vyklonil z rakve a varovně vztyčil prst. „Tohle si uklidíš!“ křikl a hurónsky se rozchechtal.

	Při dalším ústupu vrazila socha do černé rakve. Myšilov démonickou figurínu vojáčky plácl po zádech a zvolal: „Do práce, kašpare! Zameť s ním! Koukej mu vyprášit kožich!“

	Nejhorší chvíle ale přišla, když oba soupeři čekali na druhý dech, Myšilov upejpavě zamával nejbližšímu obřímu pavoukovi, zopakoval své debilní „Johohó!“ a dodal: „Sejdeme se po cirkuse, květinko.“

	Fafhrd, zoufale vyčerpaný, odrazil snad patnáctý, snad padesátý útok na hlavu a pomyslel si: To mám za to, že se snažím zachraňovat mrňavé nevděčné pošuky, co by výskali i na medvěda, kdyby jim žral babičku. Šílbina pavučina mi odhalila Myšilova v celé kráse.

	Myšilov se napřed zlobil, že ho řinčení mečů vytrhlo z černých saténových snů, ale jakmile pochopil, co se děje, komická scénka ho uchvátila.

	Bez Šílbiny pavučiny totiž viděl jen kašpara s červeným fezem útočit koštětem na Fafhrda, od hlavy k patě obaleného moukou. Bílou neměl jen úzkou škrabošku na očích.

	Největší legrace na tom byla, že mlynářský mládek Fafhrd dělal každý pohyb tak přesně a s takovou silou a napětím, jako by koště ve skutečnosti bylo těžkým šimitarem či dokonce obouručním mečem. Například vylétlo vzhůru proti barbarově hlavě a Fafhrd vytřeštil oči tak, že to bylo vidět i přes prapodivnou neviditelnou masku, jež mu stínila horní část obličeje. Následoval sek po nohách a Fafhrd koště zachytil mečem jen s nejvyšším úsilím – a dokonce dělal, že ho náraz odhodil!

	Myšilova nikdy nenapadlo, že má Fafhrd tak úžasné divadelní vlohy, a i když tu šlo o čistě pohybové herectví, prosté mohutného rozmachu skutečného tragéda, musel se přítelovým kouskům nahlas smát.

	Pak koště olízlo Fafhrdovi rameno, a z něj vytryskla krev.

	Fafhrd, konečně raněn a tudíž přesvědčen, že souboj s železnou sochou dlouho nevydrží, byť se jí hruď dme jako kovářský měch, se rozhodl události trochu popohnat. Znovu povolil poutko ruční sekerky a při následující pauze v boji, kdy oba soupeři vinou špatného odhadu současně ucouvli, sekeru vytáhl a mrštil ji sokovi do tváře.

	Než by jí socha uhýbala, jen spustila meč a mírně zakroutila hlavou.

	Sekera černou hlavu obletěla jako stříbrná kometa vyhaslé slunce a vrátila se Fafhrdovi jako bumerang, jenže rychleji, než ji sám vrhl.

	To už se pro něj ale zpomalil čas, Fafhrd se sehnul a levou rukou sekerku zachytil v letu, když mu hvízdla kolem tváře.

	I myšlenky mu chvíli běžely rychleji než čas. Uvědomil si, že ač jeho soupeř zázračně uhnul všem frontálním útokům, při ústupu každou chvíli do něčeho vrazil. Uvědomil si, že se Myšilov už hodnou chvíli nechechtá, podíval se na něj a uviděl, jak v hrůze zírá na jeho zkrvavené rameno, přestože je stále popletený a bledý jako stěna.

	Fafhrd na něj tedy co nejveseleji zavolal: „Pobav se s námi! Dej se k nám, šašku, tu máš plácačku.“ A s tím hodil Myšilovovi sekerku.

	Ani se nepodíval, jestli ji Myšilov chytil – možná se bál –, sebral poslední zbytky energie a vrhl se na sochu sérií výpadů, které ji nahnaly zády k rakvi.

	Myšilov se stále stejně idiotským výrazem v poslední chvíli natáhl ruku a zachytil zbraň za topůrko.

	Když železná socha stanula nad rakví a připravila se k neodrazitelnému protiútoku, Myšilov se vyklonil a s úsměvem vesnického blbečka ji přetáhl sekerou po černém lemeni.

	Železná hlava praskla jako kokosová skořápka, ale nerozpadla se. Fafhrdova sekera, zaťatá v lebce, se v okamžení proměnila v černé železo, černé topůrko se Myšilovu vysmeklo z ruky a socha strnula v napřímeném postoji.

	Myšilov si smutně prohlížel nakřápnutou hlavu jako děcko, které nevědělo, že nůž dovede říznout.

	Socha si přitiskla veliký meč k hrudi jako hůl, o niž by se mohla opřít, ale neudělá to, a jako prkno spadla s hlasitým zaduněním na nos.

	Při té ráně po Černé zdi přeběhlo bílé světlo, ozářilo celý krám jako vzdálený blesk a zpoza stěny se ozval rachot železa o četlič.

	Fafhrd schoval Buchor do pochvy, vytáhl Myšilova z rakve (po boji byl tak zesláblý, že ho neunesl) a zařval mu do ucha: „Utíkej!“

	Myšilov se rozběhl k Černé zdi.

	Fafhrd ho chytil za zápěstí a vyrazil ke dveřím, Myšilova vlekl za sebou.

	Hrom doduněl a místo něj se ozvalo tiché a sladké hvízdání.

	V Černé zdi za nimi opět zablýsklo na časy, tentokrát daleko jasněji, jako by je doháněla bouřka.

	Bílá záře Fafhrdovi navěky vypálila do hlavy jediný obraz: obrovský pavouk v nejzazší kleci se tiskne k mřížím a civí na ně. Má bledé nohy, sametové červené tělo a hlavu porostlou žlutými chloupky, z nichž pronikavě hledí osm očí, zatímco dlouhá kusadla jako nůžky v ruce obratného krejčíka cvakají v staccatovém rytmu kastanět.

	Tehdy se marnivé pískání ozvalo podruhé. Zdálo se, že i je vydává červený pavouk.

	Nejpodivnější ale Fafhrdovi přišlo, že Myšilov, proti své vůli vlečený z krámu ven na náměstí, pavoučímu hvizdu odpovídá: „Ale to víš že ano, drahoušku, už jdu. Pusť mě, Fafhrde! Pusť mě za ní! Jediný polibek! Květinko moje!“

	„Přestaň, Myšilove,“ zavrčel Fafhrd a po těle mu naskočila husí kůže. „Je to obří pavouk!“

	„Vymeť si z očí pavučiny, Fafhrde,“ odsekl prosebně a kupodivu trefně Myšilov. „Je to nádherná holka! Takovou fešandu jsem v životě neviděl, a navíc jsem za ni už zaplatil! Růžičko sladká!“

	Tehdy hrom přehlušil jeho hlas i vilné pískání a zeď znovu zazářila bleskem jasnějším než den, jeden hrom stíhal druhý, podlaha se třásla a krám se otřásal a Fafhrd vytáhl Myšilova z trojlístkových dveří a další blesk a další hrom.

	Záblesk ozářil půlkruh lankhmarských měšťanů na útěku před podivuhodnou domácí bouří. Za běhu přes náměstí Temných rozkoší se ohlíželi přes rameno.

	Fafhrd se otočil. Dveře zmizely, na místo se vrátila obyčejná zeď.

	Bazar bizar opustil Ydkin.

	Myšilov seděl tam, kde ho Fafhrd upustil, a kňoural: „Tajemství času a prostoru! Nauka o bozích! Záhady pekelné! Černá nirvána! Rudozlatá nebesa! A pět grešlí je fuč!“

	Fafhrd zaťal zuby. Z přestátých protivenství vzešlo pevné rozhodnutí.

	Zatím užíval Šílbinu pavučinu a Ningóblův fábor jen v zájmu jiných. Teď je využije k vlastnímu prospěchu! Bude se na Myšilova i na všechny, koho zná, dívat pozorněji. Bedlivě si prostuduje i vlastní odraz! Ale hlavně prokoukne Šílbu a Ninga až do čarodějného morku!

	Shora se ozvalo tiché syknutí.

	Fafhrd zvedl hlavu a v tu chvíli se mu něco odlepilo od obličeje a lehce se mu otřelo o krk.

	Chvíli měl před očima mžitky, přes něž pokrouceně jako přes lité sklo zahlédl černý obličej pokrytý včetně úst, chřípí a očí pavučinkovou kůžičkou.

	Pak záblesk pohasl a z hřebene zdi na něj shlížely jen dvě zakuklené postavy. Hihňaly se.

	Pak obě kápě zmizely z dohledu a nad Fafhrdem zůstala jen střecha, nebe, hvězdy a holá nepřerušená zeď.
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